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A lk o tó
Az október harmadiki törvényt, amely az 

ország elnevezését a belső egység szellemében 
megváltoztatta és az eddigi harminchárom tarto
mányból kilenc bánságot kreált, követte a báni 
igazgatásról szóló november nyolcadiki törvény, 
mintegy igazolásául és bővebb okfejtéséül az ok
tóber hamiadikán országszerte kigyult lelkese
désnek.

A nép azért fogadta kitörő örömmel az uj 
közigazgatási beosztást, mert felismerte benne 
az állami adminisztrációnak azt az egészséges 
decentralizációját, amely múlhatatlanul szüksé
ges ahhoz, hogy az egyes vidékek geográfiái 
fekvéséből, gazdasági jellegéből és kulturális ha
gyományaiból eredő sajátosságok az egyetemes 
állami érdekek keretébe illeszkedve érvényre 
jussanak. Amíg a pártpolitika szabta meg a 
közélet irányvonalait és diktálta az események 
tempóját, ez a gazdasági és kulturális szem
pontból mérhetetlen fontosságú kérdés holtpon
ton vesztegelt és október harmadik» azért kor
szakalkotó dátum, mert ekkor egy csapásra 
megvalósult az olyan régóta esedékes közigaz
gatási reform. Az Alekszandar király Őfelségé
nek és Zsivkovics Petár miniszterelnöknek kül
dött táviratok ezrei, továbbá a városokban és 
községekben _ spontán rendezett ünnepségek ta
núskodnak róla, hogy a nép kiáradó hálával és 
boldog megértéssel fogad minden olyan lépést, 
amely az országot a konszolidáció ut.ián előbbre
viszi.

Csak megerősödött a nép hite a közigazga
tás gyökeres átszervezésének sorsdöntő jelen
tőségében, amikor a kinevezett bánok névsora 
nyilvánosságra került. Minden bánság élére 
olyan férfiút állított őfelsége bizalma, aki az 
alája rendelt terület lakosságát közelről ismeri; 
mentalitását, igényeit és szükségleteit méltá
nyolni tudja. A bánok személyi összeválogatása 
alátámasztotta azt az általános meggyőződést, 
hogy a konstruktív munka jogait uj életre kel
tő államigazgatási éra küszöbére jutottunk. 
Ezt a tíz éven át hiába várt történelmi forduló
pontot köszöntötték az ünnepélyes manifesztá- 
ciók alakjában mindenfelé fellobogó örömtüzek 
és a király őfelsége bölcs gondoskodását ma
gasztaló hódolatnyilvánitások.

A báni igazgatásról szóló, most megjelent 
törvény alapján már konkrétabb képet nyerhe
tünk a bánok missziójáról. A törvény minden 
intézkedését szemlátomást az a nemes intenció 
fiatja át, hogy megfeleljen annak, a várakozás
nak. amelynek forrásából a legszélesebb réte
gekben október liarmadika óta tapasztalható, op
timizmus fakadt. A bánság a törvény értelmében 
általános, közigazgatási, mezőgazdasági és fö’d- 
miivelésügyi, közoktatásügyi, technikai, szociál
politikai és népegészségügyi, továbbá pénzügyi 
osztályokra oszlik és a belügyminiszter szak
képzett személyekből báni tanácsot fog kine
vezni, amely a bán tanácsadó szerve lesz az 
ügyosztályok működésének irányításában. Maga 
ez a tagolódása a báni igazgatásnak, a szak
mák szerint differenciálódó vezetés a hozzáér
tés és szaktudás jogainak helvreá’litusát jelenti. 
A báni tanácsot pedig, amely a dunai bánságban 
harminc tagból fog áüani, a legkiválóbb szak
tekintélyek kollégiumának kontemplá'ifl a tör
vény, ugvhogy az egyes bánságok lakossága a 
maga igényeinek legilletékesebb reprezentánsai 
révén fog ingerenciát gyakorolhatni az ügyek 
vitelére.

A lián hatáskörébe tartozik, hogy szabály
zatokkal irányítsa azoknak az intézményeknek 
és vállalatoknak munkáját, amelyeket a báni jo
gokon belül ő alapított. A bán rendelkezik , a 
bánság területén lévő községek válla’atainak, in
tézményeinek vagyonáról, amelyek fölött az el
lenőrzést is ő végzi. A Ívin kötelessége, gondos
kodni a bánság terü'etén lévő gazdasági». Jóté
konysági. közegészségügyi, közlekedési es kul
turális intézményekről, amennyiben ezek a lo
kális méreteket meghaladó feladatot töltenek be.

líl
Ilyen módon gazdag lehetőségek máinak meg a 

1 báni igazgatás számára, hogy kie'égiíse a nép 
1 körében felhalmozódott alkotásvágyat, amelyet 
az áldatlan pártharcok ideién a tárgyi szempon
tok fölé kerekedő ambíciók viaskodása taníalu 
szí sorsra kárhoztatott.

Még élénk emlékezetben vannak Alekszan
dar király őfelsége január hatodiki oroklamá 
dójának klasszikus szavai: »Nekünk ni munka
módszereket ke!! keresnünk és ui utakat törnünk. 
Meg vagyok győződve, hogy ebben a komoly 
pillanatban valamennyi szerb, liorvát. szlovén 
meg fogja érteni királyának ezt az őszinte sza-

vát és hogy ők lesznek az Én leghűségesebb tá
mogatóim abban az erőfeszítésemben, hogy mi
nél rövidebb idő alatt elérjük azt az államigaz
gatást és államberendezkedést, amely általános 

' nemzeti szükségleteinknek és az állam érdekei
ig nek legjobban meglelek* A bánságok felállitásá- 
i ról és a báni igazgatásról szóló törvényekkel a 
| királyi proklamécióban kijelölt cél válik valóra. 
I A bánságok szervezetét megállapító rendelkezé- 
' sek annak ékesszóló bizonyságai, liogv a királya 
I proklamációban lefektetett nagyszerű elvek kor
mányzati keresztülvitelének a salus rei publicae 

• a vezérmotivuma és a nép. látva azt a habozást 
; nem ismerő céltudatosságot, amellyel a mai re

zsim a haladás utját egyengeti, újjászületett bi- 
1 zalommal tekint a jobb jövő elé.

A k a m a ra  helyesli 
a  T ard ieu -k o rm án y  p o litik á já t

Viharos éjszakai ülés a francia kamarában
Párisból jelentik: A kamara éjszakai ülése más

fél órás késéssel néhány perccel éjiéi előtt kezdődött. 
Az első szónok a Mariu-csopoithoz tartozó De ltut 
képviselő volt, aki hiányosnak mondotta Brianil kül
politikai expozéját és küiönbözó felvilágosításokat kért 
Tardleuiól több olyan külpolitikai kérdésben, amelyek
ről Briand, úgy látszik, célzatosan csak homályos 
megjegyzéseket tett. De Hut főleg az iránt érdeklődött, 
hogy melyek pontosan azok a feltételek, amelyektől 
a francia kormány a Raji.ávidék kiürítését függővé 
teszi.

Franciaország semmiféle koncessziót nein te
het — mondotta de Hat — ha nem kap meg

felelő ellenszolgáltatást a németektől.
Francois Albert radikális képviselő a baloldal élénk 

helyeslése mellett hevesen támadta Taráiéul. akinek 
politikája szerinte egészen más, mint ahogyan azt 
Briand a délutáni ülésen ismertette. A jobboldal lár
másan tiltakozott ez ellen a kijelentés ellen.

Breton független szocialista képviselő azt vetette 
a kormány szemére, hogy alkotmányellenes, mert tör
vénytelen utón jött létre.

Tardieu önhatalmúlag u] miniszteri és állam
titkári tárcákat kreált, holott az nf tárcák fel
állításához csak a parlament adhatott volna en

gedélyt,
a parlamentet azonban nem kérdezték meg.

Éjjel egy órakor általános izgalom közepette Tar
áién miniszterelnök emelkedett szólásra, hogy vála
szoljon a kormányprogram vitája során elhangzott 
kérdésekre és eloszlassa azokat a kételyeket, amelyek 
a kormány külpolitikáját illetően felmerültek.

— A kormány minden tagja — mondotta a mi
niszterelnök — egy véleményen van a külpolitikai 
kérdésekben. A maga részéről

minden tekintetben szolidáris Briand külügy
miniszterrel.

Briand kormánya azért bukott meg október 22-ikén a 
kamarában, mert egyes képviselők attól tartottak, 
hogy a francia megszálló csapatok a harmadik raj
nai zónát is kiürítik, mielőtt még a kliirités előfelté
telei adva lennének. Ezek a képviselők szem elöl 
tévesztették, hogy a harmadik rajnai zónában végre
hajtott csapatmozdulatok, amelyeket tévesen kiürítési 
mozdulatoknak értelmeztek, csak a francia haderők 
átcsoportosításával függlek össze.

— A harmadik zóna kiürítésére eddig még 
senki sem adott parancsot

jelentette ki Taráién a haloldal ideges közbekiáltá
saitól kisérve. — Ellenkezőleg, minden intézkedés 
megtörtént - -  folytatta a miniszterelnök — hogy 
megakadályozzuk az átcsoportosítás téves értelme
zését. A Rainavidék kiürítése magától értctödóen 
csakis a német tartozások kommercializálásának 
kezdete után indulhat meg. A Young-egvezmény élet- 
beléptetése annyit jelent, hogy megalakul a nemzet
közi Jóvátétel! bank, hiszen a német tartozások kom- 
merciattzálása csak akkor lehetséges, ha a lóvátételi

' bank már megkezdte működését s a nemet kormány 
I a bank rendelkezésére bocsájtotta az adóssági köt- 
, vényeket. A kötvények elhelyezése azután természe

tesen már nem Németországtól függ, hanem a nem
zetközi banktól és a pénzpiac helyzetétől. Francois 
Albeií képviselőnek arra a kérdésére, vájjon a har
madik rajnai zóna kiürítése legkésőbb 1930 június 
30-ikáig valóban megtörténik-e, azt kell válaszolnia 
— mondotta Tardieu a baloldal egyre növekvő iz
galma közben, — hogy amikor Hágában ezt a dátu
mot megállapították, nem tudták, hogy miijén esemé
nyek fognak bekövetkezni. A hágai megállapodást 
követően meghalt Stresemann német külügyminiszter, 
Franciaországban pedig bekövetkezett a többhetes 
kormányválság. Ez a két körülmény azzal az ered
ménnyel járt. hogy a Young-egyezmény ratifikálása 
elhúzódik. Az az időtartam teliát, amelyet Hágában a 
Rajnavidék kiürítésére megállapítottak és amely 1930 
június 30-ikáíg tartott volna, ilyen körülmények kf> 
zött még nem kezdődött meg s igy

a Rajnavidék kiürítését is el kell halasztani.
A jobboldal kitörő tapsviharra) fogadta Tardieu- 

nak ezt a kijelentését, inig a baloldal felháborodottan 
tiltakozott. Tardieu végül belpolitikai kérdésekről be
szélt. Sajnálattal kell leszögeznie — mondotta — hogy 
a radikális párt visszautasította a meghívást és nein 
volt hajlandó belépni a kormányba. A miniszterelnök 
a kommunista propagandáról is beszélt, mondván, 
hogy a miniszterelnökség élén is tovább folytatja azt 
a harcot, amelyet belügyminiszter korábban a kommu
nisták ellen kezdett. A kommunista mozgalmat el kell 
nyomni — mondotta. Végül bejelentette Tardieu. Iiogy 
az elszászi autonómia megvalósításának gondolatát, 
a Poincaré-kormány örökségét, maga is támogatja. 
Beszédét azzal fejezte be, hogy valamennyi politikai 
párt támogatását kérte az állam érdekében való együtt
működéshez.

Az ülés további folyamán még számos képviseli 
beszélt, szavaikat azonban elnyelte az egyre fokozódó 
ideges zaj. Cheron pénzügyminiszter is felszólalt, hogy 
felvilágosításokat adjon a kormány pénzügyi politi
kájáról. Ekkor azonban már hajnal felé járt az idő s 
a türelmetlenség olyan nagy volt, hogy a pénzügymi
niszter sietve befejezte beszédét. Hajnali öt óra után 
Thomson képviselő napirendi indítványt terjesztett be, 
amely szerint a kamara tudomásul veszi a kormány
nyilatkozatokat és minden tekintetben helyesli a kor
mány podtikáját, különösen pedig külpolitikáját.

Thomson napirendi javaslatát, amelv bizalmat 
nyilvánít a kormány Iránt, 332 szavazattal 253 szava
zat ellen elfogadták.

Mint Berlinből jelentik. Tardieu éjszakai beszédé
nek az a része, hogy a harmadik rajnai zóna kiüríté
sére megállapított időtartam még nem kezdődött meg 
ös hogy a klüri'és idöpontiát el kell halasztani, a né- 

i o'ct fővárosban kínos meglepetést és nagy felbáboro- 
! dást keltett Kormánykörökben Tardieu áláspontiával 
1 szemben hivatkoznak Stresemann és • megszálló ha-
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falinak megbizottainak augusztus 30-iki levélváltására, l megengedik és pedig legkésőbb nyolc hónap a la tt 
amelyben a megszálló hatalmak megbízottai tudomá- ! 1930. iunius 30-ikára a kiürítésnek be kell fejeződni.« 
sül vették Stresemann következő megállapodásait: »A 1 Berlini kormány körökben most már csak abban 
Rajnavidék kiürítése megszakítás nélkül és oly gyor- j bíznak, hogy Tardiou a tényállás tisztázása után kór
sán történjék, ahogyan csak a természetes feltételek I rigálni fogja pénteki kijelentését.——— .........
Popovics Dáka bán kárpótolni fogja 
Szombort az elvesztett loispánságért

Szombor város küldöttsége a bánnál
Noviszadról jelentik: Szombor váró* küldöttsége 

szombaton Beogradból Noviszadra utazott, ahol tisz
telgett Popovics Dáka dunai bánnál és átnyújtotta 
annak a memorandumnak a másolatát, amelynek ere
detijét Zsivkovics Petár miniszterelnöknek adtak át. 
A küldöttséget dr. Makszimovics Szteván polgármes
ter vezette, aki üdvözölte a bánt és kérte, hogy a 
memorandumban foglalt kéréseket részben önmaga tel
jesítse, részben pedig támogassa az illetékes fóru
moknál.

A bán hosszabb beszédben válaszolt a szombori 
polgármester szavaira és kijelentette, hogy Szombort 
a főispánság elvesztéséért méltóképpen fogja káita-

H orthy adj után sát in contum aciam  élet
fogytiglani kényszerm unkára Ítélték
Radnótfáy György bűnügye a bukaresti hadbiróság előtt

Bukarestböl jelentik: A bukaresti hadbíróság ér
dekes perben hozott Ítéletet. A per vádlottja Radnótfáy 
György, Hortiiy Miklós magyar kormányzó adjután
sa volt

Radnótfáy G yörgyöt Horthy Miklós kormányzó 
személyi adjutánsát még az 1920. évben irredenta 
mozgalmak szitásával vádolták és a kolozsvári had
bíróság ele idézték. Radnótfáy ez időben már Buda
pesten volt és a tárgyaláson nem jelent meg, mire 
a katonai törvényszék in contumaciam életfogytiglani 
kényszermunkára Ítélte.

Radnótfáy súlyosnak találta az ítéletet és Buda
pestről írásban pőre ujrafclvételét kérte.

ZAGREB AZ ÖNGYILKOSOK VÁROSA
ECETSAVVAL, CIANKALIVAL, TINTÁVAL, SZAPPANNAL ÉS TERPEN

TINNEL DOLGOZNAK AZ ÖNGYILKOSJELÖLTEK
Zagrebból jelentik: Zagrebban az utóbbi időben 

nem múlik el nap öngyilkosság nélkül és a hatóságok
nak komoly gondot okoz az öngyilkossági járvány le
küzdése. Statisztikailag bizonyítható tény, hogy a 
szentimentális, szerelmi öngyilkosságok íöszezónja az 
ősz. Zagreb az idén az öngyilkosok városa lett és nem 
múlik el nap öngyilkossági kísérlet nélkül, sőt egyes 
napokon olyan nagy az élettől menekülők száma, hogy 
a mentőtársaságnak gyakran nem áll rendelkezésre 
kocsi az életuntaknak a kórházba való szállítására. Az 
utóbbi hetekben Zagrebban a legsüriiben előforduló ön
gyilkossági eszközt és a minden háztartásban rendel
kezésre álló ecetsav volt és a hatóságok komolyan fog
lalkoztak azzal a tervvel, hogy a hetiltják az ecetsav 
árusítását mindaddig, amig az öngyilkossági járvány 
ineg nem szűnik.

A Napló munkatársa felkereste dr. Glavas Ivó 
ideggyógyászt, a zagrebi Irgalmas Nővérek kórházá
nak főorvosát, aki az öngyilkossági járványról és az 
életuntak kezelése körüli tapasztalatairól a következő
ket mondotta:

— Ebben az évben a kórház ideggyógyászati 
osztályán ,352 ongyilkosjelöltet kezeitek. A halálos ki
menetelű esetek száma 275 volt, A kórházban ápolt 
személyek kétharmadrésze asszony volt, mig a ha
lottak túlnyomó számban férfiak voltak. Általában hét 
féle öngyilkossági módot állapítottam meg: mérgezést, 
szúrás-vágást, lövést, akasztást, fulladást, magasabb 
helyről való lóugrást és forgalmi eszközök elé való 
ugrást. Első helyen a mérgezés áll. Az előttem isme
retes esetek nyolcvan százalékában az illetők méreg
gel akarták kioltani életüket.

— Gyakorlatomban ötvenegy féle méreg fordult 
elő, de talán még ennél is nagyobb azoknak az anya
goknak a sora, amelyeket az életuntak életük kioltására 
választanak. Ezek között az anyagok között első he
lyen az ecetsav áll, amelyet ebben az évben kilencven 
nő és busz férfi választott. Lizolt harmincnégy nő és 
négy férfi, sósavat tizenkét nő és hat férfi, veronait 
nyolc nő és nyolc férfi, marólúgot fiz nő és négy férfi, 
ismeretlen mérget tiz nő és két férfi, szalmiákot nyolc 
nő és két férfi, morfiumot három oő és két férfi, vk-

lanitani. Megígérte, hogy eljár a vasúti összeköttetés 
megjavítása érdekében és arra íog törekedni, hogy 
Szombort vasúti gócponttá fejlesszék.

A küldöttség megelégedéssel vette tudomásul Po
povics Dáka bán szavait.

A Napió munkatársa beszélgetést folytatott Popo
vics Dáka bánnal, aki kijelentette, hogy RoguNcs 
Szlávkó pénzügyigazgatósági inspektor, aki jelenleg 
a báni számvevőség előadói leendőit látja el, vasár
napra pénzügyi értekezletet hívott össze, amelyen a 
járási adóhivatalok vezetői vesznek rész t Az érte
kezleten a bánság pénzügyi kérdéseit fogják letár
gyalni.

A kolozsvári hadbíróság eleget is tett a kérés
nek, miután azonban a vádlott ezúttal sem jelent meg 
a tárgyaláson, a kolozsvári hadbiróság tovább ter
jesztette az ügyet a legfelsőbb katonai biróság elé. 
így került napirendre kilenc esztendő múltán Buka
restben Horthy Miklós kormányzó személyi adjután
sának az ügye, amely iránt nagy érdeklődés nyilvá
nul meg.

A bukaresti legfelsőbb hadbiróság formálisan tár
gyalta az ügyet, megállapította, hogy a vádlott nincs 
jelen, az nj bizonyítási eljárás nem lehet eredményes 
és így a kolozsvári hadbiróság 1920-ban hozott Íté
letét jogerősen helybenhagyta.

lágitógázt négy nő, bolhairtóport három nő és egy 
férfi, benzint két nő és egy férfi, hipermangánt három 
nő, jódot két nő és egy férfi, adalint két nő, atropint 
két nö, striclinint egy nő és egy férfi, kloroformot egy 
nő és egy férfi, kénsavat egy nö. karbolt egy férfi, 
luminált egy nö, mcdinált egy nö, broinurált egy férfi, 
phandormolt egy nö, veranont egy nő, nirvanolt egy 
nő, opiumtinkturát egy nő, kokaint egy férfi, oxidum 
cyanatumot egy nő, ciankálit egy férfi, széndioxidot 
egy férfi, karbidot egy nö, kreozotot egy férfi, rum- 
esszenciát egy nö, Valeriana tinkturát egy nő, tintái 
egy nő, szappant egy nő, kénport egy férfi, terpentint 
egy nő és gyufát egy nő. Az ecetsav tehát ma azt a 
helyet tölti be az öngyilkosoknál, mint valaha a fosz- 
foros gyufa. A halálozási arányszám mégis kedvező, 
harminchárom százalék, ami azt jelenti, hogy csak 
minden harmadik ecetsavivó halt meg.

— Ami az öngyilkosjelöltek korát illeti, a nőknél 
már a tizenharmadik életévnél kezdődik az életuntság, 
a férfiaknál pedig cgy-két évvel később. A legidősebb 
általam kezeit öngyilkos nyolcvankétéves volt. Van 
egy életkor, amikor a legsűrűbben fordul elő öngyil
kosság, ez a harmadik évtized, a legkritikusabb élet
év pedig a huszonegyedik, a romantikus szerelem ko
ra, Ebben a korban a férfiak rendszerint elhagyják 
a szülői házat és önálló életet kezdenek, amely sok
nak súlyos csalódást hoz,.

— Ami az öngyilkosság indító okait illeti, 56 nö ’ 
és 19 íérfi házasságbeli svrlódásoknak tudta be élet- ' 
nntságát. .34 nö és 26 férfi öngyilkossági okát nem ! 
lehetett megállapítani, 49 nő és 9 férfi a boldogtalan 
szerelem imatt, 23 nő és 14 férfi a munkanélküliség : 
miatt, 12 nö és 6 férfi betegség miatt, 8 férfi és 7 , 
nő nyomor, 6 nö és 8 férfi az élet egyhangúsága, 2 
nő és 10 férfi különböző anyagi gondok, 7 nö és 6 
férfi házi pervatvar miatt, 6 nő és 5 férfi pedig akut 
pszichózis miatt, 7 nő és 1 férfi pillanatnyi elmezava
rában követett el öngyilkosságot, 6 nö törvénytelen j 
gyermeke miatt menekült a halálba, öten általános j 
életnntságot, hárman pedig az elhunyt hozzátartozóik j 
utáni gyászt nevezték meg életuntságuk okául.

— Az életuntak társadalmi állását kimutató sta
tisztika azt bizonyltja. hogy az öngyilkosielöltek les-

nagyobb része a szegény néposztály soraiból kerül ki.
Az említett esetekben öngyilkosjelöltek között 69 

munkás, 64 háztartási alkalmazott, 43 kereskedelmi és 
kisipari segéd, 29 iparos, 27 tisztviselő, 26 magánal
kalmazott, 22 magánzó, 14 kereskedő, 13 pincér, 
8 diák, 7 megállapíthatatlan foglalkozású, 6 artista, 
5 földműves, 5 árusító, 4 tanító, 3 prostituált, egy ügy. 
véd és egy mérnök volt. Az életuntak több mint fele 
tehát kézműves volt magasabb iskolázottság és kép
zettség nélkül.

Az öngyilkossági járvány okát nehéz megállapíta
ni. Az öngyilkoságok száma a háború után emelkedett 
és most érte el tetőfokát Ha tekintetbe vesszük, hogy 
a háború alatt sokkal rosszabbak voltak a megélhe
tési lehetőségek és az öngyilkosságok száma mégsem 
mutatott rendellenességet, akkor megdől az a felte
vés, hogy a gazdasági bajok idézik elő a tragédiákat. 
Én arra a tapasztalatra jutottam, hogy itt kétféle pár
huzamos momentumról van szó. A férfiaknál a gazda
sági okok, a nőknél pedig inkább érzésbeli: családi és 
szerelmi okok dominálnak.

P. 0 .

Váltót ham isított, 
hogy kubikolhasson

E g y é v i b ö r tö n r e  Í té lte k  e g y  p a c s ir i k u b i
k o st, ak i a só g o r a  n e v é r e  v á ltó t  h a m is íto tt

A szuboticai törvényszéken szombaton tárgyalta 
dr. Vaszillevics Ljuba tanácselnök büntetőtanácsa a 
váltóhamisítás bűntettével vádolt fíorbély Sándor pa
csiri ncgyvenhétéves kubikos bűnügyét. Az ügyészség 
Borbélyt azzal vádolta, hogy 1928 szeptember tizenket
tedikén sógora Majláth Gábor nevére négyezer diná
ros váltót hamisított. Borbélyt, aki szabadlábon volt, 
már régebben megidézték egy előbbi fötárgyalásra, 
azonban ismeretlen helyen tartózkodott, miért is az 
ügyészség körözlőlevelct adott ki ellene. A körözőlevél 
alapján kinyomozták, letartóztatták és beszállították a 
szuboticai ügyészség fogházába, ahol vizsgálati fog
ságba helyezték.

A fötárgyaláson a vádat Makszimovics Szvetiszláv 
vezető államügyész képviselte,a védelmet dr. Grün 
Alekszandar ügyvéd látta el.

Borbély Sándor vádlott az elnök kérdésére ki
jelentette, hogy elismeri bűnösségét, majd elmondotta, 
hogy azért követte el a váltóhamisítást, mert sógora, 
Majláth Gábor czerötszáz dinárral tartozott neki.

Az elnök: Maga volt Gerovics József topolai ügy
védnél és ott kért négyezer dinárt kölcsön?

— Igen.
— A saját neve alatt mutatkozott ott be, vagy 

pedig más nevet mondott?
— Azt mondottam, hogy Majláth Gábor vagyok.
— Mondotta, hogy van vagyona?
— Igen. Azt mondottam, hogy van féllánc földem, 

házam és hogy kölcsönt akarok felvenni. Az ügyvéd 
kijelentette, hogy amennyiben a telekkönyv rendben 
van, ki fogja eszközölni, hogy váltó ellenében, ame
lyet feleségemnek is alá kell írni, megkapjam a köl
csönt, de azt be fogják táblázni. Másnap jsméí meg
jelentem az ügyvédnél. Akkor már feleségem is velem 
volt, de nem az igazi nevét mondottam be, hanem Maj
láth Gábor feleségének Török Júliának a nevét. Alá
írtam a váltót, azután a kötelezvényt és kaptam 3495 
dinárt készpénzben.

— Mit csinált a Pénzzel?
— Vettem három lovat és három taligát, azzal 

kubikoltam, egy dunai töltéshez hordtam a földet
Ezután a biróság Gerovics József topolai ügy

védet hallgatta ki tanúként, majd Majláth Gábor ki
jelentette, hogy sohasem tartozott a vádlottnak sem
mivel és amikor megtudta, hogy a nevére váltó van 
a takarékpénztárban odament, kijelentette, hogy ezt 
nem irta alá és megtette a feljelentést.

A bizonyítás ezzel végétért és Makszimovics 
ügyész megtartotta vádbeszédét, amelyben fenntar
totta a vádat és kérte a vádlott szigorú megbünteté
sét. Dr. Orün védő az enyhitő körülmények figyelembe 
vételét kérte. A biróság ezután kihirdette ítéletét, 
amely szerint a vádlottat bűnösnek mondotta ki váltó
hamisítás bűntettében és a 92. enyitő szakasz alkal
mazásával egyévi börtönre ítélte. Dr. Grün védő kér
te a bíróságot, hogy az ítéletnek Jogerőre való emel
kedéséig bocsássák a vádlottat szabadon. Makszi- 
inovics ügyész ezt ellenezte és kijelentette, hogy egy 
ufabb vádirat csalás büntette miatt jogerős már a 
vádlott ellen és ebben az ügyben legközelebb meg 
lesz a főtárgva'ós. Kérte a bíróságot, hogy tartsák a 
vádlottat tovább is vizsgálati fogságban.

A biróság az ügyész indítványának helyt adott 
és elrendelte, hogy Borbély Sándor az Ítélet jogerőre 
való emelkedéséig tovább is vizsgálati fogságban 
maradion.

Legjobb hirdetési orgánum  
a„BACSMEGYEI NAPLÓ“
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P i l s u d s z k y  k i r á l y  a k a r  l e n n i
A le n g y e l  k o r m á n y p á r to k  Racüzivyí h e r c e g  e ln ö k le te  

a la t t  a  le n g y e l k irá ly sá g  k ik iá l á sá t  k ö v e te lté k
Varsóból jelentik: Az utóbbi Időben Lengyelország

ban fontos politikai események játszódnak le és min
den jel arra mutat, hogy

nsmesak kormányválság, lianem alkotmány- 
válság Is fenyegeti az országot.

Lengyelországban két politikai párt viaskodása idézi 
elő már tíz év óta a sűrűn ismétlődő megrázkódtatá
sokat, A Szejin elnöke, Dasinszky szocialista vezér, 
míg a -kormány szigorúan nemzeti alapon áll és min
den jel arra mutat, hogy

Pllsudszki marsall helyettes miniszterelnök 
meg akarja változtatni az államiormát és lel 

akarja támasztani a lengyel királyságot.
A Politika szombati száma rigai jelentést közöl, 

amelyben ismerteti a litván kormány hivatalos lapjá
nak jelentését a lengyelországi eseményekről. A litván 
lap szerint

a lengyel tisztikar Pílsudszki marsallt I. Jó- 
zsel néven királlyá akarja kiáltani, 

azután Vilnában Litvánia nagyhercegévé koronáznák
meg.

A kormányblokk konzervatív szárnyához tartozó 
pártok szombaton ülést tartottak a szejni épületében. 
Az ülésen Radzivyl herceg elnökölt. Marklevich képvi
selő nagy beszédet tartott, amelyben azt követelte, 
hogy a szejmet oszlassák fel, hívjanak össze alkotmá- 
nyozó nemzetgyűlést, változtassák meg az alkot
mányt és

monarchlsta berendezéssel cseréljék (el a mai 
államiormát.

beszédében azt is hangsúlyozta Marklevich, hogy

B o r z a l m a s  b o m b a r o b b a n á s  
V r a n j e v o  k ö z s é g b e n

E gy ta n y a i h á z  z sú fo lt  szo b á já b a n  fe lr o b b a n t egy  
r é g i  b o m b a  — K é t h a lo ttja  é s  ö t su iy o s  seöesiiiíjje  

v a n  a  k a ta sz tr ó fá n a k
Becskerekröl jelentik: Borzalmas szerencsétlenség 

történt pénteken délután a bánáti Vranjevo község 
közelében az egyik tanyán.

Glavaskl Szteván gazdálkodó tanyáján lakott 
Gertner Péter földműves feleségével, továbbá Anna 
nevű tizenhét-, Verona nevű tizennégy-, Sándor nevű 
tiz- és Dezső nevű nyolcéves gyermekeivel. Pénte
ken délután a tizennégyéves Veronka felment a ház 
padlására és ott

az egyik sarokban egy bombát talált.
A kislány gyanútlanul játszani kezdett a bombával, 
majd lehozta a padlásról és bevitte a szobába. ahol 
Qertnernén és gyermekein kívül ott tartózkodott 
Rácz Pál mezőőr felesége kilenchónapos gyermeké
vel.'

Amikor Gertnerné a szobába lépő kislány kezé
ben megpillantotta a bombát, felkiáltott:

— Mi van a kezedben Veronka.’?
A kiáltásra a kislány megijedt.
eleitette a bombát, amely hatalmas detonáció

val abban a pillanatban felrobbant.
............ . ...........M I M  ......................................................................................  m m  --------------------

Halálragázolt két munkáslányt 
a koprivnicai személyvonat

A lányok a hajnali ködben a vasúti sinek mentén igyekeztek munkahe
lyeikre és a zagrebi főpályaudvar közelében darabokra szaggatta őket a 
mozdony — A mozdonyvezető nem vette észre a szerencsétlenséget és a 

vonat tovább robogott
Zagrebból jelentik: Borzalmas szerencsétlenség 

történt szombaton hajnalban a zagrebi főkapitányságtól 
néhány száz méter távolságra levő luisesincsáki so
rompónál.

A koprivnicai személyvonat háláira gázolt két 
gyári munkásnöt,

«kik a kora hajnali órákban a vasuti sínek mentén 
munkahelyeikre igyekeztek. A holttesteket csak fél 
órával később vette észre a pályaőr, aki értesítette a 
szerencsétlenségről a rendőrséget és a vasutigazgató- 
ságot, ahonnan hivatalos bizotságok szálltak ki a hely
színre.

A sorompónál a pályatest kissé lejtős és a kora 
hajnali órákban áthatolhatatlan siirii köd feküdte meg 
az egész környéket. Paraszt Anka tizenhétéves nap
számosod, aki a zagrebi Penkala-gyárban volt alkal
mazásban és barátnője Ivancsan Draga, a zagrebi pa
mutfonó immkásnöic, hat óra tájban együtt indultak el 
s* Szvctice-nton levő közös lakásukból a gyár felé. A

a lengyel trónra lengyel nemzeti dinasztiát 
kell ültetni

és a parlamenti választásokat csak akkor kell kiirni, 
ha az nj kormány következtében szükségessé vált ál- 
lambereiidezési változásokat már teljesen keresztül 
vitték.

Pílsudszki
Külföldön nagy figyelemmel kisérik a lengyelor

szági eseményeket és általános az a meggyőződés, 
hogy Lengyelország sorsdöntő események előestéjén 
van.
» » ..............................

A robbanás ereje kitépte az ajtót és az ablakokat, 
niegrejXísatette a ház falát és. amikor a közelben dol
gozó munkások a robbanás zajára berohantak a szo
bába,

vérben fetrengve találták az egész családot,
továbbá Kdcznét és gyermekét. A robbanás vala- 
mennyiöket megsebesítette és a kis szoba földjén 
egymás hegyén-liátán feküdtek a vérző és borzalma
san megcsonkított sebesültek. A szoba faláról apró 
patakokban csurgóit a vér.

A sebesülteket dr. Vtlszirs községi orvos része
sítette első segélyben és az ő utasítására a hét sebe
sültet kocsira tették, hogy a kikindai kórházba szál
lítsák.

Útközben Gertner Veronka és Gertner Dezső 
belehaltak sebeikbe.

A többi sebesült állapota is súlyos.
A csendőrség a katasztrófa ügyében megindította 

a nyomozást és azt igyekszik megállapítani, hogy 
a bomba hogyan került pénteken a tanyaház padlá
sára.

munkásnők a nagy ködben is a vasuti sínek mentén 
vezető rövidebb utat választották, mert aznup későn 
ébredtek fel és bét órára, amikor a munka megkezdő
dik, a gyárban akartak lenni. A sorompó előtt talál
koztak Serak Róza nevű barátnőikkel, aki szintén a 
gyárba igyekezett, de a városi utón ment és

a két lányt figyelmeztette, hogy a ködben ve
szélyes a sínek mellett gyalogolni.

— Nemsokára jön a korplvnicai szcmélyvMat, 
majd elgázol benneteket — mondotta barátnőinek Se
rük Róza.

— Dehogy gázol — nevotett Peraszt Anka — hi
szen a vonat liityillni is szokott, a mozdony meg ngyis 
nagy zajt csap.

A két lány dalolva indult meg a sinek mentén. Né
hány perccel később azután hekövetkezelt a szeren
csétlenség. A koprivnicai személyvonat, amely hét óra
kor indult cl a zagrebi pályaudvarról, hét óra után
néhány perccel a sormppótól mintegy ötven méternyi

Mindég gyönyörű
a frizurája!

Hízelgő dicséret! Kívánja Ön is
Szerelné Ön is, hogy a haja mindég 
„jó  frizurát", mutasson? Hogy a 
haja simulékony, laza, puha és 
fényes legyen? Ily  szép lesz a haja, 

ha hetenként megmossa

F e k e t e  f e j e s
S ham poon -rsaí

F ő r a k t á r :  R a ve  d. d„ Z a g r e b  
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távolságra, ahol a pálya kissé lejtős és fordulóhoz ér, 
halálra gázolta a két fiatal lány;.

A személyvonat mozdonyvezetője a siirii ködben nem 
is vette észre a vágányok között ballagó munkásnő
ket és a vonat tovább robogott anélkül, hogy a sze
rencsétlenséget bárki is észrevette volna. Megállapí
tották, hogy a forduló miatt a mozdonyvezető még 
akkor sem tudta volna lefékezni a vonatot, ha a köd 
nem akadályozta volna a látásban.

A mozdony és a mögötte levő nehéz személy
kocsik kerekei a két lány testét a szó szoros 

értelmében darabokra szaggatták.
A szerencsétlenek egyes testrészeit tiz méterrel az el
gázold« színhelyétől találták meg a töltés alján.

A Indiákat beszállították a boncfani intézetbe. Az
eddigi vizsgálat során azt állapították meg, hogy a 
borzalmas szerencsétlenségért egyedül a munkáslányo- 
kat terheli a felelősség, akik a siirii ködben a veszélyes 
utón akarták megtenni az utat a gyárig.

Szénné égett 
egy párisi táncosnő

B orza lm as autójcatasztró ía  P aris k ö z e lé b e n
Párisbó! jelentik: Pénteken délután Paris közvet

len közelében végzetes autószerencsétlenség történt. 
Dóráin francia festőművész Páris környéki kastélyába 
vendégül hívta meg Leus Amsei táncosnőt, akinek 
portréját meg akarta- festeni, A művész és modellje 
saját,autójukon indultak el. Az első kocsit a festőmű
vész vezette, a másodikat a táncosnő, aki barátnőiét 
is magával vitte. Derűin ment elöl, de alig haladt pár 
kilométert, észrevette, hogy a táncosnő kocsija nem jön 
a nyomában. Megállóit és visszafordult abban a fel
tevésben, hogy vendégéinek kocsiját valamilyen de
fektus érhette. Visszafelé útjában egy éles kanyarulat

Lena Amsei
melleit az árokban találta meg a kocsit, amely lán
gokban állott. A festőművész óriási erőfeszítéseket tett, 
hogy a kocsi alá szorult nőket kiszabadítsa borzalmas 
helyzetükből, azonban a lángoktól nem tudott a ko
csihoz férkőzni és tehetetlen szemtanúja maradt a 
szörnyű tragédiának. A két "leány elevenen megégett 
és holttesteiket csak órák múlva tudták az autó rom
jai alól kiszabadítani. A mentési kísérlet közben a fes
tőművész maga is súlyos égési sérüléseket szenvedett.

A szerencsétlenül járt táncosnő Lengyelországból 
származott, Drezdában nevelkedett, majd Rita Sa- 
cliettn iskolájába került, amelynek egyik legtaiictsé- 
gesehb növendéke lett. A harmincéves táncosnő két
szer is férjhez ment, de mind a két férjétől elvált. Má 
sodik férje a müncheni Moy gróf volt
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Lángszórós polgárháborút 
szervez a H eim w ehr ?

Az A rbeiter Z eitung szerin t a H eim w ehr polgártársainak élve e légett  
testén  keresztü l akarja győzelem re juttatn i céljait

Becsből jelentik: Az Arbeiter Zeitung ma feltünést- 
keltö cikkben foglalkozik a Heimwelir-mozgalom ké
szülődéseiről és azt írja, hogy

a Heimwehr már szervezi a polgárháborút.
A lap az Innsbrucker Nachrichten egyik híradására 
hivatkozik, amely az egyesületi közlemények rovatá
ban jelent meg a lap november hatodiki számában. Az 
inkriminált híradás a következőképen hangzik: »H. \V. 
(Heimwehr) első század gyülekező szerdán este nyolc

Hat halottja van
az angliai repülőszerencsétlenségnek

A repülőgép egyik megmenekült utasa a katasztrófáról
Rövid távirati jelentés adott hirt arról a borzal

mas repülőkatasztrófáról, amely a Berlin és London 
között közlekedő utasszállító repülőgépet érte. A sze
rencsétlenség részletei csak most váltak ismertté.

Londoni jelentés szerint a repülőgépen a pilóták
kal és a személyzettel együtt nyolcán ültek, ezek kö
zül öten még a helyszínen meghaltak, mig az egyik 
utas a kórházi ágyon szenvedett ki. A helyszínen meg
haltak Brúnó Rodschinka repülökapitány, egyike a leg
kiválóbb német pilótáknak, Niklas szikratávirász, vala
mint három utas. Willy Ulrich fedélzetmester és 
Schauinburg-Lippc herceg súlyosan megsebesültek, a i 
herceg később, a kórházban bele is halt sérüléseibe. !

A gép kedvező idójelentéscket kapott Croydonban |

A szerencsétlenül .tart repuW.é,
A felső sarokban a pilóta, az alsó sarokban f

és így indult neki utjának. Az időjárás azonban hama
rosan megváltozott. Hirtelen ködös lelt az égboltozat, 
amire a pilóta megkísérelte, hogy a gépet a magasba 
emelje. Mardeupark környékén az addig sík vidék 
domltos-völgyessó változik és egyes dombok száz
százötven méter magasságot érnek el. Valószínű, hogy 
o pilóta a sötétségben gépével dombnak szaladt, vagy 
pedig a gép szárnya súrolta a földet. Mivel a három- 
motoros repülőgép teljes sebességgel szállt, az össze
ütközés következtében teljesen elpusztult. A benzintank 
k g’ o. úgyhogy a repülőgép teljesen elégett, i

órakor, egyenruhában. Rösselnél.
A láugszóróicgéuység kompletten jelenik meg.«
Az Arbeiter Zeitung cikke felháborodottan tilta

kozik az ellen, hogy a háború lcgemberlclenebb fegy- 
i vérét, a lángszórót is a polgárháború harci eszközeinek 
í sorába állítsák. A legszörnyübb embertelenség az — 
■ írja a lap — hogy a Heimwehr polgártársainak élve el- 
I égett testén keresztül akarja győzelemre juttatni a 
1 maga céljait.

A rendőrség, a tüzérség és a mentők azonnal a 
helyszínen termettek, hogy az égő gép romjai közül 
kiszabadítsák a szerencsétlenül járt utasokat. Előbb 
azonban a lángokat kellett eloltani, úgyhogy mire a 
szerencsétlenség áldozatainak testét kihúzhatták, azok 
teljesen riiegszeneseáett állapotban kerüllek elő.

Kelten élték tül a katasztrófát. Glenkidstone kapi
tány a tiorzálmas esemény részleteiről a következő 
leírást adta' a sajtónak:

— A D  903 repülőgép Croydonban jól startolt és 
a szokásos útvonalon haladtunk a Casterham-csatorna 
felett, háromszáz méter magasságban. Még csak né
hány percig repültünk s a felhőíakaró máris nagyon 
mélyen került akink. Nemsokára észrevettem, hogy

I

.'.lianijnrg-l.á'pe herceg arcképe látható

alig harminc méter magasságban repülünk a föld fel
színe felett. Ámbár a föld nagyon közel volt hozzánk, 
a köd következtében nem láttáin semmit. A repülőgép 
vezetőjének kétszer igen erélyesen a magasba kellett 
szöktetnie a gépet és egyizben éppen hogy elkerültük 
egy fatörzsévcl való összeütközésünket. Hirtelen az az. 
érzésem támadt, hogy forgunk és arra a gondolatra 
jutottam, hogy a repülőgép vezetője a kedvezőtlen idő
járás miatt talán megkísérli a Croydonba való vissza
szállást

Nyomban erre borzalmas recsegés-ropogás követ

kezett be. Egy domb csúcsának szaladtunk neki.
Amikor a földre estem, észrevettem, hogy kabá

tom lángot kapott, a földre vetettem magam és meg- 
henteregtem a sárban, hogy a tüzet eloltsam. Néhány 
pillanat múlva a repülőgép hatalmas lángokkal égett 
A lángok egészen a fák tetejéig értek fel. Társaimmal 
együtt borzalmas helyzetbe kerültem és hamarosan el
vesztettem eszméletemet.

A katasztrófa áldozatait pénteken temettek el nagy 
részvét mellett.

!■■■■<-< » -» ♦ ■ » a — I I «  -------- -

Befejezte tanácskozásait a kar- 
Iovci-i püspöki konzisztórium
A z á r ó ü lé se n  d r. S z r sk ic s  M ilán  igazság- 

ü g y n iin isz le r  is  r é s z iv e l!
Szremszkikarlovciról jelentik: Pénteken befejező

dött a karlovcii püspöki konzisztórium, miután a napi
rendet letárgyalták. Az ülés befejezése után a jegyző
könyveket valamennyi püspök aláírta.

A formalitások elvégzése után Dimitrlle pátriárka 
hosszabb beszédben köszönte meg a püspöki kar mun
kásságát és hangsúlyozta, hogy a legnagyobb öröm
mel veszi tudomásul az egyházi törvény elkészültét, 
ami nemcsak az egyház, hanem az állam szempont
jából is rendkívül fontos. Ölömének adott kifejezed 
afölött is, hogy az egyházban helyreállt a teljes CjSjet- 
értés.

Dr. Szrskics Milán igazsáKiigyminiszter, aki szin
tén résztvett a záróii'ésen, meleg szavakban válasz? It 
Dlmitrije pátriárkának. Kijelentette, hogy a kormány 
a legnagyobb megelégedéssel vette tudomásul az állam 
és az egyház megegyezését és megígérte, hogy az 
egyház alkotmányát rövidesen jóváhagyják.

A záróülés befejezése után az udvari kápolnában 
Te Deuniot tartottak. Dlmitrije pátriárka még szom
baton elutazott Beogradba és a többi résztvevő püspök 
is hazatért, míg dr. Lettes György kikindai püspök 
dr. Csirics Ircnej püspök meglátogatására Noviszadra 
ment.

Megnyílt a noviszadi 
virág és kert kiáll Has

A k iá llítá s  h é t fő ig  m arad  n y itv a
Noviszadról jelentik: Szombat délelőtt kilenc 

órakor nyílt meg a lövészegyesület nagytermében a 
vajdasági kertészek szövetségének rendezésében a 
harmadik noviszadi virág és kertkiállitás. A kiállítást 
dr. Iiorota Braniszláv polgármester nyitotta meg, akit 
a kertészek szövetsége nevében Jovánovics Vojin 
elnök üdvözölt. Dr. Borota polgármester válaszában 
kiemelte a vajdasági kertésszövetség buzgalmát és 
megdicsérte azt a lelkesedést, amely ezt a harmadik 
kiállítást lehetővé tette. Dr. Borota polgármester Ma- 
llnarics Eugen nyugalmazott tengerészezredes és a 
sajtó képviselői kíséretében megtekintette a kiállítást, 
amely a Noviszadon rendezett három kiállítás közül 
a legszebb.

A terem közepén Balog Gyula szentai müker- 
íész és Reichett Rezső zemuni városi kertész kiállí
tása kapott elhelyezést. Mellettük van Gösser Antal, 
az ismert szombori kertész látványosan szép kiállí
tása, remek ciklámenjei és szegfűi általános feltű
nést keltenek. A terem bal sarkában helyezkedett el 
Bellii István noviszadi mükertész gyönyörű krizantem- 
jeivel, szegfűivel, ciklámenjeivel és pazar szobanövé
nyeivel. A terem másik részében Bárfusz István no
viszadi mükertész kiállítása van elhelyezve ahol 
főleg a krizanlemek és a dahliák tűnnek fel. Förster 
Géza nyugalmazott noviszadi városi tanácsnok, aki 
még a háború előtt országosan ismert szaktekintély 
volt s akinek virágkertészete messze földön ismere
tes, gyönyörű dahlia csoportozatot állított ki. Förster 
tanácsnok ezenkívül két gyönyörű téli körtefajt mu
tatott be, amelyeknek mindegyik darabja fél kilónál 
nagyobb súlyú. Búrhtsz Ede noviszadi kertészete ne
mesített rózsákat, fikuszokat (kaucsogfa), dahliákat. 
Pilz Károly noviszadi kertész főleg kaktuszokat, 
Kiss Béla szuboticai mükertész gyümölcsfákat és 
krizantémeket állított ki. Pilz Lajos noviszadi ker
tész csodásán szép ibolyái valósággal tavaszi hangu
latot varázsoltak a terembe. Ráhl Károly noviszadi 
kertész délszaki és északföldi virágfaitáival, pclar- 
goniákkal, szegfűkkel és Asparagus-növénvekkel tűnt 
fel.

A terem előcsarnokában főleg gyümölcsfák lát
hatók. Gösser Antal szombori kertész itt helyezte cl 
szebhnél-szebh rózsafáit, Németh József noviszadi 
kertész nemesit :tt orgonáival, barackfáival és cipru
saival. C.lbttla Jankó noviszadi kertész szederszerfl 
málnafajtáivab a zemuni városi kertészet sokfajta 
gyümölcsfáival Kiss Béla szuboticai kertész rózsa
fáival és Rreitwiser Péter vrbászi kertész gyümölcs
ös rózsafáival emelte a kiállítás nivóját.

A kiállítás hétfő estig marad nyitva. Hétfőn • 
Kiállított.virágokat és gyümölcsfákat eladják

A kiállítás iránt az egész bánságban nagy érdek
lődés nyilvánult meg.
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A NEMZETI VAGYON ÉVENTE 
5 0 0  MILLIÓ

BIHÁ8T VESZÍT AZÁLTAL

hogy a fehérneműi dörzsölik és maró 
szappannal, illetve fehérítő szerekkel 
kezelik. Mindenkinek elsőrendű ér
deke ezen veszteséget megszüntetni 
és a fehérneműkincsünket megőrizni. 
Ennélfogva használjuk a mosáshoz 
kizárólag a jó minőségű, tiszta szín- 
szappant, amely 80 év óta közismert

SZARVAS«! VÉDJEGYŰ

M iC H T S Á P P A H

Leégett egy szented rövidáruüzlet
Szépiáról Jelentik: Ptcdrszky Iván, volt szerdai: Inni. A belső helyiségben, ahol a tűz kitört és puszti- 

potgármesteri titkár pénteken éjszaka háromnegyed j tott, nincs kályha. Az udvar felőli három ablak ntin- 
tizertkettőkor házaidé tartva, észrevette, hogy a plébá- j den üvege összetört, vagy befűstőlődött, csupán a kó
ma palotában lévő Konidroiay Fcrcircné rövidáru-j gépsö ablak legalsó fiókjának üvege maradt tisztán 
üzletéből óriási füstiem« tódul ki. Nyomban jelentett« 1 és töretlenül az ablakpárkányon. Ebből azt követkéz- 
az esetet egyik rendet járótnek, majd értesítették a ; tetlk, hogy ezt az ablakot ismeretlen tettesek valószi- 
tiizolíókat, akik két szerkocsival vonultak ki. A tűz- niileg betörök benyomták és minthogy az erős vas- 
oltók feltörték az iizletajtóí, és behatoltak az üzletbe.; rácson keresztül nem törhettek be az üzletbe, gyufával, 
A raktáron lévő női kalapok, valamint a szekrények i vagy más égöaiiyaggal bevilágítottak a ztizletbe, hogy 
és gépek is a berendezéssel együtt elégtek. A tüzet megvizsgálják. hol lehet legkönnyebben oda bejutni, 
csak éjiéi utált két órakor sikerült eloltani. A kár mint- : Eközben a könnyen gvuló szftvetanyag tüzet fogott, 
egy száz-százhuszezor dinárt tesz ki, de pontosan csak , A rendőrség ebben az irányban folytatja a nyomozást, 
később állapítják meg. Az üzlet százuogyvcnezcr dinárra volt biztosítva tűz

A tűz okát eddig nem tudták pontosan megállapi-' ellen.

Háromszázölven horvátországi földműves 
érkezett Beogradba

őfelsége együttes kihallgatáson fogadta a földművesek  
csoportját

Beogradból jelend az Avala: Szombaton délelőtt 
tíz órakor a horvátországi Zagorje vidékéről három- 
azázötven földműves érkezett a fővárosba, A földmű
vesek csoportja a Groz és a Petar Zeiniski dalárdá
kat kísérte, amelyek hangversenyezni jöttek Beogradba.

A horvátországi vendégeket a pályaudvaron ün
nepélyes fogadtatásban részesítették. A pályaudvaron 
igen sok fővárosi kulturális és társadalmi egyesület 
kiküldöttei jelentek meg. Amikor a vonat berobogott, 
B perronon elhelyezett zenekar a Himnuszt játszotta, 
* AAgyuÁuui közönség pedig lelkes éljeuzéssel fogad

ta a vonatból kiszálló vendégeket. A főváros nevében 
Zacslna Vojlszláv alpolgármester, a Narodna Odhra- 
na nevében Gavrüovlcs Cséda, a beogradi nőegyletok 
képviseletében pedig Vladimlcs Dohrlla, a Knjegina 
LJublca nöegylet clnftknője üdvözölte a vendégeket, 
akiknek nevében Llubtes Gyúró földmives Improvizált 
heszédbn válaszolt és megköszönte a fogadtatást. Lju- 
liles Oyuró beszédét Alekszandar király őfelsége és 
Jugoszlávia éltetésével fejezte be.

A horvátországi földmlvesek csoportja a pálya, 
udvar előtt menetté formálódott és zászlók alatt, ze

neszóval vonult be a fővárosba. A királyi palota el<%t 
a menet megállt és percekig lelkesen éljenezte Alek> 
szandar király őfelségét. A csoport ezután a város
házára vonult, ahol dr. Sztoladinovlcs Miroszláv al
polgármester fogadta a vendégeket. Az alpolgármes
ter üdvözlő beszédére a földművesek nevében Belő- 
sevlcs Szíepán nyegosi gazdálkodó válaszolt.

Délben a Kaszlna vendéglő helyiségében banket
tet rendeztek a vendégek tiszteletére. A lakomán To
m id  nyugalmazott ezredes és Llubtes Gyura mondot
tak pohárkőszöntöket. Délután öt órakor a horvát 
földművesek a királyi udvarhoz mentek, ahol este 
fé'hat órakor a régi királyi palota nagytermében Alek- 
szandar király őfelsége együttes audiencián fogadta 
őket.

A Groz és a Petur Zrtnlskl dirtárdák beogradi 
étmekkarok közreműködésével szombatot este hang
versenyt rendeztek, amely kitűnően sikerült.

A horvátországi földművesek csoportja vasárnap 
reggel kilenc órakor Topolára rándul ki.

■ H i n  mi -----------

TŐZSDE
Zürich, nov. 9. (Zárlat.) Beograd 9.12 háromne

gyed, Páris 20.32 és [él, London 25.17 egynegyed, New
york 526, Brüsszel 72.19, Milánó 27.02%, Madrid 73.10, 
Amszterdam 208.30, Berlin 123.47, Becs 72.55, Szófia 
3.72, Prága 15.18%, Varsó 17.85, Budapest 90.23. Bu
karest 3.08%.

Beogradi értéktőzsde, nov. 9. (Zárlat.) Hétszáza
lékos államadóssági kötvények 428.50—428.75, Négy- 
százalékos agrárkölcsön kötvények 51.50—51.25. Rat- 
na steta promt 428.50—428.75. december 1-re 433.75— 
433, Narodna Banka 82.50 dinár.

Beogradi gabonaárak, nov. 9. Búza vrsaci 77—73 
kilós 105, tengeri dunai slepp 140, bácskai-szcrémségi. 
december—januárra 120 dinár. Irányzat lanyha.

Beograd, nov. 9. (Zárlat.) Páris 223.71—221.71, 
London 276.26—275 46, Newyork 56.535—56.335, Zü
rich 1007.40—1094.40, Milánó 297.05—295.05, Berlin 
13.615—13.515, Becs 796.68—793.68, Prága 167.85— 
167.05, Budapest 990.81—987.81.

Noviszadi terménytőzsde, nov. 9. Búza bácskai 77 
kilós 182.50—185, bácskai 78 kilós 185-187.50, bánáti 
77 kilós 180-182.50, szerémi 77 kilós 182.50-185. Ár
pa: bácskai 63—64 kilós 120—125, szerémi 63—64 ki
lós 120—125. Zab: bácskai 140—145, szerémi 140—145. 
Tengeri: bácskai ttj 105—107.50, bácskai ttj XII—I.
117.50- 122.50. bácskai ul Ifi. Duna 137.50—1.42.50, 
bácskai ttj IV—V. 140—145, bácskai szárított 1.37.W— 
142.50. bácskai szárított Duna 140—145. bánáti uj 100— 
105, bánáti Duna fii. 137.50—142.50, bánáti Bégéi HL
137.50— 142-50. szerémi uj 105—107.50, szerémi UJ Vfl— 
I. 117.50—122.50, szerémi Duna III. 137.50—142.50, sze
rémi szárított 137.50—142.50. Liszt: Ogg. és Og. bácskai 
290—505, 2-es 265- 275, 5-ös 235—245. ft-os 195—205. 
7-es 155—165. 8-as 115-125. Korpa: bácskai jufazsá- 
knkban 100—105, szerémi 100—105. Irányzat csendes, 
forgalom 182 vagon.

Budapesti sertés- és vágőtnarhavásár, nov. 9. Fel
hajtás 153 darab sertés. Irányzat: változatlan. Árak: 
Zslrsertés la. uraság nehéz páronként 300 kilós 140— 
144. szedett közén zslrsertés 220—260 kilós 124 1.34. 
Zsír, nagyban 180, szalonna, .3 darabos, táh'.',». .,ózott 
154, négy darabos 146 fillér kilogrammonként

Budapesti gabonatőzsde, nov. A (Zártat.) Készáru- 
piac. Iránj zat gyengébb. B ./.a 77 kilós: tlszavidéki 
22.65—23.05, felsötlsznl 21.60-21.95, febé:mcg.vei 2090 
- 21.o". pestvidéki 20.90 21.05. Búza 78 kilós: fisza- 
vtdékl 22.75--23.20, fele,.tiszai 21.80—22.15, fehértnegyel 
21.05—21.30, pestvidéki 21.05—21.30. Búza 79 kilós: 
tiszavldéki 23.20—23.60. felsótiszal 22.05 -22.35. fehér- 
megyei 21.40-21.55, pcstvidéki 21.40—21.55. Búza 80 
kilós: tlszavidéki 23.45—23.75, felsőtiszai 22.10—22.40, 
fehérmegyei 21.50—21 65, pestvidéki 21.50—21.65. Rozs: 
pcstvidéki 14.35—14.55, másszármazásu 14.35—14.55. 
Árpa: Takarmány la. 15.50—16.35, sör, felsömagvar- 
országi 10.50—21. Zab: la. 15.25—15.75. Tengeri: mor
zsolt 19.50—19.75, Határidfipiac, irányzat gyengébb. 
Búza: márciusra 22.97—22.93. májusra 23.66—23.67. 
Rozs: márciusra 16.37 -16.38. Tengeri: májusra 16.45— 
16.47 pengő, Árak HM) kilónként, budapesti iuvarparitás 
értendők.

l.lwerpooll terménytőzsde, nov. 9. (Záriul.) Búza 
december (8 sh 7 ötnyolcad d) 8 sh 7 d, március (9 sh 
3 egynegyed d) 9 sh 3 d, julius (9 sh 6 egynogyed d) 
9 sh 6 d.

I H W »  ♦  «  I  » 3 M M « ...

Vízállás
A noviszadi hidrotechnikai hivatal jelentése szerint 

a jugoszláv vizek mai állása a következő: Duna: Bez- 
dán 132 (+18), Apatin 218 (3 20), Bogoievó 223 (+19), 
Vukovár 144 (+18). Pahinka 148 (+18), Novlszad 1Ü3 
( +  12), Zctrinn 246 (—0), Pancsevó 228 (—0), Szmede- 
rovó 318 (—0), Orsava 258 (+8). Dráva: Oszijek 164 
(+20). Száva: Zagreb 26 (—20), Mltrovlca 367 (—13), 
Sabao 300 (—13), Beograd 205 (—0), Tisza: Titel 192 
(+3).
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C IR K U S Z
Vasárnap délután

Családi idill
(Ebéd után. A háztartási alkalmazott lerakja az asz
talt A férj újságot olvas, a felesége a legújabb háborús

regény olvasásába merül.)
Á feleség (sóhajt): Rettenetes, hogy mennyit szen

vedtek ezek az emberek a fronton. . .  Milyen jó, hogy 
ilyesmiről nem tudtál semmit, fiam ...

A féri (fel se néz): Mi az, hogy nem tud tam ?... 
Éppen eleget szenvedtem én is . . .

A feleség: A Irénnél? ...
A féri: . . .  amikor a trénkocsik a galíciai sálba 

rag ad tak ...
A feleség: Akkor is a lovak szenvedtek...
A férj: Áhh! — Te ehhez laikus vagy. Nem is kép

zeled, hogy mennyit szenvedtem, tűrtem a proviánt- 
trénnél, amíg összekuporgattam ezt a kétemeletes sa
rokházat... (Az óráját nézi dugva.)

A feleség: Mért nézel az órára?
A féri: Mért ne nézzek? Azért vettem, hogy néz

zem.
A feleség: Most mondta be Selierz-bácsi a pontos 

időt: egy óra, hét perc, harminc másodperc.
A iérj: Azóta is elmúlt néhány perc. (Maga elé te 

szi az óráját.)
A ieleség (vészjóslóan): J e n ő ...  csak n em ?!!...
A férj: Csak igen. . .
A feleség: Meccs?
A férj: Noná — strand.
A ieleség: No, szeretném én látni, hogy kimégysz 

ma a meccsre. . .  Ebben a rettenetes, csúnya, hideg no
vemberi időben. En nem ápollak, ha beteg leszel. . .  
Bemehetsz a kórházba. A múltkor is betegséget hoztál 
haza . . .  A meccsen jól kikokettál tad magadat a — höl- 
gyikékkel. . .

A férj (türelmét vesztve): Ugyan fiam, te ehhez 
nem értesz. Hát csak sokkal okosabb, ha a friss leve
gőt szivom a Bácska-pályán, mint a Llcyd füstjét Az 
egész város ott lesz a mai derbyn.

A feleség (erélyesen): J e n ő ...  Én a mai délutánt 
veleá akarom tölteni. Megértetted? V e-led!... Külön
ben is ma van házasságunk tizenharmadik évfordulója.

A féri: Puff neki. Szerencsétlen szám. Majd meg
ünnepeljük a meccs után az évfordulót.

A feleség: Emlékszel, édes Jenőkéin?... Tizenhá- 
árom év előtt. Milyen boldogan álmodtunk a jövőről. . .  
»Mindenem a tiéd« — mondtam neked epedve és le 
elvetted —

A férj: Elvettem a — hozományodat. Már kétszer 
el is költöttem. (Feláll.)

A feleség: Akkor nem beszéltél nekem futballról. . .  
Ugy-e együtt töltjük a mai dé lu tán t? ... Hisz egész 
nap az üzletben vagy elfoglalva. . .  az egy vasárnap 
az enyém. . ,

A férj: Tudod, mit szivecském?. . .  Egy ötlet. Ez
zel aztán átvágom azt a csomót. . .  izé, most nem tu
dom, hová való és milyen illetőségű az a csomó. Ki
megyünk együtt a m eccsre... Óriási! Hogy ez nekem 
nem jutott előbb az eszembe . . .  Gyerünk . . .  Öltözzél 
hamar. Úgyis meg akarom nézni az egybét i s . . .  Fiacs
kám: ettől a mérkőzéstől függ a bajnokság!...

A feleség: Meg vagy örülve? Az én vacak bun
dámban kiüljek a meccsre, hogy kisüljön a szemem? 
Hogy a meccsen fényes nappal mindenki az én ko
pott bundámat nézze? Soha! Még ha megvetted vol
na azt a gyönyörű bundát, amit tegnap a kirakatban 
mutattam . . .  azt a csikót

A férj: Nem ke:l nekem ló. Nem vagyok én marha.
A feleség: Azon a pénzen, amit a meccsekre és a 

futballistákra költöttéi, már két bundát is vehettem 
volna. Azt hiszed, hogy nem mondják nekem vissza, 
hogy vagyont költesz a futballistákra? A gyermekeim
nek se tudok egy rongyot venni, mert minden pénze
det a futballra költöd. . .  Az üzletben csak futballistá
kat alkalmazol. Minden percben jönnek hozzád a gyüj- 
tőivekkel. Tudod, mi lesz ennek a vége? C sőd !... 
C sőd !... Hiába n eve tsz ... Tudod, hogy nekem mindig 
igazam v o lt . . .

A férj (a letöltőiéi keféli).
A feleség: De majd segítek én ezen. Jót állok. 

Maid megmutatom, hogy én is tudok rúgni. . .  Kirúgom 
a futballistákat holnap az üzletből. . .

A férj (letölti a téllkabátlál): Ugyan mucuskám . , .
A feleség: Es a mamához is okvetlen el kell menni.
A féri: Csak nem beteg az anyósom ?...
A feleség: A fejére esett tegnap takarítás közhen 

a falióra.
A férj: Mindig mondtam, hogy késik az az ó r a . . .
A feleség: Még van kedved viccelni? Rettenetes 

egy ember! A halálomat fogod okozni!! Jaj. milyen 
fejgörcsöt kap tam !... E lájulok... A szivem ... (Aiul- 
tan roskad a díványra.)

Á férj (utrakészen): Fiacskám !... Mi van veled? 
. . .  Mi az? Elájultál? Majd azonnal küldök orvost hoz- 
zád a futballpályáról... (Elrohan.)

—kart—

N e fe le jtse  e l,
h o g y  m i az ö n  d r á g a  p é n z é é r t  n e m c s a k  h o lt  rád ió -  
k é s z ü lé k e t  a d u n k ,h a n e m  a b b a  s z a k t u d á s u n k k a l

E L E T E T  ONTUNK
A szaktudás nem kereskedelm i cikk és n em  kapható k iló r a !

K o n r a t h  d . d .  S u b o t i c a
speciális rádiószakvállalat, valam int összes fiókjai és  v iszonteláru sitó i

fii?

HÍREK■ ■■
KÉT FAK IR

A közönség megszokta, hogy a bűvészeket nem 
kell komolyan venni. Maguk a bűvészek is okai ennek. 
Előadás végén némely egyszerűbb trükköt megszok
tak magyarázni a közönségnek. A mutatvány ami ér
dekes, komplikált, érthetetlen volt, igy megmagyaráz
va, olyan egyszerű, hogy a néző csak azon bosszan
kodik. hogy magától is nem jött rá.

Es ettől fogva azt hiszi, hogy a többi, nem meg
magyarázott mutatvány, ugyan olyan naiv szemfény
vesztés.

Hányszor látjuk, h< gy a bűvészt szemünk előtt 
beleteszik egy masszív jól záradó szekrénybe, bezár
ják, lekötik, lepecsételik és még alig vettük észre, hogy 
eltűnt, amikor mosolyogva megjelenik, a terem uccai 
bejárójánál.

Kinek jutna hát eszébe aggódni az eltemetett fa- 
kir életéért?

Szegény bűvész nem részesül sem abban az el
ismerésben, amiben a müvészok, sem abban a tiszte
letben amiben az artisták. Pedig egy kicsit mindakettő. 
De míg a zongoravirtuóznak bámuljuk az ügyességét, 
a színésznek az alakítását, az oroszlánszelldilöt és a 
mélységek felett egyensúlyozó kötéltáncost tisztelettel
jes megdöbbenéssel nézzük, addig a bűvész színészi 
teljesítménye rendszerint olyan tökéletes, hogy észre 
sent vesszük — ami legmagasabb foka a színjátszás
nak — vakmerőségét pedig kézlegyintéssel intézzük 
cl: Ugyan kérem, trü k k ...

Igaz, hogy évek múlnak el, mig ilyen biivősztra- 
gédiáról hallunk, amilyen most egymásután kettő 
történt, egy a múlt hónapban Kordovában, a másik a 
napokban Martonoson.

A két tragédia olyan egyforma, hogy a széria- 
elmélet igazolásának látszik.

De az is lehet, hogy a két szegény fakir halála 
nem a széria-elmélet igazságát dokumentálja, hanem 
a megélhetés nehézségét, a konkurencia veszedelmeit, 
a létért való kínlódás kíméletlenségét.

A bűvészeket rosszul fizetik és a közönség már 
nem éri be a kalapból kiröppenö galambbal. Komoly, 
igazi veszedelmet akar, melynek elképzelésére kéjesen 
megborzonghat. A közönség nem sokat változott azóta, 
hogy a római arénák véres szlnjátékainak tapsolt.

Bikaviadal kell, háló nélküli szaltó mortale kell, 
koplalómüvész kell. élve eltemettetés kell neki. Az kell, 
hogy a bűvész a bőrét vigye a vásárra és hogy elő
adás után, ha minden jól sikerült, kicslnylö ajkbigy- 
gycsztéssel mondhassa: Trükk . . .

A leghíresebb indiai fakirmutatvány, az, amikor 
a bűvészinas felmászik egy a levegőbe akasztott kö
télen a semmilie, a fakir utána kúszik és a levegőből 
egymásután hullanak le a lemészárolt bűvészinas vé
res tagjai, amiket aztán a bűvész, miután a véres kés
sel fogai között, leiön a semmiből, gondosan össze
illeszt és különböző hókuSz-pókuszok segítségével ösz- 
szeforraszt, úgyhogy a végén a bűvészinas feltámad és 
kutyabaja . . .

Ez a mutatvány úgy mondják tömegszuggesztlón 
alapszik. A tömeg egyszerűen azt hiszi, hogy a bűvész 
mindezt csinálja.

Szegény két európai fakir nem dolgozott sztig- 
gesztióval. A kordovai Backaman. akiről halála után 
még az is kisült, hogy szegény feje nem is volt hindu, 
hanem calábriai olasz, igazi nevén Pietro Decastro. 
meg a heogradi Pctrovics Bránkó, Martonoson, aki 
nem is adta ki magát hindunak.

ök  becsületesen eltemettették magukat és őszintén 
megfulladtak.

Backaman nagyobb virtuóza volt a halálnak, ö  
liárnm órát tudott naponta eltemetve lenni. Pctrovics 
ötven perces rekordját próbálta megjavítani nyolcvan
ra és rajtavesztett.

Backaman tízezer frankot keresett esténkint Pá-
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risban. Szegény Bránkó, alighanem olcsóbban halt 
nteg Martonoson.

Backaman produkciója alatt variété számok töl
tötték ki az időt. A három óra leteltével kijött a elown 
és tréfálkozva hozzálátott a sir felásásához.

— Lenni vagy nem lenni? — kérdezte.
Pctrovics fakirnak nem volt variélé-társulata. ö  

az obiigát idő alatt autókat hagyott a sírja felett szá
guldozni. De azért szegény ember létére, ugyanúgy 
oldotta meg a lét és nem lét problémáját, mint a vi
lághírű kolléga.

Bizonyára olvasott Bránkó fakir Backamanról 
Talán irigyelte is, valószínűleg követendő példaképen 
világított előtte, a háromórás rekorddal, meg a napi 
tízezer frankkal.

Szegény Bránkó. talán ez a háromórás rekord 
volt minden álma, az, hogy utolérje a nagy Backa- 
mant.

Ám Pictro nem hagyta magát, rekordot javított az 
örökkévalóságba és az ambiciózus Bránkó ezt is utá
nacsinálta . . .

Lucia
*

— Királyi kitüntetés. Szentáról jelentik: őfelsége 
Alekszandar király Popov Bránkó szentai államvasuti 
fütőházi főnököt érdemei elismeréséül ezüstéremmel 
tüntetto ki.

— Dr. Stampar Andrija egészségügy! osztályiörök 
Noviszadon. Noviszsdról jelentik: Dr. Stampar Andrija, 
az egészségügyi minisztérium osztályfőnöke szomba
ton Noviszadra érkezett, ahonnan dr. Markovics Lázár 
egészségügyi felügyelő társaságában autón kiment a 
vcnaci üdülőtelep és a rumai, valamint az irigi újonnan 
épült népegészségügyi otthonok megtekintésére. Innen 
a miniszteri osztályfőnök Mitrovicára ment és onnan 
vonaton Bcogradba utazott.

— Lengyel diplomata Szuboticán. Baranovszky La- 
diszlasz lengyel diplomata, meghatalmazott miniszter 
pénteken Szuboticán tartózkodott. A lengyel miniszter 
Varsóból jött és Szuboticán néhány órát töltött, majd 
Beogradba uazott.

— fdőjóslás. A meteorológiai intézet jelentése sze
rint enyhe és túlnyomóan borult, ködös idő várható le
csapódásokkal.

— A boogradl német követ Berlinbe utazott. Beo- 
gradból jeleni az Avala: Dr. Koester Alfonz beogradi 
német követ pénteken néhány heti tartózkodásra Ber
linbe utazott.

— Az olasz követség attaséjának afférja egy beo
gradi mulatóban. Beogradból jelenti az Avala: Csü
törtökre virradó óiszaka két óra tájban az egyik fő
városi mulatóban összetűzésre került a sor Kasonc, 
a beogradi olasz követség repülő attaséja és a mu
lató egy másik vendége között. Az összeszólalkozás- 
ra az adott okot, hogy az utóbbi néhány szót kiáltott 
az attasé felé. miro Kanosé megütötte a látogatót. Az 
illető erre arcul ütötte az attasét. A rendőrség azon
nal megjelent a mulatóban, megindították az eljárást 
és az incidens előidézőjét megbüntették. A heogradi 
olasz követ az ügyet a külügyminiszter elé terjesz
tette, aki a maga részéről is megtette a szükséges 
intézkedést.

M E G J E L E N T
A BUDAPESTI PANTHEON KIADÁSÁBAN

A NAGY KÁDER
M U N K *  A R T H U R  R E G É N Y E

Kapható a Rácsmegyei Napló kiadóhiva
talában és minden könyvkereskedésben.

A 440 oldalas kötet ára (űzve 48 din., diszkötésben 60 din



1929 november 10. Ä T Ä i> L Ö 7, oldal

—7 Katona) előléptetés. őfelsége ’Álekszandar király
Szöílősy Józsii szubotical ügyvédjelöltet tartalékos 
lovassági főhadnaggyá léptette elő.

— Áthelyezések. Becskerekről Jelentik: Ä posta- 
íflgyl minisztérium Gojanovlcs Torna becskerekl pos
tatisztviselőt Kikindára. Leovics Viáda beogradi pos
tagyakornokot Becskerekre, Baludovies Leposzáva 
«lelencei postatisztviselőnőt Vrsacra, Mnrkovics Vla
dimir zemuni postagyakornokot Banatszkaalekszan- 
drovóra, Pillniann Katica pancsevói postatisztviselő
nőt Szmederevóba és Jovanovics Györgye zemuni pos
tagyakornokot Beeskerekro helyezte út. A belügymi
nisztérium Vukovlcs Szlavkó és Sztojadinovics Milos 
becskerekl főispánt bivataii tisztviselőket a noviszadi 
báni hivatalhoz helyezte át..

— Emelkedik az ország kivitele. Beogradból Je
lenti az Avala: Az 1929. év első kilenc hónapjáról el
készült a kiviteli statisztika, amelynek adatai a kö
vetkezők: Kilenc hónap alatt összesen 3,774.270 tonna 
árut exportáltak az országból 5.337,712.033 papirdinár 
értékben. A nyúlt év első kilenc hónapjának kiviteli 
statisztikájával szemben ezek a számok 728.633 ton
nás, százalékban kifejezve 12.31 százalékos, pénzérték
ben kifejezve pedig 770,767.504 papirdináros emelkedést 
mutatnak. Az ország kivitele 77 európai és tengerentúli 
államba Irányult. Első helyen áll ebből a szempontból 
Olaszország, ahová 1,415.546 tonna árut exportáltunk 
1.409.239.032 dinár értékben. Ez a mennyiség az össz
kivitel 26.40 százalékát teszi. A második helyen Ausz
tria áll az öss/kivitelt 14.39 százalékával, a harmadik 
helyen Románia 10.96 százalékkal, a negyedik Német
ország foglalja el 9.22 százalékkal, az ötödik helyet 
pedig Magyarország áll az összkivitel 7.45 száza
lékával.

— ír nacionalisták felrobbantották az angol front
harcosok dublini emlékcsarnokát. Londonból Jelentik: 
Az angol frontharcosok dublini cmlékcsarnoka ellen 
szombaton hajnalban bombamerényletet követtek el. 
’Az emlékcsarnok a levegőbe röpült. A detonáció ereje 
olyan nagy volt, hogy a robbanást az egész városban 
hallani lehetett. Miután a robbanás Időpontjában az 
emlékcsarnok körül senki sem tartózkodott, emberélet
ben nem esett kár. Kétségtelen, hogy a merényletet ir 
nacionalisták követték el.

— Á vajdasági munkáskamara közgyűlése. Novi- 
szadról Jelentik: A vajdasági munkáskamara évi ren
des közgyűlését szombaton nyitották meg a novi
szadi Olimpia nagytermében. A közgyűlésen, amelyen 
Pravtca Bozsó elnökölt, a kamara valamennyi tagja 
megjelent és letette az esküt, maid Nikolics Áca ka
marai titkár beterjesztette a jelentést, .,■>

— Halálozás. Horgosról jelentik: Idősebb Pataki 
Antal Horgos kisbirtok'onságának egy évtizedért á l "VÖlt 
pénztárnok'a, pénteken hatvannégy éves korában SZiV- 
szélhüdés következtében meghalt. A Szentai járási fő
szolgabíró ideiglenesen ifjabb Fülöp István horgos! la
kost nevezte ki a kisbirtokossás pénztárosának.

— öngyilkos gazdálkodó. Noviszadról jelentik: 
Lukács János hevennyolc éves temerini gazdálkodó la
kásán felakasztotta magát és mire tettét észrevették 
halott volt

— A Potary International európai főbiztosa Jugo
szláviába érkezik. Noviszadról jelentik: A noviszadi 
Rotary klub péntek esti ülésén felolvasták a Rotary 
Internationa! zürichi európai irodájának hivatalos ér
tesítését, amely szerint Bunning, a Rotary International 
európai tiszteletbeli főbiztosa, Schultz Ferenc, a Ro
tary International középeurópai biztosa kíséretében 
november 16-ikán több napi tartózkodásra Jugoszlá
viái!,.: érkezik. A főbiztos és Schulz, prágai biztos ju
goszláviai utjának első állomása Novlszad lesz, mely 
alkatomból a noviszadi Rotary klub a vendégek tisz
teletére diszülést tart. Ekkor történik meg a noviszadi 
Ii'n" y klub ünnepélyes felavatása is a nemzetközi 
szervezet képviselőnek jelenlétében. Erre az alkalom
ra a beograc!!, a zsgreW és osgijeki Rotary klubok is 
meghívást kaptak, A noviszadi Rotary klub — Rotary 
* zol,ás izeilm — a felavatás alkalmából díszes zászlót 
és emléktárgyat nyúlt át a Rotary International köz- 
r  i c"ropni -rvezete vezetősége számára. Bunning 
(ön.'gbh.'oit Noviszadról Bcrgradba, onnan Athénbe és 
K nstantiuápo'yba Is ellátogat és mindenütt érintkezés
be lép a Rotary-szervczctckkcl.

w w r . —. . . ; X ~ « .

e ls ő r e n d ű  k ü lö n le g e s  d iva táru h áz é s  
fér fi szab ászati m ű terem  

B E O G R A D
Vuka K:iradziéa 18, Telefon 24-98

Fórftruba és fehérnemű mérték után elsőrendű, valódi 
angol anyagból. előkelő szabása*! és legfinomabb kidől- 
gozisbau. BtJKHLHKY, Wealcrprool, Tnnehs.oai, ul, 
szterck. utazó és sportrubák, lumberfelötlők urak és höl
gyek részére. NICKYféle feltűnő Ízléses nyakkendők.

KAPHATÓ MINDEN KERESKEDÉSBEN

Hálás lesz nekünk, ha 
tanácsunkat követi, mert 
látni fogja gyermekének 
egészséges külsejét, vi
dám lelkületét, amelyet 
nagy mértékben köszön
het az

, izem ttz.'.’d -XS ■ ■■ ■ ■■ ,
— Ljnbb bankösszeomlás Németországban. Berlin- 

•böl jelentik; Alig- csillapodtak le a  Deutsche öeam- 
tenbank'-összcotntá'sá' ' által' előidézett izgalmak, máris 
uj banlt-kracliot jelentenek.- Ezúttal is a tisztviselők 
egyik bankjáról van szó, a Reichsbundbankról, amely 
beszüntette fizetéseit A csodbemont bank tartozásai 
kereken ötmillió márkát tesznek ki, amivel szemben 
a bank alaptőkéje mindössze 620.000 . márka. A káro
sultak többnyire állami tisztviselők, akik minden pén
züket ebben a bankban kamatoztatták. A betevők 
mind kisemberek, ötszáztól négyezer márkáig terjedő 
betétekkel. A Rcichsbundbank igazgatóságának köz
lése szerint a fizetésképtelenséget az idézte élő, hogy 
a Deutsche Beamtenbank bukása általános bizalmat
lanságot kellett a tisztviselői bankokkal szemben és 
arra indította a betevőket, hogy megrohanják a pénz
tárakat és kivegyék betétjeiket. Néhány nap alatt oly 
óriási összegeket vettek ki a bankból, amennyit az
előtt két-három hónap alatt sem mondottak fel. A 
bank ily körülmények között természetesen anyagi 
nehézségekbe jutott s kénytelen lesz csődön kívüli 
kényszcregycsséget kérni. A bank igazgatósága hang
súlyozza, hogy a bank safejciben őrzött értékpapír- 
állomány teljesen érintetlen.

— Négy ajánlat érkezőit a noviszadi Putakl-ut kl- 
kövezósőre. Noviszadról jelentik: A városi tanácsa ár
lejtést, hirdetett a Putaki-ut kövezés! munkálataira. A 
ParagovóI P. D.. a Bazalt R-.T. dr Frank Mihály beo
gradi mérnök és Gylszalovlcs Szcrgije vállalkozó tettek 
ajánlatot. A tanács legközelebb'dönt az ajánlatról.

— A kliszpl ut kiépítését kérik. Novlszad város
vezetőségétől. Noviszadról jelentik: Oavrilovics Gyó- 
ka gazdálkodó vezetésével a kliszai telepről küldöttség 
kereste fel dr. Borota Braniszláv polgármestert, akitől 
a kliszai ut kiépítésének befejezését kérték. Dr. Borota 
polgármester megígérte, hogy az ut kiépítésének ügyé
ben intézkedni fog.

— Ki akarta Irtani családját egy dolnji-kovjll gaz
dálkodó. Noviszadról jelemikt A dolnji-kovili csendőr
ség letartóztatta Totnics Száva gazdálkodót, aki pén
teken éjjel ki akarta irtani Családját. Tqmlcs, aki 
iszákos ember volt, rossz viszonyban élt feleségével 
és pénteken is pénzt követeit tőle,, miután megtudta, 
hogy az asszony eladta földiéi. Éjjel, amikor az asz- 
szorty és a négyéves kislányilk aludt, egy kalapácsot 
kerített és azzal több ütést mért az alvó asszonyra, 
valamint a gyerekre. lomlcsné ijedten ugrott fel az 
ágyból, gyerekével együtt kiszaladt az udvarra cs se
gítségért kiál inti. A szomszédok hamarosan előjöttek, 
akik azután lefegyverezték Tomicsot, aki épen ön. 
gyilkosságot akart elkövetni. Átadták g csendőrségnek, 
amely beszállította a noviszadi ügyészség fogházába.

Az ön  gyerm ekei
az iskolában, a szabadban, a játék* 
szobában, az uccán, a játszótereken, 
szóval mindenütt számtalan más gyer
mekkel érintkeznek. Arcocskájuk, ke
zecskéjük tele lesz porral és a láthatatlan, 
alattomos, betegségeket okozó bacillu- 
sok millióival. Mossa le naponta 
ször és fürössze le féltő gonddal gyer
mekeinek testét a dús habot adó, fer

tőtlenítő hatású Albns 
m o s d ó s z a p p a n n a l ,  
amely nincs felesleges 
illatosi lássál drágitva.

A L B U S  M OSDÓ
SZAPPANNAK

— Községtanácsi választások Ausztriában. Bécs- 
ből jelentik: Vasárnap lesznek Alsóausztriában a kftz- 
ségtanácsi választások, amelyeken 1700 város és köz
ség választja meg jövő évi tanácsát. A választások
nak nagy politikai jelentőséget tulajdonítanak. Az 
1924. évi utolsó községtanácsi választásokon 630.000 
szavazatot adtak le, amelyeknek kétharmad része a 
polgári pártokra, egyharmad része a szociáldemokra
tákra esett. A polgári pártok 1924-ben 16.000, a szo
ciáldemokraták pedig 3500 községtanácsi mandátumot 
kaptak. A vasárnapi választáson a szociáldemokraták 
több mint háromszáz községben indulnak kiiiön listá
val, mig 1924-ben csak 173 községben állítottak jelöl
teket. Úgy a szociálcmokraták, mint a polgári pártok 
nagy győzelmet várnak. Az alsóausztrlal tartományi 
kormány a választások nyugodt lefolyásának biztosí
tására messzemenő intézkedéseket tett. Stockcrauban, 
Korner,burghan, Neukirclicnbcii és Mödlingben katonai 
készültséget bocsátottak a hatóságok rendelkezésére.

Ju g o s la v ija
Á l t a l á n o s  l i i z t o s l t ó  T á r s a s á g

Eiókigazgatósága
Novigad, Zrinji Péter u, 36 — Telefon 20 «55 

V oaérű g y n ült »cge
Subotica, Kralja Aleksandra 6 — Telefon 303

foglalkozik  a biatozitáz minden ágával, 
Nagy ingatlan ét ingó vagyonával b ir  

tasitottjainak a legnagyobb garanciát nyújtja

— Halálozás. Pancsevóról jelentik: Milutinovics 
Szvetiszláv beogradi kereskedőt, aki két nappal ezelőtt 
halálos szerencsétlenség áldozata lett, pénteken dél
után temették el Pancsevón általános részvét mellett. 
Az elhunytban Milutinovics Gyúró, a Napló pancsevói 
főbizományosa tostvéröccsét gyászolja.

— A karlovcli patriarchátus szlávája. A karlovcli 
patriarchátus pénteken tartotta szláváját és ebből az 
alkalomból Dimitrijo patriárclia celebrált ünnepi misét. 
Ugyanekkor Predanovics Vicentije arcidiakont archl- 
mandritának szentelték fel.

Giitenbrutm-szanatórbim Baden bel Wien. Ideális 
őszi £s téli tartózkodási hely, legmodernebb orvosi bo- 
rehdezések, szív- és veseállomás, dietetikus kúrák, ké
nes fürdők.

— Elkészüli az uj mítrovlcal gimnázium, Mltrovl- 
cáról jelentik: Mitrovicán az uj gimnázium épülete 
elkészült és december elsején adják át rendeltetésé
nek. Az építkezés és a berendezés 4.250.000 dinár
ba kerül.
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— TIzenBtévI (egyházra ítélték a velikakopanlcal 
gyilkost Oszijekről le'entik: Az oszileki törvényszék a 
napokban tárgyalta Ilakovac György velikakopanlcal 
Jómódú íöldmives bünperét. Itakovacot az ügyészség 
azzal vádolta, hogy ez év augusztusában meggyilkolta 
Kovacsevics Mijo földmivest. Ilakovac György az 
egyik kopanicai vendéglőben mulatott. Később a ven
déglőbe érkezett Kovacsevics Péter és öccse Kova
csevics Mijo és Ilakovac asztalánál foglaltak helyet. 
Egy ideig csendesen beszélgettek. Később pedig kár
tyázni kezdtek. Ilakovac állandóan vesztett és azzal 
vádolta a testvéreket, hogy ki akarják fosztani. A 
civakodás hevében Ilakovac kirántotta kését és hét
szer Kovacsevics Mijo oldalába döfte. Kovacsevics 
Mijo a helyszínen meghalt. Ilakovac György a tár
gyaláson ittasságával védekezett, de a tanúvallomá
sok mind terhelők voltak. A vád- és védőbeszédek 
elhangzása után a biróság meghozta az Ítéletet. A vád
lottat bűnösnek mondotta ki és tizenötévi {egyházra 
Ítélte. A vádlott felebbezett.

A szubotlcal ágostai evangélikus egyházközség
elöljárósága közli, hogy a múlt vasárnap lelkész hiá
nyában elmaradt Istentisztelet helyett vasárnap, no- , 
vember 10-ikén rendes időben Istentiszteletet tartanak. 
Az Istentiszteleten Mensch Jakab pasicsevói lelkész j 
mond beszédet.

— Eltűnt egy petrovoszelöl kisfia. Sztaribecsejről ! 
jelentik: Ágnes Mihály petrovoszelói gazdálkodó szá l- ' 
lásáról még szeptember 9-ikén eltűnt Kulcsár Sándor 
tizenegyéves iskolásíiu. Miután a fiú eltűnése óta nem 
adott életjelt magáról, az a gyanú, hogy esetleg bűn
tény áldozata lett. A gyermek szülei kérik a közönsé
get, hogy aki tud róla valamit, jelentse a petrovoszelói 
rendőrségnek.
-----------  — I IWT» < »-»»TOw n .

Számika mint biciklista 
Hétfőtől a Városi Moziban 

A közkedvelt Számika

— A novfszadi szerb színtársulat vendégszerep
lése Sztaribeesejcn. Sztaribecsejről jelentik: A novi- 
szadi szerb nemzeti színház reorganizált együttese 
Vasziljevics Zsarkó társulati igazgató vezetésével no
vember 12-ikén Sztaribecsejre érkezik négy heti ven
dégszereplésre. A kitűnő együttes november 13-ikán, 
szerdán tartja megnyitó előadását a »Central« szálló 
színháztermében és ez alkalommal Lengyel Menyhért 
háromfelvonásos színműve, az »Antonia» kerül szilire. 
A noviszadi színészek vendégszereplése lránt nagy ér
deklődés nyilvánul meg Sztaribecsejen.

— Bókenap az iskolákban. Az ifjúsági Vöröske
reszt egyesület kezdeményezésére november 13-ikán, 
a világbéke megkötésének évfordulóján az ország 
összes iskoláiban ünnepségeket és alkalmi előadáso
kat fognak tartani. A Vöröskereszt egyesület központi 
vezetősége a közép- és szakiskolákat látogató ifjúság 
számára, »Mit tehetek a világbéke érdekében?« cimcn 
dolgozati pályázatot irt ki. A legjobb dolgozatot dí
jazzák.

Á llandóan szakképzett ellen
őrzés mellett készü l!

B ebizonyithatóan a  legtöké- 
1 le tesebb!

— Pazar villát vásárolt Amanullah. Londonból je
lentik: Amanullah exkirály — a lapok római jelentése 
szerint — Róma legelőkelőbb negyedében nagy fény- , 
üzéssei berendezett villát vásárolt 24.000 fontért. A 
villavásárlás főként Suria királynő kívánságára történt

— Billiárdntüvósz Noviszadon. Noviszadról jelen
tik: Sott'er Nikola zagrebi billiárdmüvész, aki h ú sz ! 
évet töltött külföldön és európai hirre tett szert, pén- ! 
teken Noviszadra érkezett és nagy érdeklődés m ellett! 
fcltünéstkeltő biliárdmutatványokat végzett. Sottlcr j 
Nikola billiárdmüvész még néhány napig Noviszadon i 
marad és a Centrál-kávéházban naponta előadást tart 
és egyúttal oktatásban is részesíti a billiárdozókat.

A zsid ó  nő | 
s z a k á c s k ö n y v e

felöleli a legkényesebb Igényeket Is kleFgltő 
kóser konyhát

Irta és összeállította:
ROSENFELD MÁRTONNÉ

1 2 0 0  k ip rób á lt recept, 3 8 0  oldalon
Á ra  120  d in á r

Megrendelhelő a Bicsmegyel Napló kiadóhivatalában ! 
és a Jevrojska Knjiíarában Síubotica. Zrinjskl trg. Az 
összeg előzetes beküldése ellenében portómentesen 
szá’lit'u':. Utánvéttel 8 din. drágább. Kapható minden 

könyvkereskedés ren.
14264

— Schiller születésének százhetvenedik évlor- 
dulója. Noyember 10-ikén van Schiller születésének 
százhetvenedik évfordulója. Friedrich Schiller, Goethe

mellett a tizennyolcadik század német irodalmának 
legkimagaslóbb alakja volt. 1805-ben halt meg Wei- 
marban. Az évforduló alkalmából Németországban 
nagy ünnepségeket rendeznek.

— Szabadlábra helyezték a Szuboticán letartózta
tott zngrebl szabómestert. A zagrebi rendőrség köröző
levele alapján a szuboticai rendőrség letartóztatta Mi- 
hálkovics Iván zagrebi szabómestert, akit Zngrebba 
szállítottak. A zagrebi rendőrség Mihálkovicsot szabad
lábra helyezte, mert az ellene beadott feljelentés alap
talannak bizonyult.
----------  11 ' vrnmr y r r  m i w  -------------

Merénylet a kacagó izmok ellen.

Számi-ka az Olympiádon 
Hétfőtől a Városi Moziban

— Huszonötezer embert tett hajléktalanná a Santa 
Mária vulkán kitörése. Ncwyorkból jelentik: Egy utas
szállító repülőgép vezetője, aki gépével elrepült a Santa 
Maria vulkán felett, je'enti. hogy a hegy tetején egy 
csoport embert látott, akiket a láva gyűrűje tnár csak
nem teljesen elborított A repülőgép vezetője lehetet
lennek tartja azt, hogy a szorongatott helyzetben le
vő emberek segítségére lehessen sietni. A vulkán lá
vája sok mérföldnyi kerületben mindent elpusztított. 
Eddig 125 halottat találtak és háromszáz a sebesültek 
száma. Az utóbbi napokban hatalmas esőzések voltak, 
amelyek még növelték a hajléktalanok szám át Az 
országutakat ellepték a menekülők ezrei. A katasztrófa 
által sújtottak számát huszonötezerre becsülik. Az anya
gi kár igen nagy és Palmar környékén legalább egy
millió dollárra tehető.

A legmodernebbül felszerelt Kassovitz Pensio meg
nyílt a vasutigazgatósággal szemben.

— Eljegyzések. Esküdt Lujza Subotica és Terék 
Károly gyógyszerész St. Deéej, jegyesek. (Minden 
külön értesítés helyett.)

— Petróczy Margitka Novivrbász és Bantz Fülöp 
bezdáni nagykereskedő, jegyesek. (Minden külön érte
sítés helyett.)

— Fischer Rózsika urleány Ada és dr. W  ritzen- 
leld Jenő Grgurevci, jegyesek. (Minden külön értesí
tés helyett)

— Farkas Manci Noviszad és Simon Emil, a »Szá
va« bizt. titkára Noviszad, jegyesek. (Minden külön 
értesítés helyett )

— Szülői értekezlet a francia óvodában. A szubo
ticai francia óvoda vezetősége felkéri a szülőket akik
nek gyermekei az óvodát látogatják, hogy vasárnap, 
november 10-ikén délelőtt 11 órakor vegyenek részt 
a Nacionál-szállóban megtartandó értekezleten. Az ér
tekezleten megválasztják az óvoda vezetőségét és 
más fontos kérdéseket beszélnek meg.

Dr. Szegő Ferenc fogorvos rendelőiét Sokolska 
ul. 1. (dr. Popovics Milivoj-féle ház) helyezte át

— A noviszad) kereskedelmi és magánalkalmazot
tak nyilvános értekezlete. Noviszadról jelentik: A no
viszadi kereskedelmi és magánalkalmazottak vasárnap, 
november 10-ikén délelőtt féltiz órakor a Winkler- 
féle sörcsarnok különtermében nyilvános értekezletet 
tartanak. Az értekezleten Pfcifíert Vladimír, a jugo
szláv kereskedelmi és magánalkalmazottak országos 
szövetségének zagrebi központi elnöke a kereskedelmi 
és magánalkalmazottak gazdasági helyzetéről és őket 
érdeklő aktuális kérdésekről fog előadást tartani.

— Foszfort és rezet topott. Szombaton tárgyalta a
szuboticai törvényszéken dr. Vasziljevics Ljuba ta
nácselnök büntetőtanácsa a lopással vádolt Bálint Jó
zsef szuboticai lakatos bűnügyét. Bálint ez év július 
lő-ikén Csiszár Józsei szuboticai rézöntőtől három 
kiló foszfort, két bronzszobrot és néhány kiló rezet 
lopott. Ugyancsak ez év szeptember 18-ikán a sze
mélypályaudvaron a mellékvágányokon levő személy- 
kocsikról öt kiló ólmot szerelt le, de egy vasúti őr 
tettenérte. A tárgyalásona a vádlott mindkét lopást 
tagadta. Kijelentette, hogy sohasem vol Csiszár mű
helyében s Így nem is lopott onnan semmit Az igaz, 
hogy a vasúton az őr elfogta, de csak azért, mert 
tilos volt ott menni. Költözködött és az ut megrövi
dítése céljából ment át a pályaudvaron. Az őr meg
látta, rákiáltott, ő szaladni kezdett és az őr megfog
ta. A terhére rótt bűncselekményekből egyáltalán 
sem mit sem ismert be. Csiszár József, akit tanúként 
hallgatott ki a biróság, elmondotta, hogy észrevette, 
hogy feltűnően fogy nála a foszior, majd megállapí
totta a két brozszobor és egyéb réznemü eltűnését 
Is, de hogy ki a tettes, azt nem tudta. Egy napon el
ment Medjanszki Mita vaskereskedésébe, ahol a se
géd közölte vele, hogy épen egy gyerek van itt, aki 
foszfort kínál eladásra. Megnézte a foszfort és ráis
mert, hogy az az ő műhelyéből van. A törésről Is
mert rá, mert ö maga töri a foszfort és annak egész 
sajátos formája van. A gyerek, aki eladásra hozta a 
foszfort, észrevette, hogy haj van és elfutott Az uc- 

' cán várakozott rá a vádlott. Medjanszki Mita tanú 
előadta, hogy a kérdéses alkalommal nem volt az üz
letben, de a segédje neki jelentést tett és úgy ismer
tette az esetet, amint azt Csiszár elmondotta. Krnyajsz- 
ki Szávó vasúti őr elmondotta, hogy egy harmadosz
tályú kocsiban találta meg a vádlottat, aki amikor 
meglátta öt, kiugrott és futni kezdett, de ő egy csend
őrt utasított, hogy fogja el, ami mégis történt. A bi
zonyítási eljárás ezzel befejezést is nyert és az elnök 
az iratokból megállapította, hogy a vádlott már há
romszor volt lopásért büntetve. Makszímovics állam
ügyész bizonyítva látva a vádat és kérte a vádlott 
megbüntetését. A biróság ezután kihirdette az ítéle
tet, amely szerint a vádlottat egyévi börtönre Ítélte.

— Francia nyelvtanfolyam. A szuboticai Francia 
Klubban hétfőn, november 11-ikén délután öt órakor 
kezdődik a francia nyelvtanfolyam, amelyre a jelzett 
időben lehet jelentkezni a francia klubban.

— Tomljcnovics és Auer festők kiállítása Sznbotl- 
eán. Tomljcnovics Kornél és Auer Iván hc.rvát festők, 
mint ismeretes, kiállítást rendeznek Szuboticán. A ki
állítást vasárnap délelőtt tizenegy órakor nyitják meg 
a városháza diszfcljárata előtti csarnokban.

Ha nem akar is, kacagnia kell, ha látja

S zá m iká t
Hétfőtől a Városi Moziban

--------  ---------- r t  J- e  ~ T T í t i h i i ---------

— Ingyenes esti tanfolyamok munkások részére
Sztaribecsejen. Sztaribecsejről jelentik: A noviszadi 

' munkáskamara ingyenes esti továbbképző tanfolyamot 
nyit munkások részére Sztaribecsejen. A tanfolyamon, 
amely november 15-ikén kezdődik, az államnyelvet
és számtant tanítanak.

‘N e  f e l e j t s e  e l !
Az állami osztálysorsjegyek fohuzása november 7.-tői 
december 2,-ig tartanak naponta. Sorsjegyek állandóan 
kaphatók „BristoF'-núl Noviszad, Zeljeznicka ul. 27

— Bezárták a temerlnl zárdát. Noviszadról jelen
tik: A közoktatásügyi miniszter a temcrlni zárdában 
alkalmazott apácákat áthelyezte, ezért Kopping Gás
pár temerini katholikus plébános bezáratta a zárdát 
Az iskolai hatóságok kénytelenek voltak az elemi Is
kolai tanítás céljaira más helyiségeket igénybe venni.

A szem szine adja meg igen gyakran egy arc 
jellegzetességét, de nem kevésbbé fontos szerepet lát
szanak a fogak is egy ember megítélésénél, annál is 
inkább, mert már a köszönésnél alkalmunk nyilik a ve
lünk szemben álló fogait meglátni. Szép, iólápclt foga
kat mmdenkor megcsodálunk és az ilyen fogak már 
gyakran segítették a boldoguláshoz gazdájukat. Negy
venéves tapasztalat igazolja, hogy a dúsan habzó 
Sarg-féle Kalodont-fogkrém rendszeres alkalmazása a 
legbiztosabb ut a fogak alapos tisztitására, a sok bajt 
okozó fogkő képződésének meggátlására és ezáltal a 
száj egészségének megóvására, továbbá arra, hegy 
valóban szép, fehérfényü fogaink legyenek

* A ß áram egyel

bárm elyik  naptól k ezd ve leh et e lő 
fizetn i s az e l ő f i z e t ő  részesü l a 

k ö n y v k ed v ezm én y ek b en
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u- A belügyminiszter rondelete szerint a városok
nak Is hozzá kell Járulniok a szolgabiról hivatalok 
költségeihez. Noviszadról jelentik: A közigazgatás ren
dezéséről szóló törvény EO-ik szakasza úgy intézkedik, 
hogy az a község, amelynek területén szolgabirósági' 
székhely van, köteles gondoskodni a szo'gabiróság hi
vatali helyiségeiről, a főszolgabírói lakásról és egy 
szolga lakásáról. A vajdasági városok azzal a kérdés
sel fordultak a belügyminiszterhez, vájjon a városok, 
amelyek különben nem tartoznak a járási szolgabiró- 
ság hatáskörébe, kötelesek-e anyagi részesedést vál
lalni a szolgabiról hivatali helyiségek föszolgabirói és 
szolgalakás költségeinek viselésében? A belügyminisz
ter azt az elvi jellegű döntést hozta, hogy a városok 
is kötelesek a költségekhez hozzájárulni, tekintet nél
kül arra, hogy a szolgabiróság hatásköréhez tartoz
nak-e, vagy sem. A Járás összes községei és városai 
közös értekezleten állapítják meg ezeket a költségeket 
és osztják fel egymás között.

— A novlbecsejl Jadranszka Sztrazsa hangverse
nye. Sztaribeescjről jelentik: A Jadranszka Sztrazsa 
novibecseji szervezete jól sikerült hangversenyt ren
dezett a novibecseji szokolegycsület és a sztaribecseji 
szerb egyházi dalárda közreműködésével. A hangver
seny programján ének és zcncszámok, szavalatok és 
szokolgyakorlatok szerepeltek. A hangversenyen nagy
számú közönség jelent meg Novibecsejről és környé
kér«.

—— iim-0 '> '» » »  W i m.
Van jó rádió és van legjobb,
Van olcsótól legolcsóbbig, 
Legeslegjobb és mégis legolcsóbb 
A háromlámpás Eumig.
Ez megcáfolja a közmondást, 
Hogy: olcsó húsnak leve hig, 
Konráthnál megkaphatod olcsón 
És mégis jó az Eumig.

I— WC < » ♦  »  i

— Műkedvelő előadás Sztanlsicson. Szomborból 
Jelentik: A sztanisicsi iparosegycsület műkedvelő gár
dája november 11-ikén, vasárnap este táncmulatság
gal egybekötött szinielőadást rendez a Rettig-léle ven
déglő helyiségében. Az előadás keretében A fetebbe- 
zés cimti monológ és a Virágoslány című háromfel- 
vonásos operett kerül színre.

— Ul szaklap Indul Becskereken. Becskerekröl je
lentik: A bánsági baromfi, galamb és nyultenyésztők 
közlönye címén a napokban nj szaklap tndul Becske
reken A lap kéthetenként fog megjelenni a bánáti ba
romfi, galamb és nyultenyésztők egyesületének kiadá
sában. Az uj lapot Radanov Dragoljub szerkeszti.

Agnes krémtől gyönyörű lesz
— Javítják a sztaribecseji zslllpmüveket. Sztaribe- 

csejről jelentik: A Petár király csatorna szombori 
igazgatósága nagyobbarányu javításokat eszközöl a 
Petár király csatorna torkolatánál levő zsilip-müve
ken. A javítási munkálatok rövidesen megkezdik és 
a munkálatok vezetésével Müller Sándor sztaribecseji 
géplakatost, a »Sztaribecsej« hajó építőjét bízták meg.

— Megmérgezte magát egy sz.ubotical öregasszony.
Özvegy Zemka Istvánná született Kiss Mária hatvan
hároméves szuboticai asszony Kvaternikova uccai la
kásán ismeretlen méreggel öngyilkosságot kísérelt 
meg. Tettét észrevették és értesítették a mentőket, 
akik az életunt öregasszony eszméletlen állapotban 
beszállították a kórházba.

— Elfogott kerókpártolvaj. Vrbászról jelentik: Hil- 
kene Dániel vrbászi gazdálkodó udvarából elloptak 
egy kerékpárt A tolvajt a esantaviri rendőrség egy 
volt cukorgyári munkás személyében elfogta.

Dr. Wilhelm Jenő áthelyezte ügyvédi irodáját Ka- 
radziéeva ul. (Bárány-köz) 10. szám alá.

— Költözködnek a noviszadi városi hivatalok. No
viszadról jelentik: A Matica Szrpszka uj épületrésze 
már elkészült és a városi hivatalok hétfőn beköltöz
hetnek a helyiségekbe. A Matica volt könyvtári helyi
ségeibe az árvaszék költözik át, mig a Matica főtéri 
és Kraljica Márta-uti sarokhelyiségeiben a jegyzői hi
vatal bizonyitványkiállitó osztálya, továbbá az anya
könyvi hivatal és a számvevőség kap elhelyezést. Ha 
a »Bácskabank« a Matica épületéből kiköltözik, ami a 
közeli hetekben megtörténik, a Matica jelenlegi nagy
termét kettéválasztják, a kisebbikbe Kákics János pol- 
Eármesterhelyettes, a nagyobbikba pedig a jegyzői hi
vatal kerül. A Bácskabank Igazgatójának jelenlegi szo
bájába dr. Borota Braniszláv polgármester költözik, 
míg a szomszedszoba a tanácsülések számára fog szol
gálni. Ide helyezik a katonaügyosztáb't is, mig 3 lép- 
csöház melletti szobába kerül a városi kiadóhivatal. Az 
orvosi hivatal a rendőrséggel együtt január elsején a , 
Gajinovics-villába kerül. Nem telel meg a valóságnak j 
®gy noviszadi lapnak az a Ilire, hogy Misovics Vidnje 
bánholyettes li'vatali helyiségét a városháza kis ta
nácstermébe helyezte át, mert az továbbra is a város- 
háza 24. számú szobájában van.

— Newyork századik polgármestere. Newyorkból 
jelentik: Newyork polgármesteréül négy évre ismét

Jimmy Walker eddigi polgármestert választották meg 
nagy többséggel. Walker századik polgármestere New- 
yorknak, a világ legnagyobb városának.

— Dr. Kuhár-Durlen Gusztáv temetése. Szomba
ton délután temették el Szuboticán dr. Kuhár-Durlen 
Gusztávot, a vrnjacskabanjai Therapia szanatórium 
igazgató-főorvosát. Dr. Kuhár-Durlen egyike volt a 
legképzettebb és legnépszerűbb jugoszláviai orvosok
nak. Az ideggyógyászatban specializálta magát, ami
re ösztönös emberismerete, a lényéből sugárzó verő- 
fényes derű és alkalmazkodó modora különösen pre
desztinálta. Évekig volt a budapesti Schwarzer-sza- 
natóriumban Donáth professzor asszisztense. Innen 
dr. Skarpateti gráci idegszanatóriumába került majd 
a Kraljcvicai szanatórium igazgató-fóorvosa le tt A 
háború a harctérre szólította, ahonnan kitüntetésekkel 
tért vissza és egy Ideig Bcogradhan és Rimske-Topli- 
cen, legutóbb pedig Vrnjacska-Banján dolgozott Jó 
orvos és jó ember volt. Páciensei a rajongásig szeret
ték. Meleg kedélye, részvevő szeretete fél gyógyulást 
jelentettek betegeinek. Feleségén és öreg édesanyján 
kívül igen sok barátja gyászolja az egész országban. 
A halál ötvenéves korában szakította ki azok közül, 
akikért él. Ahol csak ismerték, szeretettel és hálával 
fogják megőrizni emlékét

111 ügyvéd Szíaramoravlcán. Bogosavlievié Spa- 
soje ügyvéd, volt b. topolai kir. járásblró, szuboticai 
ktr. törvényszéki jegyző, ügyvédi irodáját Sztaramo- 
ravicán megnyitotta.

— Az alkohol áldozata. Becskerekről jelentik: 
Becskerek külvárosában az egyik árok mélyén a já
rókelők pénteken egy eszméletlen nőre bukkantak. Ér
tesítették a rendőrséget, amely megállapította, hogy 
a nőt Kovács Júliának hívják, hatvanhároméves becs- 
kereki asszony, aki állandóan részegeskedett. Mint 
megállapították, pénteken is egész nap kocsmáról-kocs- 
mára járt és késő este részegen botorkált hazafelé. 
Útközben belebotlott az árokba és elvesztette eszmé
letét. Az asszony egy órával később meghalt. Az or
vosi vizsgálat megállapította, hogy alkoholmérgezés 
okozta halálát

Ha valaki azt állítja,
hogy a fűtés gondol jelent és a fűtő
anyag drága, az bizonyosan nem pró

bálta ki a
ZEPHIK-KÁLYHÁT

A  Z e p h lr -k fk ly h a
10 kg 2 4
fával füt egy szobát órán át

N gyobb Ipa a k'lyh'k 3 4 RtobV h  beftt enek.
Kérjen ingyenes trjegyxóket

ZEPHIR-kályhagyár R.T., Sobotica

p
§

hódítóit meg
elragadó mosolyával, egész

séges, szép fogsorával. 
A  n a p o n ta  r e n d 

szeresen haszná lt 
és már több, mint 

40 éve kipró
b á l t  ü d í tő  

fo g k ré m

a fogak épségét megőrzi
— Kézrekerült betörő. Vrbászról jelentik: A múlt 

hónap 22-ikén Bayer Frigyes vrbászi gazdálkodó szál
lásán betörést követtek el. A vrbászi rendőrség eré
lyes nyomozást indított az ügyben és most sikerült 
a tettest a gazda egyik volt béresének, Kocsis Péter
nek személyében elfogni. Az elfogott betörő beismerő 
vallomást tett.

Kiadom azonnalra saját házamban megüresedett 
ötszobás lakást fürdőszobával és az összes mellék
helyiségekkel. Kiadó továbbá május 1-re Hévald Pé
ter 5 méter hosszú és 12 és fél méter széles cipő- 
üzlethelyisége. Griíatong Péter üvegkereskedö, Vclika 
Kikinda, Korzó.

Használt ön már »Miragold« étolajat? Vezérkép
viselet és lerakat Jugoszláviában Ernest Wollner, No- 
vlszad, Futoska 25.

— Szerelmi bánatában öngyilkos lett egy becske-
rekl tamburáslány. Becskerekről Jelentik: Lékies Da- 
níca tamburáslány aki a Hollósy-féle vendéglőben volt 
alkalmazásban, pénteken délután bezárkózott a szobá
jába és zslrszódava! megmérgezte magát. Azonnal 
beszállították a kórházba, ahol gyomormosást alkal
maztak, azonban élctbenmaradásához kevés a re
mény. A tamburáslány tettét szerelmi bánatában kö
vette el.

Köhögést, meghűlést, rekedtséget, tüdőbaiokat 
biztos eredménnyel gyógyít a Sirolen Gyógyszertá
rakban kapható.

OrvoSl hir. Dr. Kemény Jenő orves Velika Kikin- 
dán modernül felszerelt rendelőjét a Kralja Alel:- 
szandra ulicából a volt adóhivatali épületbe (Popovié- 
patikával szemközt) helyezte át. Elektromos gyógy
mód: Dfatliermia, Quarz, Sollux, stb. Rendel naponta 
8—10-ig és 2—4-ig.

Leendő anyáknak kellő figyelmet kell forditanlok 
arra, hogy bélmüködésük rendben legyen, ez pedig a 
természetes »Ferenc József« keserüviz használata ál
tal érhető el. Nőorvosi klinikák vezetői egybehangzó
an dicsérik a valódi Ferenc József vizet, mert köny- 
nyen bevehető és rendkívül enyhe hatása gyorsan és 
minden kellemetlenség nélkül Jelentkezik. Kapható 
gyógyszertárakban, drogériákban és iüszerüzlctek- 
ben. 18
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A c sap a to k  fe lk észü lten  v á rjá k  

a  B ácsk a—SzAND derfoyt
A ZsAK—Villanytelep bajnoki mérkőzését délelőtt 

játszák le a városligetben
Az események örök körforgása ismét elérkezett 

ahhoz a naphoz, amely a szuboticai futhallsport ele
ven történelmében már évtized óta megkülönböztetett 
jelentőséggel bir. A bajnoki kampány folytonosan visz- 
szatérő nagy napja mellett huszonnégy órára szürke
ségbe veszik a sportolók minden egyéb problémája és 
mindgtf gondolat egy nagy központban, a derby fóku
szában találkozik.

Szubotica két legnagyobb csapata a Bácska és a 
SzAND  találkozik vasárnap a zöld gyepen és ez a ta
lálkozás mint annyiszor, ismét egy táborba vonzza a 
sport híveinek ezreit. A két nagy rivális erőpróbája 
egészen kivételes eseménye ezúttal is futballsportunk- 
nak, sőt gyakorlati jelentőségében a vasárbapi derby, 
bizonyára minden eddigi fölé emelkedik. Arra már a 
legfanatikusabb pártbivek is ráeszméltek, hogy a he
gemónia sokat ostromolt trónusát nem tűzheti diadal- 
jelvényei közó a derby-győztes csapat, aminthogy a 
hegemónia valójában egyik csapat számára sem jelen
tene értéket, ha azt egyik-másik győzelemmel megle
hetne szerezni. Ez a hegemónia mcgoszthatatlanul és 
és ei nem hóditbatóan mint örök célkitűzés csak a 
derby mindent elsöprő jelentőségével nyer értelmet és 
létjogosultságot és abban a pillanatban megsemmisül
ne mind a két rivális szántára, amikor a közönség 
csalhatatlan érdeklődése a mérkőzést nem avatná ki
emelkedő eseménnyé. A SzAND és a Bácska vezető 
pozíciója nem függ attól, hogy melyik győz közülük 
valamelyik mérkőzésen. A két egyesület ezt már régen 
megszerezte azokkal az eredményekkel, amelyeket a 
nevelő és reprezentatív működés terén produkált. Ezek 
az eredmények adják meg a tekintélyt, a két nagy 
sportegyesületnek és ez a tekintély maga a hegemónia.

A sportolás céljaival ellenkező céltalan és meddő 
volna minden törekvés, amely azt akarná eldönteni, 
hogy a derby sokezer fejű közönségéből mennyit vonz 
egyik vagy a másik klub tekintélye. Az a sok ezer em
ber, aki vasárnap is kerotet fog adni a Bácska—-SzAND 
mérkőzésének, eleven bizonysága lesz annak, hogy 
a kél csapat csak együtt Ident igazi és megbecsült ér
téket a szuboticai lulballsport számára és értékrombo
lást végeznek mindazok, akik a két egyesület rivalizá
lását a gyűlölet ösvényére terelik a sportolás ellen
felet is barátként megbecsülni tanító területéről.

A Bácska—SzAND mérkőzés vasárnap is csak úgy 
válthatja be a hozzáfűzött várakozást, ha a játékosok 
teljesítménye minden tekintetben példaadás lesz a 
sportolók számára. Játéktudás, küzdőszellem és lova
giasság csak együtt és maradék nélkül adhatnak Iga
zán derby jelleget a két rivális mérkőzésének és a si
ker és elismerés is abban a mértékben jár ki az ellen

Vasárnapi futball program  
Őszi j eken

A S zláv ija  a Z se ljez n icsá r ra l m é r k ő z ik  
a b a jn o k sá g é rt

Oszijekröl jelentik: Vasárnap zajlik le Oszijekcn a 
bajnokság őszi fordulójának utolsó előtti bajnoki mér
kőzése. A Dráva parti pályán a múlt vasárnap szen
zációsan szereplő Szlávla az oszijeki Zseljeznicsár 
Sport Clubot kapja ellenfeléül. A Szlávla győzelmét 
nem lehet elvitatni, a mérkőzés eredménye azonban I 
döntő fontosságú lehet az őszi bajnoki tabella helye
zésére. tla a Szlávla ezen a mérkőzésen ismét oly 
hatalmas arányban győz, mint a bajnok Hajdúk ellen, 
ngy az őszi szezonban első is lehet. Ehhez azonban a 
Hajdúknak legalább minimális győzelmet kell aratnia 
a Gradjanszki fölött.

A Szlávia felállítása: Konrád — Hrs. Pintér — 
Banderier, Eundelics, I.echner — Djordjevics. Knszics, 
Urbáti. Dragnvics, Anducsics. A Vasutas csapat felállí
tása nem ismeretes.

Az oszijeki őszi bajnoki tabella a következő:
1. Gradjanszki 2 2 — — 5:2 4
2. Szlávia 2 1 — 1 7:3 2
3. Hajdúk 2 1 — 1 4:fi 2
4. Zscijczsnicsar 2 — — 2 1-6 0
Az elsőosztályu bajnoki mérkőzés előtt egy órakor 

a Makkabi csapata méri össze az erejét a Viktória 
csapatával a bajnoki pontokért. A mérkőzés derbi je
legű és a Makkahi győz ezen a mérkőzésen, úgy
senki sem veheti el tőle az első helyet. Tekintve a két 
csapat jelenlegi formáját a Makkabl 2—3 gólos győ
zelme várható.

feleknek, amennyire ezeknek a követelményeknek meg
felelnek.

A közönség mindenben a legjobbat várja Szubotica 
két legnagyobb együttesétől és minden gólokban kife
jezett lcgyőzetésnél súlyosabb vereséget szenvedne az 
a csapat, amelyik ezen a mérkőzésen a sportszerűség 
ellen vétene.

A mérkőzés délután lélháromkor kezdődik a 
Bácska-pdlyán és azon a következő csapatok állnak 
fel:

Bácska:
Katona

Polyakovlcs Gubics
Kuluncslcs Copkó Musztn

Szuvaldzsics Defrcswill Rudlcs II. Marciklcs Slezák
SzAND:

Ambrus
Ball Beteszlln

Bischer Held Renget
Inotay Raicskovlcs Kovács Horváth Gabrics

Mindkét csapat legerősebb felállításában veszi fel 
teliát a küzdelmet. A Bácskából hiányozni fog ugyan 
Virág, de helyette megerősödik a csatársor a kitűnő 
Rttdics //.-vei, aki egyenesen erre a mérkőzésre jött 
haza Bécsből. A SzAND őszi standard csapatát szere
pelteti a derbyn, amely ezúttal a bajnokság őszi első 
helyezését van hivatva eldönteni. Ehhez mérten rég 
nem látott érdekes és remélhetőleg szép küzdelem vár
ható a csapatok között. Úgy a Bácska, mint a SzAND 
nagy önbizalommal indul harcba és a mérkőzés sorsa 
attól függ, ez az önbizalom melyik csapat részéről 
fog nagyobb lelkesedésben megnyilvánulni. Egyik csa
pat minimális győzelme sem jelentene meglepetést.

A mérkőzést Pdbris, az országszerte elismert ki
tűnő képességű zagrebi futballbiró vezeti, akinek bí
ráskodása elé osztatlan bizalommal tekint a sportkö
zönség.

A két csapat tartalékjai délelőtt féltiz órakor 
mérkőznek a pontokért, előtte a Tank— Konobar II. 
osztályú bajnoki mérkőzést játszák le a Bdcska-pd- 
lydn.

Ugyancsak délelőtt tartják meg a ZsAK— Villany- 
telep SC  I. osztályú bajnoki mérkőzést a Városligeti 
pályán leszállított helyárak mellett. Az érdekes mér
kőzésen az őszi 6—7. helyezés sorsa fog eldőlni. Epen 
ezért a meccsnek előreláthatólag nagy közönsége 
lesz.

Szomborban az SzTK—VSC  I. osztálvu balunk! 
mérkőzés kerti! lejátszásra, míg Szerdán II. osztályt) 
bajnoki mérkőzést játszanak a Radnicskl és a becseit 
Tesla csapatai.

A 11. osztályú bajnoki táblázat a kővetkező:
1. Graficsár
2. Makkabi

4 2 1
2 2 —

1 12:4
7:1

5
4

3. Viktoria 2 1 — 1 2:7 2
4. Croatia 2 — 1 1 3:5 1
5. Olympia 2 ------- 2 0:8 0
Az Lszljeki Graficsár Baranyába látogat el Bilj

re, ahol az ottani jóképességü »Silnji« lesz az ellenfele.

Nemzetközi vivóakiJómia Noviszadon. Novlszad- 
ról jelentik: A Juda Makkabi november buszonhar- 
madiki nemzetközi vivóakadómiája országos vivó- 
cseménnyé alakul. Már eddig is valamennyi jugoszláv 
vivóközpontból érkeztek bejelentések, hogy a vivó- 
cgyesiiletek legjobb vívóikat küldik el a noviszadi 
vivóakadémiára, amelyen Pelschauer Attila, a világ
hírű vivő is résztvesz.

A noviszadi Juda MakkaN megalakítja a nebőz- 
pHéflkai szakosztályt. Noviszadról jelentik: A Juda 
Makkabi hétfőn este nyolc órakor ülést tart az Elit- 
kávúbázban. Az, ülésen megalakítják a nehéz atlétikai 
szakosztályt és az alakuló ülésre minden érdeklődőt 
szívesen látnak.

Óvás a Il-es pont miatt. Oszliekről jelentik: Az 
oszijeki alszövetség a napokban foglalkozóit az őszi. 
jeki Graficsár Sport Club óvásával. Két héttel ez
előtt időben játszották le Oszijekcn a Graficsár— 
Makkabi bajnoki mérkőzést. A mérkőzésnek derby jel
lege volt, mivel a győztesnek nyitva állt volna az ut 
az első hely felé. A mérkőzés meglepetésszerűen a 
Makkabi 2:J-es győzelmével végződött. A Graficsár 
azonban nem nyugodott bele a mérkőzés elvesztés 'be, 
liánéin megóvta a mérkőzést az alszövetségnél. Óvá
sában felhozta a Graficsár, hogy az eső elmosta az 
összes jelző vonalakat, valamint a U-es pontot is. A

mérkőzést ugynis egy 11-es döntötte el a Makkabi 
javára. A Graficsár szerint a 11-es büntetőt a Mak
kabi nem 11 méterről, hanem kilenc méterről lőtte és 
ezért kérte a mérkőzés tilra lejátszását Az óvás iránt 
igen nagy' volt az érdeklődés Oszijeken. Az oszijeki 
alszövetség az elmúlt napokban foglalkozott az óvással 
és kihallgatta a mérkőzés blráját, valamint a két ha- 
tárbirót. A vallomások alapján a Graficsár óvását el
utasította és a mérkőzést 2:1 arányban igazolta a 
Makkabi javára.

Vasárnapi sportprogram Noviszadon. Noviszadról 
jelentik: Vasárnap délelőtt 8 órakor a Karagyorgye- 
pályán a Vojvodina I/B. a Makkabi l/B-vel. délelőtt 
fél 10 órakor ugyanott a Juda Makkabi a Eruskogo- 
raccal bajnoki és délután két órakor ugyancsak a 
Karagyorgye-pályán a Vojvodina és Makkahi törpék 
barátságos mérkőzést játszanak. — A Radnicski-pá- 
lyán vasárnap délután fél 3 órakor kerül lejátszásra 
a Radnicski—NAK bajnoki mérkőzés hátralevő tizen
háromperce. amely után a két csapat barátságos mér
kőzést játszik.

F IL M
A Lifka-mozi uj miisora

Hangya detektív
Az ezerszer clparentált Harry Liedtke elpusztít

hatatlan fiatalságának, hóditó mosolyának és kétség
telen játéktudásának egész kapacitásával toppan elénk 
ebben a filmben, iklcg lehet állapítani, hogy Licdtké- 
nek nem árt se az idő vasfoga, se az ízlés változó 
klímája, sőt a nevével kihozott filmek ijesztő tömege 
se tudta megnyesegetni népszerűségének lombos, öreg 
iáját. Harry Liedtkének publikuma van és ez a publi-. 
kum nem a kritika dobogójáról szemléli kodvencének 
filmjeit, amelyek nem tűnnek ki ugyan a mese sok
féleségével, vagy a színészi eszközök túlságosan gaz
dag tárával, de egytől-cgyig szórakoztatóak, fordu
latosak, kirívóbb rendezési fotografálási vagy játék
beli hibák nélkül.

Az uj Liedtke attrakcióban a szuggesztlv m oso 
lyu amoro7ó detektívet játszik, aki egy nemzetközi 
kalandcrr.őt üldöz és közben akaratlanul is magába 
bolcndit egy gyönyörű amerikai lányt, aki természe
tesen gazdag és még természetesebben egy chikagól 
gummikirály lánya. Az elasztikus gummilánynak si
kerül is magába bolonditani a detektívet és a szerel
mesek még most is élnek, ha meg nem haltak.

A jó hunroru, eleven és láthatólag elemében levő 
Harry Liedtkének a szép Hilde Rosch, az érdekes Iva 
Vania és a jól ismert Kurt Vespermann statisztálnak,

(dj

KÖZGAZDASÁG
Kiknek az adóját tárgyalja hétfőn a szuboticai adó- 

lávctö bizottság? November 11-ikén a következő szu
boticai kereskedők adóját tárgyalja az adókivető bizott
ság: Bosnyák Sztipe, Zvekanov Simon, Mészáros And
rás, özvegy Hajman Bernátné, Dubovics Ignác, Szan- 
ka Iván, Bajka Nikola, Táborszki Gyula, Ráb Ábra- 
hám, Horváth Veronka, Tere (Törő) István, Gábori 
Terézia, Pleszkovics István, Rátkai Géza, Tóth Jó- 
zsefné, Zurkovics Kriszta, Brancsics Milán, Major Sán- 
dorné, Pavkovics Dusánná, Grblcs M laden, Horvátzki 
Géza, Evctovics Géza, Miko István, Kolozsi Albert, 
Torma József, özvegy Odri Márkné, Futó Mátyás, 
Riesz Dezső, Molnár Menyhért, Stolnfcld Sándor, Bur- 
uáty István, Weisz Andor, Imrics Istvánná, Tóth La
jos, Tóth Józsefné, Krizsánovics Petemé, Szigmund 
András, Arnold Irén, Köteles József, Burányi Balázs, 
Szalai József, Holbacker György, Huinblein Amália, 
Kovács Istvánné, Bauer Kálmán, Drágics Velja, Káics 
Pál, Mljatov Gavra, Horváth Antal.

Nem rentábilis a palánkai községi vlllanytelep. 
Palánkáról jelentik: A búcsknpalánkai községi képvise
lőtestület szerdal ülésén Wiederniaim Mihály palán
kai képviselőtestületi tag azt a javaslatot tette, hogy 
a község adja bőrbe a Bácskapalánka és Sztarapalán- 
ka tulajdonát képező villamosmüveket. Az indítványt 
a képviselőtestület elvetette. Az indítvány ennek el
lenére élénken foglalkoztatja a palánkai közvéleményt 
V palánkai községi vlllamosmüvet öt évvel ezelőtt lé
tesítette a község és a legmoderneb gépekkel szerelte 
íel. Az áramszolgáltatás kifogástalanul történik és a 
világítási áram ára kilovattonként tiz dinár, ipari és 
motorikus célokra öt dinár. A palánkai községi viilany- 
*e!ep hálózatába Bácskapalánka, Sztarapalánka. Nova- 
palánka, Bukin, Tovariscvó és Obrovác községek van
nak bekapcsolva, azonkívül a karagvorgyevói méntélen, 
amely a világítási áramért kllóvattonként hat dinárt 
fizet. A palánkai vlllanytelep négy évvel ezelőtt kötötte 
meg ezeket a megállapodásokat a községekkel és ezek 
a mcgáUapodások a telep szempontjából hátrányosak. 
A Községi vlllanytelep most azzal a tervvel foglatkrv 
zik, hogy ezeket a szerződéseket az érdekeltekkel 
egyetértésben módosítja.
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Aki jól és olcsón akar vásárolni, keresse fel okvetlenül

í t a l e t i é  HL M ilo s , N o v is a d
leg n a g y o b b  d iv a t- é s  v á s io n á r u h á z á t

^ i a *̂a  ^ e r̂a  s z e m ^ e n )  T e l .  2 2 - 6 3

Megérkeztek a legdivatosabb áruk óriási vá'asztékban :
Sérti é í  n ő i sz ö v e te k , öltönyök, ruhák, köpenyek és kabátok részére. S e ly m e k , p lii íSÖk és b á r so 
n y o k . Plüss, szövet és kézimunka. AgyterSáők, fü ggön yök  sz ő n y e g ek  és Sehroll-féle v á sz n a k  
minden szélességben. P a p la n o k , a t la szo k , k io lto k , b a rc iie to k , z e f ir e k , k e n d ő k , ta k a r ó k  

és mindenféle divatáruk.
K ö z sé g e k n e k  r e n d ő rség  részére és s^ eg?ny  isk o lá sg y e r m e k e k n e k  k iv é te le s  á r a k !  
A z á r a k  m é ly e n  le  v a n n a k  szá llítv a , so k  áru t a b e sz e r z é s i áron  aHul á r u s íto k !  

A z  á r a k  s o k k a l  o l c s ó b b a k ,  m in t  a  v é g e l á r u s i t á s o n !
M in d en k i s z e m é ly e se n  g y ő ző d jék  m e g  a z  o lc só  á r a im r ó l!  
M en yasszon y i k e le n g y é k  b e v á sá r lá sá n á l k iv é te le s  á r a k !

1302-5

Ú jo n n a n  m e g n y í l t
Ci]

modern n ő i-, fértl* éa gyerm ek, 
cipők és javítások, valamint cipő

felsőrészek olcsón készülnek

K r n a jsk i L azarev
cipész

Pallóévá ul. (Szanittcr ház)13298 . 

E la d ó

S z é p  s a r o k h o z
Sztari Becse; főuccáján, 
benne 50 év óta fennálló 
füszerüzlet, tejcsarnok, egy 
háromszobás és egy két
szobás lakás, mellékhelyi
ségekkel. nagy borpince, 
góré, magtárak, hizlalda, 
300 négyszögöl kltéglázott 
udvar, olcsón eladó. Min
den üzletre alkalmas. Át
vételhez kevés pénz kell. 

Kifogástalan
m o z f b e r e n d e z é s

villanymotor, vetítőgép, 17 pad, 
117 ülőhely, olcsón, minden elfo

gadható áron eladó.

3 6 0 .0 0 0  d i n á r
évi forgalma vendéglő, ári lakással, 
Novibecaej központjában olcsón el

adó vagy bérbeadó.

BÖMCHES
ügynökirodája, llaéka Topola

• 3297

E l is m e r ő  n y ila tk o z a t ,  j
Megboldogult férjem, Boldocki Pál, Backi Pét- • 

rovac, a „ P H Ö N IX “ Életbiztosító Társaság Wien, 
beogradi igazgatóságánál

2 5 ,0 0 0  d i n á r o s  j
életbiztositást kötött.

Miután férjem meghalt, én az életbiztositás liquidálásáért a 
„PHÖNIX“ Biztosító Társasághoz fordultam, amely kérésemnek azonnal 
eleget tett és a biztosítási összeget 25,000 dinárt azonnal kifizette.

A „PHÖNIX“ Életbiztosító Társaság ezen gyors és kifogástalan 
elintézése arra késztet, hogy mindenkinek ajánljam, aki magát és csa
ládjának jövőjét biztosítani akarja.

Backi Petrovac, 1929. szeptember hó
Boldocki Olga

155 m3
épült 1917-ben

Brünni Tandem konden- 
zdtoro-s 450 HP, legújabb 

szerkezetű

G Ő Z G É P
Panéevói Gőzmalom R.-t.

Panievo  11841

M in d en fa jtá ja

le g jo b b  m in ő sé g 
b e n , v a la m in t

s z  a I l i t

S aját k é sz itm é n y ü
nőt-, térti- és gyermek-

csizm ák  és c ip ők
leszállított árban kapba* 
tók. Mérték mán érzé
keny és beteg lábakra 
la p o n t o s a n  k é s e i t e k

T H U R Z Ó cipésznél 
Subotica, Karadordev trg 5

cég
Z A G R E B , 

VLA§KA IILICA 53.

ELADÓ
betegség miatt Sztara Ka
nizsán M slv a y  K iró  y 

jón ianetelü

vendéglője  
ó s szállodája
házzal együtt. — Értekezni 

a tulajdonossallehet
137-18

Bajmokon
a Bácsmegyel Napló 

részére

hirdetéseket 
Syetvay József
bizományos vesz lel

SOMBORBAN
a BÁCSMEGYEI 
NAPLÓ részére

D r. S z á n tó  
M ik ló s

K ralja P etra  n lica  
(Bajai ut) 45. vesz fel 

Telefonszám 341

A le g jo b b  
p a d ló b e e r e sz tő

v i a s z
kap'tftló

NEMEH311 DRUG Gépéi
SZIIBOTICA

Vidékre Is szállítunk, használati 
ulast'óssat azo’gálun’t.

H ir d e té se k e t
Sentán a B ács megyei Napló 

részére
i l o l n á r  S z .  V i n c e
könyvkeres': edése -/esz fel.

A JUNIPER sósliorszcsz, zöld borókakivonat, m in d en  só sb o r sz e sz  h atását felü lm úlja. K apható gyógyszertárakban, 
drogériákban, füszerüzletekben. Postai szétküldés: B L U M  gyógyszertár, Subotica, Föpostával szemben
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A SZENTENDREI BÍRÓ
45 A napló pályanyertes regénye 

'  I R T A :  A R Á N Y I  J E N Ő

— Kik vagytok, mit akartok? igy egy sová- 
jjyas arcú, egyszerit ruházatú cingárka.

— Várnagy urunkat keressük, feleli Péró, 
mutasd meg, merre van.

— Avval máma nem beszélsz bátya, mondd 
el nekem a panaszod, maid én szólok vele.

Bizalmatlanul nézett Péró a legényre, rozsda- 
szinü a haja (vörösember egy se ió). Se szakálla, 
se bajusza, a szája széles, az orra hosszú, nem 
sokat hitt neki, de a szeméből biztatás és szeretet 
sugárzott, okos megértés, hűség és megnyugvást 
keltő bizalom, igy hát lassan mégis csak beszélni 
kezdett Péró:

— Nem tudom ki vagy urfi, talán valami bel
ső embere várnagy urunknak...?

Amaz ráintett.
— Hát én Péró Risztics vagyok Szent-End- 

réről, Buda mellől, ezek meg odavalósi szerb 
testvéreim.

— Pa onda govori srpski!
Kicsit idegenesen, horvátosan vagy tótosan 

ejtette a szót (csak a született szerb tanulja meg 
az igazi hanghordozást), mégis nagyot dobbant 
a Péróék nyolc szive. . .  hazai földön, az ősök 
szülőhelyén, az ősök szaván beszéljenek, azt 
mondja ez a magyar fiatalember: erre a biztatás
ra aztán meg is eredt a nyelvük, hogy amíg Péró 
egy szemvillanással csendre nem intette őket, be
szélt valamennyi. Akkor azután Póró szépen 
rendben elmondott mindent az indulástól a csa
lódásokon, a temesparti hajcihón, Uros incg a 
másik kettő elestén folytatva egészen addig, hogy 
ők, ha már kijöttek hazulról, törököt akarnak 
vágni, most hát beszegődnének a télig a várőr
ségbe.

— No apám, mondja neki a fiatal, Ide most 
rosszkor jöttél, mert éppen tegnap kötötték meg 
a fegyverszünetet a törökkel. Ezen az őszön már 
nem nagyon lesz verekedés.

Péró elkeseredetten veregette a bocskora 
orrát a dákos nyelével:

— Hát mink most?
r— Tik barátom, szépen elballagtok haza, 

vagy felkeresitek a dunántúli sereget, avval el
mentek a németre.

— A némettel nincs bajunk semmi, intézze el 
vele a dolgát a király.

— Jól van lelkem, de ehhez is emberre van 
szüksége a királynak.

— Hát ez az ő dolga. Mi csak a török ellen 
jöttünk, ha most szégyenszemre hazamegyünk, 
senki ie nem veszi rólunk a gya’ázatot hogy jó
formán nem is láttuk az ellenséget, még is elvesz
tettünk három fiatalt.

Az ember gondolkozott:
— Hm- hm!
— Nézd, jó embernek látszol, beszélj a vár

naggyal, vegyen he minket a seregébe. . .  Úgy 
is tudnivaló, hogy a török nem tartja a szavát, 
pár hétig nyugton lesz, azután megint itt fog por- 
tyázni, rabolni meg gyújtogatni az orrotok előtt. 
Vidi éeS bre.

Egy öregebb vitéz, előkelőforma ember köze
ledett messziről. A fiatal odaintett neki, hogy ma
radjon távolabb.

— Talán a várnagy őkcgyelme? kérdezte 
Péró.

—- Nem, feleli a fiatal, egy budai ember. Nem 
tudom, mit háborgatnak folyton, már kedvére 
nem is beszélhet az ember.

—- Hát most c'méyy?
— Látod, hívnak. De ne haragudj Jó ember, 

maid tüstént beszélek a várnaggyal Is. Amoda 
szemben a konyha, menjetek oda, kérjetek egy 
tányér levest.

— De nem adnak ám.
— Csak menjetek, ha mondom, ott várjátok 

az üzenetem. Vágj" lehet az is, hogy magam is 
odajutok későbbet.

A fiatalemberke sorba kezelt velük, azután 
megindult fel a palotára, Péróék azonban még so
káig tanakodtak, odamenjenek-e a konyhára. Is
ten őrizz attól a szégyentől, hogy koldulóknak 
nézze őket valamelyik kukta vagy micsoda. De 
tneg el is vette az étvágyukat az. amit a fiataltól 
hallottak: nem lesz csata, fegyvernyugvás van, 
nienienek haza. . .  Ez bántotta őket nagyon, kü
lönösen Péró szivét szorongatta a megnevezhetet- 
feo fájdalom, hogy a reá bízott leltekből íme el*1

herdált hármat és ahol-c, semmiből semmi. . .
Egy szurtos legény szaladt hozzájuk:
— Gyertek a konyhára, parancsunk van, hogy 

enni kapjatok.
— Kitől van a parancs?
— Tudom is én. A parancs az parancs, akár

kitől van, meg kell fogadni.
Levest kaptak meg tarhonyáshust. Jó volt,

' elég volt, bor Is akadt hozzá. Péró nagy darab 
velősét halászott ki a tálból, éppen akkor toppant 
be hozzájuk valami udvari léhütő,

— Melyik a szentendrei Péró?
— Je sam!
— Nohát ember, burokban születtél. Ehol-e 

tizenkét arany. Minden emberednek egy, az ele
sett három családjainak is egy-egy, neked ma
gadnak kettő. í

— Arany? ki adta ezt, miért, hogyan?
— Ne komédiázz bátya, mintha nem tudnád, i 

hogy a király küldi.
— A király? ;
Elnevette magát a belső ember.
— Hiszen ott beszéltetek vele félórát az ud

varon. ;
Bizony elejtette Péró a velőskoneot kenye- 

! réstől, azt fölkapta a Szultán, a gazdája meg le
emelte a «üvegét:

— Nek’ ga Bog sacuva!
Az a golyhó Nenádovics, a Milivoj, akit csak 

a rettentő nagy ereje miatt hozott magával Péró, 
mert máskép buszma ember volt nagyon, egyre 
a kezét nézegette, hogy 5 avval a 'nagy darab 
tenyerével átfogta a király kezét...! Ha valaki 
sokat beszél neki, hamarosan elhiszi, hogy álom 
az egész.

*
Majd napszálltíg ott lesték szerbjeink Má- 

i tyást a várudvaron, de bizony nem láttak belőle 
j se aznap, se később, sokáig, még csak egy fél

revetődött árnyékot sem. Kapuzáráskor mondta 
nekik az őrtálló baltás:

— Még délelőtt lement a vizikapun, vidrát 
les odaát a Iáposban.

Péróéknak ki kellett menníök a várból, se ba
rát, se idegen nem maradhatott éjszakára, aki 
nem volt várbeli.

A szávaparti halászházak körül kerestek éj
szakára szállást, de mikor Beléptek az égjük csár- 

! da ivójába, csak eléjük ugrik egy ismeretlen is- 
- merős:
I — Hahó ti szentendreiek! idegyertek hozzám!

Jovanovics Jóvó volt, Bürkös, a boszniai ki
rály követe, Riszticsék vendég-rokona, vagy ki i 
tudhatná m i. . .  A feje a süveg alatt most Is be 1 
volt pólyáivá, de a ruhája uras, a lábán sarkan- í 

| tyus saru, az övében széles kés, a vállán posztó-! 
i zeke. Az ördög cimborája épen a barátja két ked- j 
1 vés fiával komázott: Túri Gergő meg Veres And- ■ 
i rás koccintgattak vele össze az ónkancsókat. j

Hosszú és rejtelmes mesét mondott Jóvó a z ; 
I örvendező szerbeknek. Itt járt Mátyásnál, beszélt í 
is vele tegnap, elmondta neki Sztjpán király (ize-: 
nőiét, hogy most támadják együtt hátba a törököt, I 
amikor az minden erejével Kasztrióta ellen fór-1 
dúlt, de hiába: fiatalembernek, inkább még csak 

j gyereknek bolondokon jár a feje, hogy ő most j 
nem bántia a törököt, neki a korona kell, az a J 

i legfőbb gondja, hogy azt elvegye Fridrichtől. . .  ;
Amilyen dühös, erőszakos ember a Tomasc-' 

vics, képes lenne őt Jajce piacán karóba huzatul, I 
amiért nem bírta Mátyást rábeszélni a habomra,, 
inkább vissza se megy. Evvel a két barátjával — j 
mutatta be amazokat, — úgy gondolták, hogy j 
összeszedelőzködnek tizen-tizenöten, kimennek a | 
Sutnadiia erdeibe, rálesnek a portya zó törökség- 
re, ahol lehet rajta ütnek, zsákmány is lesz bő- 

! ven, a kontyos is pusztul tőle.
(Folytatása kllvetketlk)

Vajdasági nagyvárosban 40 éve fen- 
«álló, m odernül berend ezett jó lm enő

c u k r á s z d a
más vállalat m iatt e l  » d ó . Szakis
m eret nem  arükségea. C im : Novigad, 
P ostafiók  77. i í 309

NYÍLT-TÉR

Modern, jól felszerelt, közép* 
nagy, villamos Üzemű

könyvnyomda 
könyvkötészet 

papin* aktár
e l a d ó  vagy bérbeadó

Személyesen tárgyalok. Cimbe* 
jelentés „ A th én "  jelige alatt

N e m a c k a  K e r a m ik a  
(Deutsche Keramik) 

,/osmajska 7 B c o g r a  1 Telefon 31-82

M eisseni Hardmuíli, Céh és Zsolnay
fayenc fal- és padlóburkoló kerámiái lapok.

M eisseni és  Hardmuth-kályhák, vala
mint luxuskanda'lók és takaréktüzhelyek
(Sparherd).

Költségvetés, tervrajz díjtalan.

Tekintse meg kiállítási helyiségünket

I
K ös/.önetrsyilvA nitás
Minda oknak, akik felejthetetlen leányunk 

elhunyta alkalmával lészvétüket nyilvánították 
és ezzel Mjdnlmnnkat enyhítést Igyekeztek, ez
úton mondunk hálás köizöaetet

Bszdán, 1Ö29 október 10
J a k o v l j e v l é  O r n g o lju b  

é s  c s a lá d ] «
OP5TINSKO POQLAVARSTVO MÓL.

Broj: Ad. 150/1929.

O b j a v a
OpStinsko poglavarstvo ovim raspísujo ofertaJnu 

llcitaclju za premer (arondactiu) opStinske zemlje u 
povrSini od cca 3.000 kát. jutára, kao 1 Jeli sprovestl 
nbavlicnje tehniőkih radova, koji so imaju IzvrSiti o 
sinislu naredba Mtnistarstva za Agrarnu Reformu o 
utvrdjivanju agrarnih subjekata i objekata pod br. 21725 
od 30. maja 1925 god.; naredbe o tehnlőkoj instrukctjl 
i ríjenlin izmenama pod br. 6160/1925 g.; dalje u stnislu 
Pravllnlka o takultativnom otkupu agrarnog zemljtSta 
vclikih poseda broj 34600 od S. oktobra 1926. god.

Technicki strucnjaci, naime lnílnjcri (ovlaáőeni), I 
geometri, koji 2ele űzeti uőeSía u ovoj oíertalnoj lici- 
taciii, neka svoja písnicne zapeőaőene ponude, taksi- 
rana sa 100 dinara neponlStcnom taksenom markom, 
dosíave najdalje do 30. novembra 1929 god. pre podne 
ti 10 satt ovom poglavarstvu, kao i poloZiti 10.000 di
nára u gotovom noveu ili vrednosnim papirima na iroe 
kaucijo u depjzitu doinaőa opStinske blagajne, jer te  
sa tóga dana ti 11 sati pre podne odríati Iicitaeija.

Kasniju prispele i ncproplsno faksirane 111 neza- 
peiaőene ponude neőe se űzeti u obzir.

Pohliíl uslovi drazbe mogu sa videti za vreme 
zvanicnih őasova svakog radnog dana u kniigovodjstvu 
öve opStine.

U Molu, 7. novembra 1929. god. V
13293 Opätinsko Poglavarstvo,

Urnát kapható — mig a kéazltt tart

2  0 5  d i n á r é r t

Í
r 14 kar. arany (f míe’zett) karcsaítdra j

svájci, 10 köves, pontosan iáró »zer- 
kezettcl — iráa'jeli j ó t á I á a mellett

G O L Í i B K R G E I Í Y É L .
őrás én ék»«rá«, N o v isa d , Kr. Petra ul. 23 «Fíldhaszonbérleti árverés

Alulírott gondnokság nyilvános árverésen bérbe
adja 1, esetleg 5 gazdasági évre az alapítvány tulajdo
nát képező 10 lánc ludasl földet.

Óvadékul 1500 dinár készpénz teendő le. Az árve
rés 1929. évi november hó 17-én d. e. II) órakor fog dr. 
Singer Simon egyesületi ügyész irodaltelj'iségében (I. 
Senoe ulica 22.) megtartatni, ahol előzetes felvilágosí
tás is nyerhető. 13286

Subotica, 1929. november 8.
A Halbrohr Jánoa-lélo 

alapítványi goodnokaác.



1929 november 10.
13. oldat

Felkérjük azokat a kereskedőket és ház
tulajdonosokat, akiknek üzlete vagy háza a 
Jelaciéeva «lkában, a Strosma leróva «lká
ban és a Karadjerdie (rgen valamint azok 
mellékutcaiban vau, hogy a piac áthelyezése 
ügyében november !I-én hétfőn este fél 9 óra
kor a Lloydban megtartandó értekezleten saját 
érdekükben megjelenni szíveskedjenek.

Subotica, 1929. november 8.
13272 Az összehívók.

Figyelem
Tisztelettel értesítem az otthon vágó közönséget, 

ha a közelgő sertésvágási szezonban gondmentesen 
akarja sertését beszerezni, rendelje meg nálam. Két- ' 
tőbe hasítva, iorrázva vagy pörkölve, minden belső i i 
résszé1 ' -tán haza szállítva és vagy otthon, vagy í i 
miihc:. t ízlése szerint elkészítem és jutányosán 
számítom.

faragó Béla
mészáros és hentes.

13299 Telefon 233.

F e ’h ivás
Felhivatnak Dosier Márk novisadi termény

kereskedő hitelezői, hogy követeléseiket a leg
rövidebb időn belül az alanti védegyletnél sa
lát érdekükben jelentsek be.

Novisad, 1929 november 9.
Hitelező-Védegylet

Novisad
13323 Tőzsdepalota.

H á z h e ly e k  e la d á sa
Vermes Béla X. köri szegedi szőlőkbeli in

gatlanai a Budanoviéeva ulica és a Rádióévá 
ulica, továbbá a Kopunoviceva ulica és az Eveto- 
viéeva ulica közti részen a Szubotiea város Ta
nácsa által jóváhagyott parcellázási terv szerint 
100 négyszögöles parcellákban kedvező fizetési 

feltételek mellett házhelyekül eladatnak.
A parcellázási tervek és eladási feltételek 

megtekinthetők, valamint bővebb felvilágosítások i 
nyerhetők naponta d. e. 9—11 óráig a SzubOticai í 
Gazdasági Egyesület helyiségében levő parcel- | 
lázási irodában (Vili.. Knjaza Mihajla ulica 2. 
sz.) és a helyszínén özv. Pertics Ernesztnénél i s 
X. kör, Kopunoviceva ulica C6. szám alatt. Köz
vetítők kizárva.

Szubotiea, 1929 augusztus 7.
Vermes Imre,

mint Vermes Béla meghatalmazottja.

~GARAY SZALON
Kralja Aleksandra ulica 11 —  Kosztüm-, kabát-, sport-, 
délutáni tea- és e s t é l y i  r u h a • M O D E L L R K , 
divatlap-különlegességek érkeztek. S z o l i d  á r a k

Értesítem a t. közönséget, hogy úri

fodrász-szaiónorcat áthelyeztem
a városháza alatt lévő P o n t i p f i d í l i - 
süt < ŐülSí l .  Ronisavljcvic

az Automodiíía Güraje B o.osií i Dru? c'g

kiállítási üzlete
a »Janojlov ceva 8. szám ala t,

ahol a Fiat-kocsik összes típusai állandóan megtekint
hetők. I

Ugyancsak raktáron vannak nagy választékban ] 
mindennemű autófelszcreiési tárgyak, Fial alkatrészek. • 
Varla-akkumulátorok és autógummik. ;

Javítóműhelyek a régi helyiségekben Skadarska uli
ca 7. szám alatt maradtak. 12öü/

■aMMBummnrejr.-r.;; < z - 1» ■1

ELADÓ
nngy gabonaforgalommal bíró,
(idzamentif bánáti, községben 

húz víígyeslteresked őssel, 
gabonaraktárral, korcsmával, táncteremmel és minden

más melléképülettel. Cim a kiadóban •

Foglalfcozásnélküliek
szerencséje, a ház második kenyérkeresöje, a 
»firmiert«-féle háziipari »Rekord« gyorsköikőtógé- 
peoske. »VilágcKoda!« »Valóságos Isién áldása’«
. . .  mondják a gópecskék uj tulajdonosai. ■

No bigyj senkinek 1 Személyesen győződjél meg 
a kis csoda gép működéséről!

S ü rg ő s üzenet
mindazoknak, akik gépccskét már vásároltak és 
mindazoknak, akik a háziipart ismertető köny
vecskét már beszerezték tőlünk.

1. Gyárunk sikerült, örvendetes és nagyjelen
tőségű újítást eszközölt a gépecskén. Most már 
nemcsak mindenféle remek és bámulatos harisnya- 
neműt, hanem mindennemű tetszésszerinti kötött
árut is, pulóvert, dzsempert, swettert, trikói, gyer
mek-ruhácskát, mellényt, keztyüt, sapkát, sálat, ri- 
dikült, papucsot, felnőttek részére kötött ruhát stb. 
akár miniázott több sziliben is készíthetsz rajta, 
játszva, saját szobádban. Semmi előzetes szaktu
dás nem szükséges.

Ezen újítás folytán a gép ára 600 dinárral 
emelkedett, vagyis 3650 dinár készpénzben. Mind
azok, akik már megrendelték, vagy november hó 
15-ig bezárólag rendelik meg, még a régi árban, 
8150 dinárért vehetik át.

2. A gyár oktatónője megérkezett és a tanfo
lyamok Őszijei,on most már állandóan folynak. 
Gépre most már senkinek sem kell várai! Minden
ki a saját gépén tanul és azonnal haza is viheti 
magával. 3—4 nap alatt -bárki elsajátíthatja a gé
péé.-ke kezelését.

3. A tanfolyamon minden gépvevőt, vagy ren
delőt nagyon szívesen látunk, sőt lakásról és ellá
tásról is gondoskodunk, de nem okvetlenül szüksé
ges idefáradni, mert bárki maga megtanulhatja 
játszva az egész kezelést és háziipari otthon, a ké
pűkkel és magyarázatokkal ellátott tankönyvből és 
mintalapból, mely minden géphez ingyen jár. Eset
leges kívánatra azonban bárkihez, ki is küldünk egy 
ügyes oktatónőt. kinek szerény útiköltségei megtérí
tendők. Bár a tanfolyam Oszijeken teljesen ingye
nes, de aki idejön, annak is vannak költségei, s igv 
ha magához, rendel egy oktatónőt, az sem kerül 
sokkal többe.

4. A magánrendelőkön kívül, a mi részünkre is 
dolgozhat bármelyik gépecske tulajdonosa, mert a 
tőlünk vásárolt nyersanyagból, a mi előírásaink és 
utasításaink sz.erint készült kifogástalan kivitelű 
árut a gyár utasítása értelmében, mi is készpénzfi
zetés ellenében minden mennyiségben átvesszük.

Adunk a kész á.niért ugyanannyi súlyú vagy 
értékű nyersanyagot, mint amennyit a kész áru 
nyom és fizetünk azonkívül az elkészítésért tucat 
páranként (12 párért)
25-ös sima férfi zokniért ......................... 55 din.-t
43-as patent férfi zokniért ............ 57din.-t
20-as mintázott férfi zokniért .................  59 din.-t
30-as mintázott férfi zokniért .................  62 din.-t
84-es patent duplasarkas férfi zokniért.. 68 din.-t
47-es patent női harisnyáért ................. 58 din.-t
87-os duplasarku patent női harisnyáért.. 71 din.-t 
45-ös gyermek harisnyáért 2—6 évesig - 55 din-t
45-ös gyermek harisnyáért 7—14 évesig-. 57 din.-t 
93-as és 95-ös mintázott sport harisnyáért 102din.-t
Sálak, nagyobb ruhadarabok és divatcikkek készí
tési dija, a munka megkezdése elöli, közös megálla

podás tárgyát képezi.
A -REKORD« gyorskörkötőgépen kezdő, ha 8 

óra alatt csak 18 pár zoknit készít el, már akkor is 
80—85—90 dinár munkadíjat keresett meg kész
pénzben a saját szobájában, később, ha ügyesebb, 
természetesen többet. Magánfelek részére maga
sabb munkadij számítandó. Ezt az árszabályt is 
megkapja tőlünk minden gépvásárló és az, aki ma
gánrendelők részére dolgozik, az még a pamukon, 
sőt a készárun is keres valamit; mi azonban nem 
fizethetünk többet, mert mi az átvelt kész munkát 
kereskedőknek adjuk át viszontelárusitásra.

Ez a gép. amelyen ezerféle tárgy készíthető és 
még hozzá ijzfikaétilcti tárgyak, divatcikkek, kötött
áru, amelyet senki sem nélkülözhet, állandó meg
élhetést biztosit annak, aki valóban dolgozni akar. 

ügynököket már nem alkalmazunk, minden kér-
dezősködéshez válaszbélyeg csatolását kérjük.

A gépecske levél utján is rendelhető. Ez cselben 
1500 dinár a megrendeléssel egyidejűleg küldendő 
be. A vételár hátralevő része a vasúti szállításnál 
utánvételeztelik. A gépet a rendelés vétele után osi- 
jeki raktárunkról azonnal szállítjuk! Részletfizetésre
nem szállítunk. )i
A -Grauer!«-féle -REKORD« gyorskörkötögép jugo
szláviai kizárólagos vczérképvisc-Iösége és lerakafn:

S e r é n y i  Z s  i g m o n d
Oszijek In Kreímina ni. 13.

E háziipari ismertető könyvecskét .12 dinárnak pos
tautalványon történő beküldése ellenében azonnal 
megküldjük minden komoly érdeklődőnek. Levélben 
beküldőit összegért felelősséget nem vállalunk, uláti

vóttel könyvecskét nem küldünk.

„ Ö r ie n t ^ - k  e k s z ,
friss, törött 16 dinár kilója, h  a s ü i e t n é n p  . 

bármely menny »«égben házhoz szállítva.
M 4 Y E B  A L F K É D

t  J líh j *r/Trr ftrrci»<le»eít ■»í’ fSrMpi

SUBQTitA, KAKAálSKOLÁVAL SZEMBEK.

R e n d k i v i i l i  a j á n l a t
Az égős időre ajánljuk önnek is egy halbör- 

utánzat C. O. V.
E s ' -bőr k ö r  g a llé r

beszerzését. Súlya mindössze 110 gramm. Minde
nütt fényesen bevált, a nedvességet egyáltalán nem 
engedi át. könnyen összehajtható és igy a zsebben 
is elfér. Rendkívül nagy ellenáflóképességgel hord
ják esőben, hóban, kirándulásokén vagy sporthoz

Reklámára külön kapucnival 70 dinár. Szállí
tás bérmentve, elvámolva utánvéttel. Két darab 
megrendelésnél 138 dinár.
A. MARIK, export, PRAHA XHI. Loodynska 57

Meg nem felelőt kicseréljük. 
A pontos cimre ügyeljen.

M in d e n k in e k
h a s z n o s  é s  f o n t o s
hogy idegen nyelveket tökéletesen, könnyű és kel- 1 
lemes módon, a szabad idejében

„L IN G  A FON M Ó D SZE R “
segélyével tanuljon, amely elismert szaktekintélyek, s 
tudósok és filozófusok találmánya. Ez a módszer az ' 
egész világon elterjedt és igv nálunk is. Ily módon f 
tanult meg nyelveket számtalan, minden korú és 1 
állású személy, de iskolák is a legnagyobb elragad- ö 
tatással nyilatkoznak róla. {

A tanitás gramofónlemezek segélyével történik. ,! 
amelyek bármely gramofonra alkalmazhatók. A le- 1 
mezeken kívül illusztrált szövegkönyvek állnak ren
delkezésére, minden nyelvre külön. A szöveg felöleli 
mindazt, amire a mindennapi életben szükség van.

Annak igazolására, hogy miként ter.ulhat meg 
nyelvet ezeknek a lemezeknek segélyével, rendeljen 
meg egy szövegkönyvet azon a nyelven, amelyet 
meg akar tannlni, valamint annak a fordítósát is 
és ezeknek alapján határozza e! magát a szükséges 
lemezek megvételére. A könyv ára 35 dinár, ismer
tetés ingyen. Az ismertetés részletesen tartalmazza 
a tanítás módját, valamint a lemezek árát és a fi
zetési feltételeket is. Ezek a könyvek a

The Linguaphone Institute, London
kiadásában jelentek meg, amelynek jugoszláviai 

képviselője
M. ARONOVIC, BEOGRAD, Graíanitka 17 III., a 

Narodna Banka mellett. g

D o h á n y o so k !! -I 
„ N IC O T L E S S “
zsebaparátus a cigaretta, szivar és dohány ni
kotinmentessé tételére. Megőrzi az egészségét 
Dohányozzon csakis „ N  i e o í l e  s s <<-el. 
Kérje bármely gyógyszertárban, drogériában

vagy trafikban, vagy a jugoszláviai 
főképviseletnél

K Ú R Á L T  g y ó g y s z e r t á r  
5 j u b lja n a , G o n p o sv e tsk a  c e s t a .
A készülék ára I)in. 20—  1 kis üveg folyadék 

hozzá Din. 10'—

K a l a p o s n a k !
Olcsó és jó

női kalaptompokat
csak gyárunk szállít.

Kérjen mintát és árajánlatot.
P rv u  J u g o s l .  T v o r n ic a  S e á tr a  1 T u -

i t a c a  D . I t ., S is a k  ■ G a lr tovo
132-1 

Br, Vécsei Jeflóné kozmetikai szalonja

1

1

A legmodernebb hygienikus arcápolás, saját 
készitményü arcápoló és kozmetikai szerek« 
nek egyénenként való előállítása é9 felhasz
nálása. Szépiáknak v illa n y o ssá g g a l való 
végleges eltávolítása, mindennemű szépség- 
hiba kezelése és gyógyítása. — Tanítványok 
tökéletes elméleti és gyakorlati orvoskozme

tikai kiképzése.

| Suí)otica,Tfg Sv. CirilaiMetodaö. I. Tel.5-39

FIATAL LEÁNYOK RÉSZÉRE 
CORSEAUX — V evey m ellett — Suissc
Gyönyörű, egénsége« fekréa. Nyelvelt. Zene. Sport. Proepektun.

BEUREGARD PENZIONATUS
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fLEVELEZÉS
VigkedilyS nrileány ko
moly úriemberrel levelezni 
óhajt Leveleket »Kllenté 
lek. vonzók egymást« jel
igére a kiadóba küldendők

18266

| ” H Á Z A S S Á G

Két komoly fiatalember, 
biztos exisztenoiával, is
meretség hiányában ezúton 
keresi két, hozzájuk való, 
háziasán nevelt, intelligens 
urileány ismeretségét há
zasság céljából. Leveleket 
>25-26« jeligére a kiadó
ira kérünk. 1830-t
HéanasáB céljából megis- 
merkodne 27 éves, magas, 
barna iparos hozzáillő, csi
nos leánnyal, aki kijönne 
vele Amerikába. Csakis tel
jeseimül és fényképpel el
látott levelekre válaszolok. 
Leveleket «Vándor« jeligére 
a kiadóba kérek. 13302
Biztos exisztenclával ren
delkező, jómegjelenésü 
orosz emigráns ezúton ke
res élettársat. Komoly, 
fényképes ajánlatokat Ser- 
gije Biakovsky, Beograd, 
Kolaréeva 9 rímre kérek. 
Csakis teljescimü levelekre 
válaszolok. Diszkréció biz
tosítva. 13226

Harminckátéves, nőtlen, in 
telligens, jómegjelenésü, 
bevezetett vállalat tulajdo
nosa, körülbelül 100.060 
dinár évi koresnttel, isme 
’etség hiányában ezúton 
keresi, hozzáillő kora, leg
alább 4 középiskolát vég
zett intelligens hölgy isme
retségét házasság céljából, 
fényképes ajánlatokat 
•Diszkréció« jelige alatt a 
kiadóhivatal továbbit. 
_____________   13284
Kereskedő, 29 éves, iz r , 
nősüléi céljából megismer
kedne leánnyal, özvegyasz- 
szonnyal, 27 éves korig, 
30—40.000 dinár önállósí
táshoz szükséges készpénz
zel, esetleg bonőstilne. Le
veleket »Nem bánja meg« 
jeligére a noviszadi fiók
kiadóba kér. 13184

Méssáros-lőkelegénT bevá
sárlónak vagy viioiej'ájba 
olőmunkásnak ajánlkozik. 
Cím a noviszadi kiadóban.
Tanúiénak néhány közép
iskolát végzott ügyes liut 
fizetéssel felvesz Iíeumann 
Mór könyv kereskedése, Su- 
botica. 18H11
65 ho'daa baranyai birto
komra szakképzelt gazdát 
keresek több éves gyakor
lattal. Ajánlatok Branka 
Rutka, Beli Manastir, Se- 
éorana címre küldendők.
Koronabánok gyűjtésére

megbízottakat keresünk 
minden helységbe. Legna
gyobb százalékot fizetjük. 
Ajánlatok «416« jeligére lu- 
gomosse, Zagreb, Zrinjevac 
20 címre küldendők.
Kereskodöscjhl a textil- 

szakmából felvétetik. Som- 
bori előnyben. Ajánlatok a 
referenciák és a fizetési 
igények megjelölésével a 
kiadóba küldendők »Textil« 
jeligére. 13282

Kőzínkorn, intelligens zsi
dó urinö házvezetőnői ál
lást keres lehetőleg N'ovi- 
sadon. Értesítést »Pallas 
rteklam«, Subotica továb
bit. 13270

Fiatal, oklevelet róm. kath. 
kántor, aki katonakötele- 
zettsógánek eleget tett, kán
tori esetleg segédkántori 
állást keres. Beszél néme
tül, szerbül és magyarul. 
Szives megkereséseket Wolf 
Bálint, Popovac (Baranya) 
címre kér. 13205

Képviselőket vidékre kere
sek. Jelentkezés: Mokranj- 
5eva 25, vasárnap délután 
1—3 között. 13368
Fényképészsegéd, elsőrendű 
munkaerő, december 1-re 
állást keres. Lénárd And
rás. Mali Idjoí. 13237

Tárznt keresek 40.000 di
nárral meglevő szabadalom 
és újabb találmány gyár
tásához. Havi tiszta kereset 
6—7000 dinár. Cim a ki
adóban. 13202

APRÓHIRDETÉSEK
AgrákMrtZa «17 ni 1 Sioír. t* ftaui  J
Mtxzcre««» « lim it Lejkia«bb apréWrdeWa ára 10 <ün
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Mészáros-tőkelegény, aki
1 jól vág. magyarul, németül 
' és horvátul beszél, küldje 
! he ajánlatát Krakauer

Adolf, Oszijek címre.
1325"

Mosást otthon olcsón vál
lalok. Beogradski pút 14.

13269

Állandó alkalmazásra ke
resek oly jómunkásl, ki úgy 
a cipőfelsőrész, mint az 
alsórósz készítésben teljes 
jártassággal bír. — Jovan 
Stankovié cipész, B. Pa- 
lanka, Kr. Tóira ul. 13312

I Intézőt keres töke- és ha
szonrészesedéssel pár szár

I holdas bánáti birtokra 
Wolf Lajos, Velika Kiltin- 
da 13141

Társat keresek meglevő 
szabadalom és újabb talál
mány gyártásához. Nagy 
jövedelem biztosítva. Lo
sonc/. Lukács, Mól (Bács
ka). 13618

J Gnzriasszony.szakácsnőt ke.
, rések, ki már gazdaságban 
; önállóan működött, Ajánla- 
i tot »Gazdasszony« jeligére 
i a kiadóba kérek. 13103A já n d é k . ó r a

Ism ételten figyelm eztetjük a t. fogyasztó 
közönséget, h o ’v m indenIDOL CIPŐKRÉM
dobozban van egy betű,

Ma a betűkből az

3 > © 1

szót összeállítja, vagy líSO tStäffjilb ve« 
g y e s  b e f ű t  b e k  iá id , kap ezért jutalm ul

e g y  s z é p  é r á t

Kizárólag vagyonos diplo
más urak és hölgyek há
zassági ügyében biztos si
kerrel, diszkréten eljárok. 
Cím a kiadóban. 11537

Bognársegéd, önálló mun
kás, azonnali alkalmazást 
keres. Elmenne gazdaságba 
is, esetleg saját szerszám
mal. Itekeczkj István bog- 
náraegód, Sztára Kanjizsa. 
Hajdúk Statika ulica 2.

13254

Prva Jugos'avGn-b Fama PabriXa
K oví sa d

u
L.3O7

Harmircüléves, elvált, iz
raelita vallásra áttért épí
tész-vállalkozó házasság 
Báljából megismerkedne 
hozzáillő, komoly, házias, 
némi hozománnyal rendel
kező nővel, fényképes le
veleket diszkréció mellett 
»No póznám« jeligére a ki
adóba kérek. 13178
•RWrfW**'-» i«T»l MWWM V W * W
[foglalkozás
SzoIvojui képvieelőket ke
resünk magas jutalékra Ju
goszlávia minden nagyobb 
községébe úri és női kon- 
fekciós cikkek több havi le
fizetésre való eladására. — 
Felvilágosítással szolgál 
Orbis k. d., Zagreb, Ifatzo- 
va 16. 13185

Uríszabásx, ki egyik leg
jobb külföldi akadémián a 
legújabb rajzokban kurzust 
végzett, november 15-ikére 
állást keres. Szives meg
keresések «Szabász« jeligé
re a kiadóba kéretnek. 
_____  13327
Cakráazsepédet, aki a szak
ma minden ágában jártas
sággal bír és mint segéd 
legalább kétévi gyakorla
tot tud igazolni, keres Gyu
ris cukrászda, Mártonon.

18803

5  n a p i p r ó b á r a !
Eddig e g y  jó  gram m ofonért 
több ezer dinárt is k e lle tt adni, 
inig m ost nálunk már kis cse
kélységért k a p h a t  igazán jó  
gram m ofont. Fizetnie akkor kell, ha a 
készü léket m egism eri, m inthogy mi azt 
küte’ezettsé?  nélkül, próbára szállítjuk. 
Kérje azonnal i n g y e n e s  A .  k á t a -  
t ó g u s u n k a í ,  am elyből m egtudja azt 
is, hogy m iért vagyunk mi abban a 
helyzetben, hogy olcsón  
dolgozhassunk.
írjon m ég ma

MEINEL &
HEROLD
liangBBer« és 
grammofongyór

MARBOR 150
cím re

Csak 9 0  dinárt kell 
havonkint fizetn ie

4  hónap után

A legszebb szórakozás
hosszú estékre t

tescfflo 
«1-

r é s K 
gramofon az ö n é  lesz

Üzletáthelvezés!

Diplomás gyógyszerésznő 
nagy praxissal, beszél 4 
nyelvet, keres azonnalra 
állást. Cim a kiadóban

13118

Miiszaki számítások, raj
zok és tervezések elkészíté
sét, valamint könyvelés és 
levelezést szerb, magyar és 
német nyelven délutáni 
órákban itt helyben elfo
gadnék. Cím a kiadóban.

13122

Eömflvesmestori vizsgára
előkészítek, vidékieknek 
teljes ellátás. Lázár N'e- 
doljknv, rig. arhitekt i is- 
pitanj zid. majstor, Petro- 
varadin, JelaSiéeva 1. Je
lentkezni 12—3 között.

13137
Fflzők, füzöpótlók, orvosi 
haskötők a legszakszerüb- 
bon, melltartók, készíté
sét, tisztítását és javítását 
a legolcsóbban vállalja Di- 
mitrijevié Juliska, Suboti
ca, Skotus Viatora ul. 16. 
a posta közelében. 131G5

Könyvelési, német, magyar 
levelezést, napi 1—2 órára 
vállalok. Ajánlatokat
13168. szám alatt a kiadó
ba kérek. 13168

Tűzifa eladásra ügynököt 
keresek. Jelentkezni Mu- 
csy pincében, vasútállomás
sal szemben. 13180

Intelligentes deutsches 
Fräulein mit serbischen 
Spraehkenntnlzsen wird zu 
zwei Kindern von 5 und 7 
Jahren per sofort gesucht. 
Offerte unter »Tüchtiges 
Kinderfrllulein« an die Ad
ministration erbeten.

13101

Pincér- és cselédelhelyező
ügynökség keres és ajánl 
mindennemű elsőrendű sze
mélyzetet. Freudenfeld Vi- 
Ijem, Panéevo. 12970

f  VÉTEL-EL ADÁSI

KIRAKATÜVEGEK 
VITBUMNÁb, NOVISAD, 
FUTOSKI FUT 137. 9987
Vadászok! Fajtiszta rövid- 
szőrű, háromhónapos né
met vizslakölykök eladók. 
Dimitrijovics Boskó, Senla.

13283

1 Billiárd, elegáns kivitelű, 
teljesen felszerelve. eladó 
Lichtneckert Jánosnál, Baj- 
mokon. 13275
Komplett Eiedennaycr-gar- 
nitnra, kerek asztalok, an
tik fa- ás kristályluszterek, 
vitrinek, bronz menyezztes 
ágy, irókommód, órák. tük
rök, stb. olcsón eladók. — 
Miljkovic, Zagreb, JHesnié- 
ka 10. 13279

26%-os koronahónok cl
adásál és vételét legelő 
nyösohlien közvetítjük. Hu 
boticai Kereskedelmi és j 
Iparbank. (Arasuli parkkal 
szemben.) 12913

Óvadékképes raklárnok, ki 
az irodai munkákban is 
jártas, felvétetik. Korhec 
szalámigyár. 13197

PAPLANT
Készítek paplant, pehely
paplant, ■ gyapjupaplant. vat
tapaplant, régi paplant, uj 
paplant, szép paplant, jó 
paplant, olcsó paplant, kész 
paplan! minden színben és 
piirjösógben csakis itt kap
hat. Buljovéié Béhlné pap
lanüzlete. PaSiéeva ul. 8. 
Edénypiac, a gőzfürdő so
rán. 11767

Elsőrendű uradalmi tej 
házhoz szállítva kapható 
Gönnen, Preradoviíeva ul. 
18. telefon 12. 13182

Fajé Kninndtién ni. 13
alatti modem ház eladó. — 
Felvilágosítást dr. Wilheim 
ügyvéd ad, telefon 02.

18244

Képviselők figyelmébe. Ha
jó keresethez akarnak jut
ni, vegyék át azonnal el
sőrendű, közkedvelt cik
keink képviseletét. Ajánla
tok »Dauernder Verdienst« 
jeligére Aloma Company 
Ljubljana. Aleksandrova 
ci!?ta 2/L cunre külden
dők. 13208

Exisztencia. Keresünk né
hány feltétlen ügyes és 
megbízható képviselőt áru
osztályunk részére elsőren
dű cikkek eladására Rend
kívül jó és állandó kereset. 
Csak komoly ryíleklánsok 
ajánlatait kérjük »Merka- 
lor< bankház, robni odio, 
Ljubljana címre. 13209

Fiatal fényképészsegédnö
november 15-ikére állást 
keres a Bácskában. Szives 
megkereséseket »Foto« jel 
igére a kiadóhivatalba kér.

13213
Erzieherin mit langjáhr. 
Erfahrung und Jahreszetign. 
ernst und solid zu 10 jiihr. 
Mächen und 5 jithr. Kna
ben mit ehesten Antritt ge
sucht. Anträge unter »Erst
klassige Kraft« an dieses 
Blatt. Klavierkundige be
vorzugt. 13207

Mész termelés és fanagyke- 
rctikedég keres 1930 január 
1-i belépésre agilis üzleti 
akvizitört. Garanciával bí
rók előnyben részesülnek. 
Ajánlatok »Mcszfa« jeligére 
a kiadóhivatalba küldendők

12880

Értesítem nagyrabecsült rendelőimé', hogy SZüLónili5?,e'1yeinr,t PaSL 
íevs, bí, 2 alól Pa&i&vfi ul. 8 skíííii uM 'Weinhubféle ház) helyeztem át

ítl an idol«, hogv felkiált
sunk teljes erűnkből: Le a 
drágasággal! Hogy minden
ki meggyőződjék róla, fel
kérem a t. közönséget küld
je be az. 'alánti szelvényt 
teljes címmel ellátva, mi
kor is Din. 46 — összegű 
utánvéttel küldök egy első
rendű, pontos, svájci gyárt
mányú asztali órát. — 
Amennyiben az óra nem 
tetszene, vagy nem megfe
lelő úgy, a beküldött ősz- 
szeget visszatérítem. — 
Forduljon K. S. D. P. ki
rendeltségéhez, Szombor, 
űonopljanska 3. 13067

Alkalmi véteL Nova Kanjí
zsáp minden komfoittal el 
látott, téglából épült, ha 
talmas, modern, félemelete 
sarokház 800 négyszögöle 
telekkel, sok, gyönyört 
padlózott szobával, tága 
ebédlővel, kandallókkal 
fürdőszobával, angol kló 
zetekkel, rádióval, villany 
világítással, vízvezetékké 
az egész házban, remek 
zárt, üvegezett, márvány 
nyal kirakott, tágas veran 
dával, a félemeleten te 
rasszal, a földszinten bár 
minő célra alkalmas üzlet 
helyiség. A ház szanaté 
rium. szálloda vagy inoz 
céljaira, vagy ügyvédnek 
orvosnak, nagykereskedés 
nek megfelel. Tőkepénzes 
nek ideális ház. Tipikus 
békebeli, arisztokrata épit 
kozés. Elköltözés miatt na 
gyón olcsón eladó és azon 
nal elfoglalható. A ház te 
hermentes. Érdeklődni sze 
mélyesen vagy levélbelilei 
is Szekeres Ferencnél No 
vakanjizsán. ügynökök 
akik a házra vevőt hoz 
nak, magas jutalékban ré 
szesulnok 13211

M a n d  c s  P á l
e x a b á m e s t e r  1 u t
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Kúbajmokon (él ház ol
csón eladó. Bővebbet Cvet- 
na ulica 22. 13328
Asztalosgépek, német gyárt
mányúak, keveset hasz
náltak, eladók. Gyalugép 
2600X610 mm., vastagsá
gi gép 610 mm., gyalukés- 
köszörülögép, transnnssio- 
szijak, szerszámok, i  HP 
villanymotor. — Bővebbet 
Singemé, Subotiea, Skotus 
Viatora ul. 4. 13328

Stara Moravicán a község
háza mellett eladó 2800 
négyszögöl kert helyiség 
Házhelynek nagyon alkal
mas. Érdeklődni lehet Na- 
kai JézsaJ tulajdonosnál.

13331
6 kapa szőlő a Szeb-temelő 
közén eladó. Bővebbet VI., 
Tolstojeva ul. 19. 13269

Szép nagv szoba, félkapa 
telekkel 7500 dinárért el
adó a Rókusi temető mö
gött, Molcer faluban, sa
rokház. 13280
Vaeesztergapadot megvétel
re keresek. Részletes Írás
beli ajánlatokat »Eszterga
pad« jeligére a kiadóhiva
talba kérek. 13268
Négy szárnyú üzletajtó, 3 
m. magas eladó, továbbá 
ajtószárny és tok, használt 
holdfarku cserép és építke
zésből visszamaradt külön
féle apróság. Kemény, I., 
Vojnoviceva ul. 5. 18301

4 üléses Fiat-autó olcsó 
áron eladó. Megbízott: Ve
nus ügynökség, Oantavir.

____________ 13:117
laquet és frack öltöny el
adó. Cím: Pozderovlé. Alek- 
sandrova 6. 18242

Keresünk megvételre 110 
voltos, 40—60 amperos 
mellékáramkörü (ohunl) 
dinamót. Szakács malom, 
Sztára Moravica. 13260

FBldeladásl Eladó 27 kis 
hold föld, ebből 5 hold 
szőlő, gazdasági épületek
kel együtt. Tudakozódni 
lehet Br. Reinnick János 
orvos, Horgos. 13223
20%-os koronabónokat vá
sárol Maravié i Jeren bank- 
és váltóüzlete, Zagreb, Kra
lja Tomislava 13. 13188

Kifogástalan kis 5 HP
Wanderer autó eladó vagy 
hagyobb kocsira elcserél
ném. Gim a kiadóban.

________13287
Használt rollóajtót 200— 
220 cm. magas, 120—130 
cm. széleset megvételre ke
resek. Morgenstern Manó, 
Gajeva ul. 13241
Irodnbereadezést, esetleg 

csak Íróasztalt — amerikai 
előnyben — keresek meg
vételre. Cím a kiadóban.

13305

Tejcsarnok, jól bevezetve, 
tiszta jövedelem havi 
4—5000 dinár és komplett 
kisebb tejgyári berendezés 
elköltözés miatt eladó. Cím 
a kiadóban. 13309

Koronabénckért fizetünk
38%-tél. Szeles Testvérek 
bankház, Sombor. 13205

Eladó 90 katasztrális hold 
föld, amelyből 80 hold 
prima szántó, 10 hold ki
tűnő rét, a szükséges gaz
dasági épületekkel, élő és 
holt felszereléssel. Eladó 
továbbá 80 katasztrális 
hold (öld, amelyből 60 hold 
prima szántó, 20 hold rét, 
ugyancsak minden gazda
sági épülettel, élő és holt 
felszereléssel. Mindkét bir
tok eladása szabadkézből 
történik, rendkívül kedve
ző fizetési feltételek mel
lett. Felvilágosítással szol
gál Pero Stadlmann, Vei. 
Kopanica, 'Szlavónia. 
______  13228

Citroen-auti, uj, négyülé
ses, csukott, eladó. Cím a 
kiadóhivatalban,

13015

Eladó egylovas, fedett, fé- 
deres pékkocsi. Blagoje 
Maródié pékár. Mól. 13230

Ház 3 szobás-konyhás la
kással, pincével kedvező 
feltételek mellett eladó. — 
Kalora Milodanoviéa ul. 10.

13231

16-os komlészárité-berende- 
zést, használt, jó állapot
ban megvételre keresek. — 
Ajánlatokat ármegjelöléssel 
a kiadóba kérek. 13240

T é li a lm a
belfleur, kapható Piukovics 
József központi irodájában 
Jelaáiéeva ulica 4. 13263

Férfiak iS ifinsága!
10 dinár ellenében disz
kréten kapja szakorvosi 
leírását egy szenzációs 
találmánynak. Azonnali 
eredményért garancia. A. 
Mayerhof ortopéd szak
üzlet, Vei. Becskerek.

Tégla- és cserépgyárak fi
gyelmébe! Körülbelül 1 
vagon uj léglaszáritó 48X 
16Xl" és 4 vagon hasz
nált cserépszáritó deszka 
eladó. Érdeklődni Csiszár
nál, Szubotica, Miloá Obi- 
lié ul. 9. 13047

KINTORNA

Rendező (a színészhez): Halkan, ha lkan ... ne 
tessék csámcsogni, gondoljon arra, hogy hangos filmet 
veszünk fel!

★

4 liatal asszony dériéhez): Egy pillanatig sem 
maradok egy fedél alatt veled. Hazaköltzöm a mamá
hoz.

A féri: Sajnos édesem, már elkéstél. A mama éppen 
tegnap költözött haza a nagymamához.

*

— Maga ledobta a feleségét a negyedik emeletről.
— Igenis, kapitány ur kérem . . .
— Hallgasson, maga szörnyeteg! Hát nem gon

dolta meg, hogy az asszony egy szegény, ártatlan já
rókelő fejére eshet?

*

— Mondja csak, főnök ur, helyes itt ez a tétel?
— A javunkra szolgál vagy a terhiinkre?
— A javunkra.
— Akkor helyes!

*

— Az a kérdés, hogy tud-e őnagysága evezni és 
úszni?

— Azt nem tud,
— De hát akkor hogyan akar résztvenni a verse

nyen? Hiszen könnyen a vízbe fulladhat:
— Nézzo kérem — feleli Brumzala — azt a rizi

kót én vállalom.
*

— Mit gondol, hitelképes egyén ez a Zseblcsy?
— Hogy hitelképes-e, azt nem tudom biztosan. De

azt biztosan tudom, hogy fizetésképtelen.

*

A nagysága: Négyszer egy hónapban kap ki
menőt.

Szobulcány: Lehetetlen öt vőlegényem van.

Asztalosak és géptuiajdono- 
sok figyelmébe! Száraz 
hárs-, tölgy-, gőzölt bükk-, 
borovi- és nutféderes desz
ka, valamint cipészeknek 
való vastag hársfadeszka 
állandóan, rendkívül olcsó 
áron kapható. Tóth fatelep, 
Baőka Topola, telefon 20.

12946

Hás az V. körben, 2 szoba, 
2 konyhával, nagy istálló, 
6 lóra, pince 120 hl. bor
nak, 300 négyszögöl udvar
ral 70.000 dinárért eladó. 
Grünwald ügynökség.

12968

Eladó téli alma. fáról sze
dett válogatott, arany téli 
parmen, sárga bolleflor, 
nwos, Janathán, sikulai, 
téli, Bismark szercsikai, stb. 
Sofcsics Lajos, Savé Tekeli- 
je 8. 12958
Küzépforgalmn gyógyszertá
rat bérletre vagy megvé
telre keresek »Gyógysze
rész- jeligére leveleket a 
kiadóhivatal továbbit.

12998

20%-os keroaabénokatmin
den összegig veszek. Lédé- 
rer Dezső, Sombor.

18108
Automatikus motor vAm- 
malom, jól felszerelve, havi 
forgalom 12—15 vágón ga
bona, kedvező fizetési fel
tételek mellett eladó, eset
leg a malom föle vagy ne
gyedrésze is. vagy bérbe
adó. Gim a kiadóban.

13106

Eladjuk 150 q örlőkímessé- 
gü gőzmalmunkat. Érdek
lődőknek személyes meg
beszélést ajánljuk. A mal
mot esetleg bérbe is kiad
juk. Prvi Suhopolski Paro 
miin, Suhopoljo (Slavonija .

13107

Zephir-, Rekord- fa- és 
széntüzelésű kályhák, Elite- 
tüzhelyek zománcozott, nik- 
kelezett és fekete kivitel
ben kaphatók. Barzel vas
kereskedés, Subotiea

10444

Csantavir közelében, a
szentai határban tizenhá
rom lánc príma föld eladó. 
Dr. Peczárszky, Szenta.

13014

Megvételre keresek kifli- és 
zsemlyeleladógépet. Maró
dié Blagoje, Mól. 13229
Szivógázmotor, 14 HP. leg
modernebb kivitelű, azon
nali használatra készen, 
eladó. Megtekinthető Gere 
Jenő gépműhelyében, Fe- 
keticsen. 13019

munkákat, sczlonokat és ja
vításokat olcsón vállal Kon- 
rád kárpitos, Subotiea, Zmaj 
Jovin trg 5. 11798

| Gyapjufonalat kötödék ré- 
I szóre minden minőségben 
I és vastagságban azonnal és 
I olcsón szállít Kaid Prelog, 
[ Ljubljana, Gospodska ulica

3. 12128

Rózsa- és lehérbnigonyát,
saját termelést sz.állit Da- 
nilo Ivkov, Sztapár

12261

Női téli-, öszikabátok, ru
hák, pongyolák, gyermek
köpenyek legolcsóbb alkal
mi árban. Speciális kon
fekció áruház, Osijek L, 
Strossmajerova 4. 11799

Villaszerű épület a kert
városban 82.000 din. el
adó. Budanoviéeva (volt 
SAND-pálya) ulica végén, 
Teslina 35. Ügynökök dí
jazva. 13326
12 HP szivógázmotor két 
pár 38" kővel más vállalat 
miatt eladó, üzemben meg
tekinthető Kurin Jánosnál, 
Mali IdjoS. 13326

Előszobafal, fehér, igen 
szép és 2 teljesen uj vilá
gos szekrény eladó. Zmaj 
Jovina 2. 13318
Dió, elsőrendű, nagyban és 
kicsinyben a legolcsóbb 
napi áron kapható Zrinj- 
ski trg 11. 13811
8 HP Első Magyar Gazda
sági gyári magánjáró loko- 
mnbil, 20 éves, hozzá Hof- 
herr Schranz 19178. számú 
cséplő és egy 48"-os Ma
gyar Állami 6923. számú 
cséplő, külön is. eladó — 
Balázs Balázs, Szubotica. 
Düftjój&v gm fit 1381b

G y ö k e r e s
kövidinka, sárga szlanka, 
piros veltelini és csemege 
szölövesszők szedése meg
kezdődött, még kaphatók 
sima vesszők is. azonnal 
szállíthatók. Mikuska szö- 
lötelep. Ludaspuszfa, Sup- 
ljak állomás. 13186

W í z o n y o l i

figyelmébe ajánlom tiszta 
lendamaszt áruim, meny
asszonyi kelengyéim. Var
ga Flórián lendamaszt szö- 
vészete, Szubotica, Trumbi- 
éeva 3. 13192
Jékarban levő bőrgarnitú
rát és szobaszőnypget, kö
rülbelül 4X6 méter nagy
ságban, keresek megvétel
re. Dr. Buzogány Mihály. 
Szlári Becsej. 13022
Mikulási és karáosonyi
krampusok nagyban és ki
csinyben kaphatók. Kauf
mann Franjonál, Wllsono- 
va ul. 6/a.

+ M O Iá b a k +
, mükarok, gyögyfüzők, tám- 

gépek és betegloló-kocsik, 
Schönbrunnál, Szubotica.

1 ü w

*

— Kérem, nem látott errefelé egy kilenc eszten
dős fiut?

— Hogy volt öltözve?
— Reggel óta nem voltam otthon, hát azt hiszem, 

hogy piszkosan.
*

Hazajön a gyerek az iskolából:
— Papa, tudod mit tanultunk az iskolában?
— Mit?
— Hogy az állatok minden télen uj bundát kapnak. 
— Pszt! Csöndesebben! A mama a másik szobá

ban van és minden szól meghallhat
*

— Miért nem javíttatod meg a rádiódat. Tegnap 
este rémes zörejeket hallottam a házadból.

— Az nem a rádió volt, hanem a feleségem.

Ú j o n  im án é p ü l t

V e n d é g l ő
■■■■■■Mkaan’SCtoMtftWK'Zr S55g|«t:»-.o<rti««N0RW

kél bejárattalavároskét föuccója felöl 
nagy helyiségekkel, zenével, erkély- 
lyel, játékteremmel ésmind-n mellék- 
helyÍEégctel, hozzátartozó italméréssel 
(ame'y főleg hetipiackor forgalmas) 
tőkeerős reflektánsnak b é r b e a d ó .  ; 
Közelebbi felvilágosítással szolgál :

A l e k s a n d e r  B ü c h l e r ,  O s i j e k  ,i
?.upvnljskf' ul. és Desaticina ul. sarok ' i 

13324 ' ______ ____________  Iu » '. .n . .  j .j i ) jw<

Olcsóbb mint bárhol,
csakis Földes Samu ruha- 
áruházában, Szuboticán Ru- 
dics ucca gyümölcspiac, 
(saját ház). 'Férfi öltöny 
360 dinártól, férfi télikabát 
360 dinártól, gyermekruha 
160 dinártól, női télikabát 
325 dinártól, bőrkabát 850 
dinártól, elegáns ragián 600 
dinártól, plüsbéléses sálgal
léros, rövid angol bunda 
800 dinártól ós városi bun
da 1400 dinártól. Nagy vá
laszték felöltőkben, Irencs- 
kotokban, utazóhundákban 
(kocsira, autóra) gyermek 
télikabátokban. Tessék meg
győződni. ügyeljen a cimre.

12298

Használt boros

h o r d ó k
minden mennyiségben azon
nal tölthető 50 litertől 7000 
literig kaphatók Krix La
josnál, Subotiea, MaZura- 
niéeva ul. 19 7112

Nemes, fajtiszla gyümölcs
fákat, díszcserjéket, bokor 
és futórózsákat őszi szállí
tásra aiánl a Vajdaság leg 
régibb kertészele. Kérje őszi 
árjegyzékünket. Bednarz- 
féle kertészet, Stara Kanji- 
■2a. 12351

Hentes-zuzó, kvecsdarálö, 
betegség miatt olcsón el
adó. Nagy Géza, L, Stoso- 
va ul. 14. 13138
Mólón jóforgalniu vendéglő 
házzal együtt elköltözés 
miatt minden elfogadható 
áron eladó. Gim: Erdélyi 
Lajos, Mól. 13149

Keresek megvételre hasz
nált, de jókarban levő 760 
kg-os tizedesmérleget. — 
Wessel Adolf. Vráac.

13011

Apróhirdetések Szuboticán 
az Aleksandruva ulicán a 
Pressburger-féle üzletben, 
a Paáiceva ulicán a Rádió- 
Reklám irodájában, Univer
sitas könyvkereskedés Alek- 
sandrova ulica, Földes Sa
mu ruhűzletében, Gyümölcs
piac, Noviszadon, Szombor- 
ban, Szentán, Veiiki Becske
reken ottani tiókkiadóhiva- 
tálainkban, Velika Kikindán 
a »Napredak« könyvkeres
kedésben is eredeti áron 
feladhatók.

_  12650
Családi ház, teljesen uj, 
szabad kézből eladó. Vi- 
dovdanska 20. 12969

S z ő lő
evenkás, ettevésre Igen 
alkalmas, kicsinyben kg - 
ként 3.50 dináréit kapható 
Piukovits József központi 
irodájában Jelaéiéeva uli
ca 4. 11971

Sarokház eladó 80.000 di
nárért, mely áll 2—2 szobás 
és két egyszobás lakásból a 
belterületen. Érdeklődni le
het I.agner fodrásznál, Pa- 
siéeva ul. 6.
Bort kicsinyben (legkeve
sebb tiz litert) házhoz szál
lít literenkint 8.50 dinárért 
Vojnié-Zelié Péter szölöbir 
tokos. Megrendelhető min
den hétfőn és pénteken d. e. 
8—10 között a Jugoszláv 
Bankban, más napokon 
ugyanott Pfeifer Ottó urnái 
Vendéglősöknek előnyárak. 
___ __  11096

Csak
»Danica« cipőt vásároljon, 
inert »Danica« cipő a leg
jobb, legizlésesebb és na
gyon olcsó. Subotiea. Alek
sandrova ul. 12578

D anica
cipő a legjobb hazai gyárt
mány. Kapható: Suboticán, 
Aleksandrova ul.. Sontán 
11. Drágin divalüzletében 
városház épület, Növi Vrba- 
son Diesler József divat- és 
rüvidárukereskedőnél. a fő
utcán. 12579

Házhelyek, kisebb-nagyobb 
házak a kertvárosban el
adók Ruttkaynál, I^ler».--
jláz pipfrát. 12964

20%-os koronabánokat ve
szünk. Púéba átediona i za 
loAni zavod d. d. Osijek, 
I 'esatifina ulica 87.

UM8
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U  FKA-MOZI
Csütörtöktől vasárnapig

2 újdonság! 2 különleges attrakciói

NAGY KATÓ
diadalra«» újdonsága

B a k f i s  k ö z  t á r s  a s A g
l Zendülést aaervaső felsősök kalandjai a Marelem »ligetén

Z O R O s H U R U  
a  k a n i h á l o k  k ö z ö t t

A két koma vidám története, mint rmberevők, pincérek, spanyol 
kalandorok, tengerlinedvők, indiánok és mennybeli angyalok

Előadások kexdate 4, 6 á» lét 9 órakor. — Rendes helyárak

Eladó Falieson 500 négy
szögöles telek pormentes 
helyen szép kényelmes 
családi házzal. Alkalmas 
pensionak vagy szanató
riumnak. Cím a kiadóban.

12826

Város központjában, emele
ten 2 uccai szoba, előszo
bával kiadó. Rendelőnek, 
irodának, garzon lakásnak 
alkalmas. Fra Jeée trg 15.

13319

Eredeti japán gomba, ismert 
ázsiai háziszer érelmesze
sedés, kortünetek, bélreny
heség, álmatlanság ellen. 
Postai szétküldés. Blum 
gyógyszertár, Szubotica, fö- 
postával szemben. 11070

32 láno lóid, 15 lánc bú
zával bevetve, a mallidjosi 
határban, haszonbérbe ki
adó. özv. Danyi Mártonná, 
Mali IdjoS. 13296

10 dinár egy ehédl Leves, 
sült, főzelék, gyümölcs. Ve- 
liki Becskerek, Brigadira 
Histiéa (Aradáci ut) 4, dr. 
lfoinermann-ház. 18291

csontszinü, alig használt, 
továbbá, szőnyeg, csil
lár, képek, háztartási hol
mik, olcsón eladók. Zmaj 
Jovin trg 3. »Minerva« pa
lota.

Különbejáratu szép bútoro
zott szoba 2 személy ré
szére olcsón kiadó. Tosli- 
na ulica 21., a Zsidó kór
ház közelében. 13175

Modern családi ház, adó
mentes, tiz év alatt ingyen 
kifizetődik, eladó. Azonnal 
beköltözhető. Földes ruha- 
üzlet. 12281

Modem, emeletes házam, a
város legszebb és legforgal
masabb helyén elköltözés 
miatt jutányosán eladó és 
azonnal átvehető. Vukovits 
Gerő, Szubolicán, Főtér.

12670
Jugoszláv Bank Suboticán 
elad 3 lánc homok szőlőt 
egyben vagy részben igen 
előnyös feltételek mellett 
törlesztésre. A vételhez 
pénz nem szükséges. Bő
vebb felvilágosítással az 
igazgatóság szolgál.

12816

Z á s z ló k
tiszta gyapjú tengerész- 
zászlószövetből, garantált 
fény-, eső- és viharmentes. 
Nagyban és kicsinyben. — 
Winkler József, Subotica, 
Jfadjarska ul. 9. Kérjen ár
ajánlatot. 10079

Bródhó! Zcgrehba történt 
átköltözésem alkalmával az 

1980. évre uj nagy, 
képes levélbél yeg- 
árjogyzéket bocsá
tottam ki. Az ár
jegyzéket 200 da
rab különböző ro

mán bélyeggel együtt 20 
dinár előzetes beküldése 
ellenében küldöm meg bár
kinek. Izidor Steiner, Ju
goszlávia legrégibb bélyeg- 
knreskedése, Zagreb, Zrinj- 
ski trg 14. 12192

Príma rJtiszénát, valamint 
szobaíütöszenet, minden
nemű tűzifát ajánl Fr. Lip- 
pert, széna- és fakercske- 
dés. Osijek I.i Desatifiina 
19. Kérjen árjegyzéket.

12529

OLÖNFÉLBl
***■». <vv • ,/VMt-iw* ~a»niafWMM>ér

2 r.cgy uccai szoba, bármi
lyen csendes iparosnak 
azonnalra kiadó. — Cim: 
Pielsch-káz. 13315
Úri szoba és más bútorok, 
vadászfelszerelés, íérfiru- 
hák, több ingók eladók. — 
Megtekinthetők 11—4 óra 
között. Sokolska ul. 7.

18224

A PR Ó H IR D E TÉ SE K
AâUnMá. nr arf I 4Mr. wtofM«* *Mmma sitelL LnfcWA «rákMaUs 4n

Két szoba-konyhái lakás 
kiadó Cara Lazara ul. 48.

18330

Éjjeli Salat, tiszti, Szubo- 
ticán bérbe kiadó, esetleg 
eladó. Érdeklődni Palmoti- 
óova ul. 7. 13203

Egyscobás szép lakás azon- 
nalra kiadó. Paje Dobano- 
vaékog ulica 8. Házmes
ternél. 18314

Rossz a ráöióia?
Nincs megelégedve teljesít
ményével? Elavult rendsze
rű? Forduljon bizalommal
Pálii Jenő, rádió-technika; 
laboratóriumához Subolioa 
X., Vesnióeva ulica 5. (Le- 
lencháx mögötti sarokház)

111.74

»Neo-Derma« kivonat biz 
tos szer viszketegséggel já 
ró bőrgyulladások és bőr 
bajok ellen 10 dinár elő
zetes beküldése mellett 
prospektust küld Nada la
boratórium, Subotica.

VÁROSI MO Z !

Kiadó magános ház
szobás lakással ós kerttel. i 
ífrdeklődni HadZiéeya üli- ' 
ca 8.______________ 18274 j

Lakás 2 azoba, előszoba és | 
minden mellékhelyiséggel 1 
elköltözés miatt a beltéren 
átadó. Értekezni Sudarevi- 
óeva ul. 12. az üzletben.

13310

Üzlethelyiségek és lakások 
a város központjában 
épült uj házban kiadók. — 
Kemény, I., Vojnoviéeva 
ul. 5. 13300
Fényképészeti műterem

előnyösen bérbeadó Hell, 
Novibecsoj. 13307

Kiadó a zsidókórháznál 
szoba-konyhás tiszta lakás 
verandával. Harambaáiéeva 
14. 13320

Mfihelynok, raktárnak al
kalmas helyiség, száraz és 
világos padlás, a beltéren 
olcsón azonnalra kiadó. — 
Érdeklődni Paje KujundZi- 
éeva ul. 88, varroda.

13068

Gramofon-vásárt rendezek
15% engedmény

az árjegyzékemben megjelölt árakból.

5.000 darab lemez
eladásra kerül 25'J/O en g e d m én n y e l  

Minden gramofonkedvelő használja ki e ritka alkalmat

S . A d . E n g l ,  S u b o t i c a
Krupezeviceva (Rudic) ulica 3. 13522

P A R A F F I N  IN T É Z E T
ALEKSANDROVA UL. V É L . B E C SK E R E K E N LPKINICH-HÁZ

T e r á p i á n «
Rheuma, köoavény, ischías, 

neuralgiák.
N6i bajok, maga« vérnyomás stb. 

Bámulatos eredmények 
elhanyagolt idült bajoknál is.

A tudomány mai állása szerint 
a legbiztosabb hatású hőkezelés. jSBSt'

K o z m e t ik a
Egész testi vagy helyi soványitás 
biztos eredménnyel és abszolút 

ártalmatlanul.
Korai rá n co k , szeplők, foltok, 
anyajegyek, valamint sző rszá lak  
végleges eltávolítása villannyal. — 
Saját készitményü, kitűnően be

vált szépitószerek.

O R V O S I  F E L Ü G Y E L E T !

AM ERICAN 
B E A T I N G

a jelenkor legtökéletesebb, koksszal fűtött kályhája.
Csak 4 kg. kokszra van szükség egy 100 köbméteres helyiségnek

24 órán át való fűtésére. Állandó tűz ősztől tavaszig, naponkint mindössze 
egyszer kell egy egész kis mennyiséget utánarakni. Lukszus-kivitcl. Ok
vetlen Írjen a jugoszláviai vezérképviseletnek: American Hcatlng, Zagreb, 
Marovska IS.

Üzleti könyv, va /y b rmilyen nyomtatvány rende- 
lése előtt k Tj’en ajánlatot a Minerva-nyomd tói

CsUtttt ttfk  -  v a s á r n a p  i 
D o u g l a s  F a i r b a n k s  első filmje

H árom  te stő r
A l e k s n n d e r  D u m a s  k asszikns regényéből 

Rendezte F r e d  N ib lo .  Személyek 
D o u g l a s  F a i r b a n k s  
A d ó it  f t le n jo u  B a r b a r a  la  M arr

United Artist Avala-film

Franóetló Jovanka a fianta- 
viri községi szülésznő. La
kik a »Venus« ügynökség 
mellett a piactéren. 13316

Kiadó lakás 3 szobával, 
konyha, éléskamrával, ve
randával. Elfoglalható 
azonnal. Santiéeva ulica, 
uj épület a Mária-képnél.

13170

Ültessen ősszel gyümölcslét
Kérjen árjegyzéket és ren
delje meg idejében szükség
letét Bednárz-féle faisko
lában, Sztára Kanjizsa.

12885
Két üzlethelyiség kiadó 
Vilsonova és Sudarevice- 
va ucca sarkán. Érdeklődni 
dr. Szilasi Ödön ügyvéd 
irodájában. 12860

Pompadour úri- és nttilod- 
rász-szalon a legmoder- 
nobh és leghigienikusabban 
berendezett szalon Szubo- 
ticán, városháza épület, 
Ranisavljcvic. 13200

KülGnbejáratu bútorozott 
szoba kiadó. VIII., Zelez- 
niöka 10. 13070

VEZÚV
hó’terjesztö’ készülék

m egk étszerezi 
m in d e n  k á ly h a  

fü tok ép ességét. 
Á ra  1 2 0  d in á r

” f í a r z e l ”
vasüzlet

S z u b o t ic a
Vinaonteladóknak engedmény 1

Van szerencsénk a t. kö
zönség tulomására hozni, 
hogy „ K A Jt B <> “ 
nsv alatt, a volt Pálfl Má- 
iia-fé!e fatelepen, ftoá a  
V u j ió a  u l .  15. sz . 
alatt, a gyarsá'u rakllrriál 
fa- és sz ia  üzletet
nyitottunk ahol úgy fa- 
mlnt szénszüksógletét ház
hoz szántva a legjuiányo- 
sabb árban szerezheti be.

Pontos és azonnali ki
szolgálás; biztosítva kérjük 
a t. közönség szives párt 
fogását, .3-2!

3 E .V C E  J Á N O S  
hdj[óp mechwlkua SsuhotiM f

M e tó d  ng 20,

Földekre, házakra, éksze
rekre, értékpapírokra és 
egyéb értékes tárgyakra

p e s t i
kölcsön kapható ked
vező visszafizetési feltéte
lek mellett. Kemény Bank- 
ilzlet által Subotica, Ma
nói loviceva 3. 12866
Házat úri lakással és gaz
dasági udvarral a város 
belterületén bérbe vennék. 
Telefon 707. 13144

Bútorozott szoba konyhá
val és kamrával azonnal 
kiadó. VII., Hadíiéeva ul. 
4.___  13175

ötszobás parkettás lakás 
fürdőszobával május 1-re 
kiadó Jugoszláv Unionbank 
épületében (föpostávai 
szemben). 13220

A z  ú r i  
k ö z ö n s é g
figyelmét felhívom mes
terséges napsugarakkal ké
szítőit felvételeimre. Leg
sötétebb időben is napsüté
ses illúziók, Pertics mü- 
vészfényképész, Csirke
piac. Qltnnázium mellett. 
__________________ 12867
F-ilatelisták. Megjelent az 
1930-as árjegyzék. Ára 3 di
nár, jugoszláv katalógus 20 
dinár. Filatelija, Beograd, 
Terazije 27. 12902

A fönccán egy újonnan 
épült emeletes épületben lé
vő két uccai szoba s vízve
zetékkel felszerelt mosdó- 
szoba, nagy uccai erkéllyel 
bútorozva vagy bútor nél
kül azonnalra kiadó. Fel
világosítást nyújt »Dunav« 
biztosító Vilsonova ul. 11.

7821

U ra im
igaz, hogy vannak helyek, 
ahol olcsóbban megberet- 
válkozhatnak, de nem cél
szerű dolog arcbőrükön ta
karékoskodni. Keresse fel 
alkalomadtán úri fodrász
üzletemet, ahol szakszerű, 
higiénikus kiszolgálásban 
részesül. Árak; Bérletjegy 
tiz számmal diákoknak 20, 
városi és állami tisztvise
lőknek 25 dinár. Tehát 2, 
illetve 2 és fél dinárért már 

MUANDZPICS 
úri fodrász üzletében be- 
retválkozhat. Szubotica, Ze-

I node épület, Albina ucca 2. 
j szám.

; IlárontMobás lakás kiadót
VII!, Zelezniika ul. 12.

1 13117
A szerkesztésért telelés BRÓDY MIHÁLY Nyomatott n kiadótnlaltlonos Minerva r.-t.-ndl Pelelßs kiadó- NAGY SÁNDOR Szubotica.
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Újsághírek margójára
A személyes szabadság védelmében

Irta: Dr. Kemény litván
Az európai olvasó pártállásához és vérmérsékleté, 

hez híven felháborodással vagy sajnálkozással, meghot- 
ránkozva vagy részvéttel olvasta azokat a nem min
den pikantériától mentes tudósításokat, amelyek 
Schmerz gráci orvostanár póréról az újságokban meg
jelentek. Mint ismeretes, arról volt ezen a tárgyaláson 
szó, hogy az osztrák határokon túl is híres nevű se- 
hészproiesszor olyan eljárást talált fel, amellyel ter
méketlenné tette a férfiaknak egész’ seregét néhány 
hónap leforgása alatt. A bíróság — bár a tanuk vala
mennyien a professzor mellett foglaltak állást — tud
valevőleg 15.000 Schilling pénzbüntetést mondott ki, a 
mi igen szigorú verdiktnek látszik ugyan, azonban lé
nyegesen enyhíti az a hozzáfűzött mondat, amely sze- 
■rlnt a büntetés nemfizetés esetén 48 órai elzárássá 
változtatható át. Ezzel mintha az osztrák birák is be
ismerték volna, hogy a kérdés egyáltalában nem olyan 
egyszerű, hogy azt valamilyen évszázadok óta a bün
tető törvénykönyvben szereplő paragrafussal meg le
hetne oldani.

Ezt a nagyon Is mozgalmas tárgyalást nem lehet 
elfelejteni. Felvonult egy vasutas, akinek tüdőbeteg 
felesége és három gyermeke van. Utána főtt egy má
sik, aki nyugodtan és egyszerűen ennyit mondott: Már 
van három törvénytelen gyermekem. Ezzel szükség
letem gyermekekben fedezve van. Egy harmadik el
mondotta, hogy saját felesége küldte a tanárhoz. Leg
utóbb ugyanis ikrei születtek és az orvos kijelentette, 
hogy újabb születés esetén meghal. A végén pedig -— 
hiszen ki győzné újra felsorakoztatni valamennyi val
lomást — egy napibéres kalauz azzal okolta meg el
járását, hogy anyfát, feleségét, béna fivérét és két kis 
gyermekét kell már eltartania eddig i s . . .

Nagyvárosi nyomortanyákról készült fényképfel
vételek nem lehetnek olyan sötétek, mint az a kép, a 
mely a tanúvallomásokból világgá kiált. Hiszen igaz, 
hogy sok régi beidegzett felfogással állunk itten szem
ben. Bizonyos az is, hogy az a felfogás, amely a nő
ket arra kényszeríti, hogy anyai kötelezettségüknek 
korlátozás nélkül eleget tegyenek és amely álszcntcs- 
kedően csapja össze a kezét, valahányszor egy-egy 
idevágó »bűneset« kerül napvilágra, — ugyanaz a 
felfogás most fokozott mértékben prédikál erkölcsről 
és társadalmi kötelességekről. De vájjon hogy hatnak 
ezek a prédikációk a borzalmas nyomornak a tanuk 
szavaiból kicsendülő jeleivel szemben? , . .

Bármennyire kényespek látszok 1$ a probléma, fel 
kell már vetni a kérdést, hogy az az állam, mely nem 
tud gondoskodni polgárainak legelemibb létfentartási 
szükségletéről, honnan veszi a jogot ahhoz, hogy 
egyre újabb és újabb terheket rakjon ugyanezeknek a 
polgároknak vállalra. Elvégre egészen szimpla mate
matikai képlet, hogy ha száz schillíngből egy ember 
nem tud megélni, akkor három még kevésbbé fog 
tudni; és ebből a dijlemából kétfelé vezethet a meg
oldás útja: módot adni arra, hogy a száz schillinges 
kereset emelkedjék addig a fokig, ameddig azt a csa
ládszaporulat megkívánja, vagy pedig hozzájárulni 
ahhoz, hogy újabb családtagok ne tegyék még nehe
zebbé az amúgy is elvfselhetetlen életet Akadhatnak 
olyanok 1», akik azt mondják, hogy ha jogomban áfl 
felmászni a Lánchíd turulmadarára és onnan a Dunába 
ugrani, akkor jogomban áll azt is eldönteni, hogy aka
rok-e még az eddigieken felül újabb gyermeket. A 
legkonzervatívabb erkölcsi és társadalmi felfogás sem 
tud már szemet hunyni azelőtt, hogy előfordulhatnak 
oly egészségi okok, amelyek mellett a családszaporu
lattól el kell tekinteni. De ha már idáig elérkeztünk, 
nem természetes-e, hogy az egészségi okon kivül és 
túl akadhatnak gazdasági és szociális szempontok, 0 
melyek ugyanezt a felfogást legalább ugyanilyen mér
tékben igazolják? És különben is; ezek a gazdasági és 
szociális okok nem azonosak-e az egész társadalom 
betegségi tüneteivel. Ha pedig az egyén betegsége ok 
lehet a születések korlátozására, vallon nem ok-e erre 
tokozott mértékben a társadalom betegsége,...

Schmor? tanár védője azzal kezdte beszédét, hogy 
eleinte nem Is vette komolyan q vádat, mert el sem 
tudta képzelni, hogy Ilyen nevetséges vád eljuthat a 
főtárgyalásig. Schmerz professzor világhírű tudós, aki 
évtizedeken át állt a tudomány szolgálatában/ műkö
dését tehát nem lehet lelkiismeretlennek nevezni. A 
tárgyilagos szemlélő ugyanígy tekint erre a különös 
tárgyalásra, amelyben talán az a legérdekesebb, hogy 
hogy a törvényszakasz, amelyre a vádat feléitették, 
több mint száz esztendős.

A törvényszakasz száz esztendős, az élet pedig 
soha nem álmodott tempóval rohan előre. Kell-e vére
sebb szatíra, mtnt ez a grdcl ítélet?

*
Ha már a személyes szabadságnál tartunk, hadd 

mondjunk el egy kevésbbé súlyosan végződő esetet- 
Az egyik budapesti színházban néhány héttel ezelőtt 
bemutatták Lakatos Lászlónak a »Tizennyolcéyesekt 
cimü darabját, amelyben az ismert Író a mai ifjúság 
problémáit akarta színpadra vinni, A bemutató után 
egy színházt újság úgy gondolta hogy a darab meg
ítélésére első sorban azok az Illetékesek, akikről szól, 
tehát elhatározta, hogy megkérdez néhány tizennyolc- 
éve» fiút és leányt, hogy ml a véleményük a darab 
zzcpivimtjairól és megoldásáról. Ha egy tizennyolp- 
tow UUg Manaakaá újságíró kérdez, tormáaMtoMA

válaszol, így tehát minden különösebb meglepetés nél
kül láttuk viszont az Intervju-sorozatot a lap hasáb, 
jaiu. Igen ám, de a nyilatkozó előkelőségek között 
szerepelt egy pesti reáliskola nyolcadik osztályának 
tanulója Is, még pedig teljes névvel és fényképpel — 
ami aztán a lavinát megindította. A gyermek valame
lyik jóakarója a kérdéses hotilap tiszteletpéldányával 
lepte meg a nyolcadik osztály főnökét, akt _  ó te mó
dónt pedagógia — elszörnyüködésében meg sem állt 
az igazgatói iroda párnázott ajtajáig és néhány perc 
múlva már az egész tanári kar a színházi újság lapjait 
forgatta. Hogy ne legyünk hosszadalmasak, csak táv
irati stílusban Jelezzük a következőket: a ffut hazn- 
kiildték, azzal, hogy további intézkedésig ne látogassa 
az iskolát és eddig már két konferenciát tartottak, a 
melyen nem tudták eldönteni, hogy a delikvenst ki
csapják-e, avagy pedig Űrjeitek napirendre a dolog 
lelett. Már maga az, hogy egyáltalában felmerülhetett 
a kanibáli gondolat, hogy egy érettségi előtt álló fia
talember egész életpályáját Így derékba törjék egy 
ilyen jelentéktelen semmiség miatt: ez már tnagáhan 
véve igen kevéssé kedvező színben tünteti fel az atty- 
nyit aposztrofált >uj Iskolát«. Hát persze hogy éretlen 
gyerek az, aki a kérdező újságírónak olyasféle vá
laszt ad, mint hogy »t'/t nem hiszem azt, hogy egy mai 
tizennyolc éves ugy vlselkedfék egy leány hálószobá
idban, mint azt a darab hőse teszi.. Ez azonban talán 
tnég sem ok arra, hogy az illetőt, aki a nyilatkozatot

közvetítés
Irta: BAEDEKER  

— A Ketten-sorozatból —
A még igen fiatal ügyvéd (alig harminckét esz

tendős) gyors karriert csinált. Csak öt éve, hogy 
megnyitotta az irodáját, s az már is >első« a város
ban. A havi jövedelmét 40— 50 ezer dinárra becsüli 
az adókivetőbizottság, százezerre a fáma és »csak« 
huszra-harmincra az irigy konkurrencia. Kedvelt 
tagja az u. n. társaságnak, nemcsak azért mert 
egyike a legjobb partiknak messze földön, de mert 
rötnizni és bridzsezni »elsőrangúan« tud, ami vidéken 
olyan nemeslevél, mhit XtV. Lajos kényes udvarában 
a hibátlan családfa volt. Emellett dr, Forró Gyula vi
láglátott modern férfin, aki Európa sok városát is
meri (persze nem oly alaposan mint a bridzs fogá
sait) és mindig elolvassa a nap könyvét, természe
tesen nem oly figyelemmel mint'-az ellenfél perira
tait. Ha nő volna, bizonyosan térden fölül végződő 
szoknyában járna és végigcsinálná a divat mindert 
legújabb szeszélyét, de férfi lévén, megelégszik az
zal, hogy a képzelhető és elérhető legnagyobb ele
ganciával öltözik és őrül, hogy a korzózó közönség 
épp úgy megfordul utánna mint valami csinos kar- 
csubokáju félszüz után, s hogy az eleganciáját so
kan a walesi hercegéhez meg a Bnimmel-éhez hason
lítják. A szabója úgy is tiszteli őt mintha az angol 
trón várományosa lenne, mert az elegáns férfiú na
gyobb reklámot csinál az ateller-jának mint az új
sághirdetések, amelyekben a ruhamfivész értesíti a 
t. c. közönséget, hogy ujabb szállítmány nrlma an
gol kelme érkezett részint Londonból részint Man
chesterből.

Az irodája az imént felsorolt okokból nagyon 
jól »megy« s a klienseinek meg kellett szokni, hogy 
(akár a betegek a népszerű orvosoknál) számot kap
nak s a jelentkezés sorrendjében járulnak a Jogta
nácsos ur színe e lé ,, .  Már maidnem hat óra van s 
következik a 15-ik szám. a mai najxm az utolsó.

*
Garat Jenő, mutatkozik a« be. «- Ügynök.
Az ügyvéd. - -  Mivel szolgálhatok?
Az ügynök. — Először Is szives bocsánattal.
Az ügyvéd. ^-?
Az ügynök. — Mert nem hozok pört, ügyvéd ur.
Az ügyvéd. — Annyi baj legyen, Én se szere

tem a pör'öket, Csak azért vállalom és viszem őket. 
mert a felek úgy kívánják, s mert élni csak muszáj.

Az ügynök, Igen, én Is azért iigynököskftdök, 
mert élni csak műszál.

Az ügyvéd beszédes kedvében van, mert a 14-es 
számú ügyfél olyan megbízást hagyott nála. amely
ből egész kis vagyonnak a reménye mosolyog feléje. 
Megnyugtató hangon, mintha bfisifő balzsamot osö- 
pögtetne egv égető sebre, ig.v szól:

—. Ne mentegetőzzön. Ügynöknek lenni nem szé
gyen. Ismertem egv bőrzeágenst. aki olyan palotát 
építtetett a I.ipöt-köroton, hogy ellakbatna benne egy 
herceg Is. Az igaz. hogy lra már valaki herceg, ak
kor nem lakik a Lipót-könrton . . .

— Hfah, kérem, ha én börzeügynök volnék. . .  Az 
én bratrsnm távolra! se olyan lukrativ. . .  S éppen 
azért kérek bocsánatot, — én nem hozok ügyet, ha
rtem esetleg viszek. Én »keresni« akarok az ügyvéd 
nron.

Az ügyvéd. — Tiszta szívből kívánom, bogv ne 
legyen könyvflgynök. Irodalommal el vagyok látva, 
s az újdonságokat mindig pontosan megküldi nekem 
a könyvkereskedőm.

Az ügynök. — Ne tessék félni. Én magam fs
rtMletflzetom ■fartoMDfc I  b*  « •  Mhatom UI

elkövette statáriálisau kivégezzük
»Kiküldött tudósítónk« szerint az egyébként igen. 

tiszteletreméltó tanári karnak az eset miatt még egyre 
fő a feje és egyelőre a dolognak csak annyi konkrét 
következménye lett hogy a szóban lévő színházi újság 
sok olyan kézen is megfordult almi egyébként szent 
borzalommal tukintoriuk az eléle urkölestelen sajtóter
mek felé. Minket az. egész iigy ismét csak mint kor- 
illetőleg kórkép érdekel mert mégis csak bámulatos, 
hogy amikor a tizennyolcévesek ezrei és tízezrei jók 
voltak arra, hogy a frontokon életüket kockára te
gyék, azt a jogot már nem vindikálhatják maguknak, 
hogy feleljenek, ira kérdezik őket. Néni is olyan jelen
téktelen tünet ez, mint amilyennek látszik, mert az a 
tátongó űr, mely az élet és az iskola között egyre át- 
hidalhatatlanabbá válik, napjainkban már nem egy sú
lyos tragédiának volt előidézője. Ezt is meggondol
hatnák a harmadik konferenciára készülődő tanárok.

*
Azt azután senki ne kérdezze, hogy ml köze van 

a grázi sterilizáló professzornak a Lakatos Lászlóról 
nyilatkozó pesti reáliskoláshoz. Mert ez a kérdés szel
lemesnek haugzanék talán, de valójában talán nem is 
az. A személyes szabadság olyan nagy érték, hogy 
meg kell védeni mindennel és mindenkivel szemben. 
Bizony niég magával az emberrel szentben is, aki ezt 
a szabadságot önmagán sem tudja értékelni. . .

a könyvügynököket (hagyják is azok magukat!), In
kább támogatom őket. S most arra kérem (mintán 
már figyelmeztettem, hogy ne féljen), hogy meg ne 
ijedjen. Én házasságközvetitő vagyok.

Az ügyvéd. —, Roldogságkészitő.
Az ügynök. — Sajnos, nem en gros. Még min

dig igen sokan házasodnak szerelemből s nem ve
szik igénybe a mi önzetlen szolgálatainkat. Mások 
tr.eg, akik érdekből nősülnek, ezt a végzetes lépést 
azzal a jelszóval teszik meg: ügynökök kizárva. Ok 

I maguk akarják az ügynöki dijakat is bezsebelni. 
Mintha mi szakemberek nem tudnék robban meg
ítélni, hogy kik valók együvé mint azok, akik érde
kelve vannak az esetnél s Így nem lehetnek elfogu
la tlanok ,.. Sajnálják a szegény embertől ezt a kis 
keresetet.

Az ügyvéd. — önzők az emberek.
Az ügynök. — Nekem mondja, doktor ur? Ne

kem, aki már annyi boldog házasságot eszkátáltam 
össze, s akinek ezt sohase bocsájtják meg az érde
keltük?

Az ügyvéd. — Az emberek nemcsak önzők, de 
hálátlanok is.

Az ügynök. — A kettő együtt j á r . . .  S most az 
a kérdés: van-e kedve házasodni?

Az ügyvéd. —- Ezt a kérdést négv-öt év óta 
folyton hallom, s rendesen azt felelem rá az igazság
hoz hiven, hogy magam se tudom. De hát mondja, 
mért nősüljek? Olyan jól élek Íg y ...

Az ügynök. — Tudom. Mint a ló Isten Francia- 
országban. Ámbár sohase tudtam megérteni, nrért él 
jobban az Úristen abban az országban mint más vi
déken.

Az ügyvéd. — Én se értem, de ez nem lévén 
jogi kérdés, nem töröm a felemet rajta. Ön se törje.

Az ügynök. — Nem töröm én. Azon töröm, hogy 
akar-e a Spectahüis házasodni?

Az ügyvéd, — Eszem ágában sincs.
Az ügynök. — Ezt szeretem én. Ezek a kedvenc 

eseteim. Ilyenkor föltámad az ambícióm s minden rá
beszélő tehetségemet belefektetem —

Az ügyvéd. — Hiábavaló fáradság. Az aligha 
lesz olyan erős mint az én lebeszélő képességem.

Az ügynök. — Óh. rávettem már én a nősiilésre 
olyan férfiakat is, akik nemcsak a házassági intéz
ményt mint olyant, de még a nőket is perhorresz- 
kálták.

Az ügyvéd. — Na, ez utóbbit nem hiszem. Én 
csak sok embert ismerek, de még nem találkoztam 
senkivel, aki a nőket nem szereti.

Az ügynök. — Nem is úgy értettem, hogy egy
általában nem szeretik, hanem nem szeretik őket 
annyira, hogy házasságra lépjenek velük.

Az ügyvéd. — Althoz pedig nem kell valami 
nagy szerelem. Hiszen az önök nemes hivatása tu
lajdonképpen azon alapul, hogy áthidalja azt a lakrt- 
nát, amelyet a szerelem hiánya alkot.

Az ügynök. — Annyi bizonyos, hogy nekem si
került nem egy o|van megrögzött agglegényt Is az 
anynköriyvvezető elé hurcolni, aki jobban félt a há
zasságtól mint a pokoltól.

Az ügyvéd. — Ugy-e, jól ütnek ki az. jlvmód kö
tött házasságok?

Az ügynök, — Néha jobban mint a szerelmiek, 
amelyeknél sok keserű csalódás vár a felekre, míg 
amazokban csak egy. s ez az egv Is néha nem kel
lemetlen. Volt például egy esetem. Talán a doktor dt  
is Ismeri, — Grossinger ur, akinek az a jólmenő 
bolti« van, a sefyam-társonykirály. Csak a várható
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magas hozomány csábította el arra, hogy a házas
ság igájába hajtsa a tejét, s bár az ígért összegnek 
csak a telét kapta meg, olyan boldog lett, hogy az 
ki se mondható. Úgy nyilatkozott előttem hálatel
ten, hogy a felesége (vagy ahogy ő mondta: bénőm) 
a legelragadóbb teremtés a föld kerekségén, s hogy a 
szerelem tudományában olyan gyakorlottságot árult 
el mingyárt a nászuton, mintha már sokszor lett vol
na férjnél.

Az ügyvéd. — Igen tehetséges nő lehet. Nem is 
hittem volua, hogy ilyen boldog ez a Grossinger. 
Szívből gratulálok önnek, hogy ilyen sikerei voltak.

Az ügynök. —  Akkor gratuláljon nekem, doktor 
ur, ha majd sikerülni fog önt is rávennem, hogy bol
dog legyen.

Az ügyvéd. — Ilyen áron? Isten mentsen!. . .  
Különben is nehéz eset, kedves Garai uram. én már 
oly sokszor mondtam nem-et.

Az ügynök. — Épp azért kellene már végre 
igen-t mondania. Nem is képzeli, hány szép leány 
boldogtalan amiatt, hogy az ügyvéd ur nem házaso
dik.

Az ügyvéd. — Bajos volna mindezeknek a ba
ján segítenem. Közülük a legjobb esetben is csak 
egyet tudnék boldoggá tenni.

Az ügynök. — De a többit megnyugtatná, s ez 
is félboldogság. A jó nők megnyugodnának, ha lát
nák, hogy az ideáljuk már »foglalt«, s az epekedé- 
síiknek többé nincsen gyakorlati célja.

Az ügyvéd. — Azt kívánja tőlem, hogy ember- 
baráti célból nősüljek?

Az ügynök. — Nem pusztán ebből a célból. Az 
ügyvéd ur tagadhatatlanul igy is úri kényelemben él, 
— hát még hogy’ élne, ha szép kis feleség gondos
kodna az apró kényelmeiről?

Az ügyvéd. — Láttam egy francia vígjátékot, 
amelyben egy öreg tábornoknak, aki a köszvényére 
panaszkodott, szemére hányta valaki, mért nem há
zasodott meg, — akkor lenne valakije, aki ápolná? 
Mire a generális ur igen találóan felelte: »Köszönöm 
szépen, akkor volna köszvényem is meg feleségem 
is !« ... Annyi bizonyos, hogy még nem érzem ennek 
a szép kis feleségnek a hiányát.

Az ügynök. —  Persze, amig másoknak vannak 
szép kis feleségeik...

Az ügyvéd. — Óh, ne gondolja! A nőnek, hogy 
megkívánja az ember, nem muszáj okvetetlenül a 
másénak lenni. A nő »an und für sich« is igen jó 
dolog.

Az ügynök. — Nem rossz márka. De jön idő, 
amikor az ember szereti, ha az ő »saját killön«-je 
van mellette, s hogyha éjjel esetleg rosszul érzi ma
gát, mingyárt van valaki kéznél, akt ápolja.

Az ügyvéd. — Ez az idő, bála Istennk. még mesz- 
sze van, s ha hihetek az orvosomnak, még nem va
gyok annyira beteg, hogy az »ultima ratio«-hoz, a 
házassághoz kellene fordulnom.

Az ügynök. — Sajnos, sokan vélekednek igy, s 
a házasság, ha nem is jön ki egészen a divatból, so
kat vesztett a varázsából. Az apám, aki szintén az 
én foglalkozásomat űzte, kevesebb nehézséggel küz
dött mint az ön alázatos tisztelője. Az ő idejében 
még voltak idealisták, s ha ezeknek hoztak egy par
tit, amely megfelelő hozománnyal vagy jól biztosí
tott apanázzsal járt. akkor hailandók voltak reális 
alapra helyezkedni és tűrni, hogy boldoggá tegye 
őket az asszony és a házasságközvefftő. Helyesebb 
sorrendben: a házasságközvetitő és az asszony. Ma 
annyira materialistákká és számítókká lettek a fia
talemberek, hogy még a pénz se csábítja őket.

Az ügyvéd. — Látni is akarják a pénzt, ugy-e? 
Ahogy a német vicc mondja: Geld allein macht nicht 
glücklich, man muss cz auch hüben.

Az ügynök. — Viccelni méltóztatik, s ez már jó 
jel. Úgy hogy ki merek rukkolni a tervemmel. Ismeri 
doktor ur Fényes Arnoldot, a bankvezért?

fis megnevezte a várost, ahol ez az ur vezeti a 
bankot és dominálja a pénzpiacot.

Az ügyvéd. — Ismerem hirből.
Az ügynök. —  fis a leányát?
Az ügyvéd. — Szintén hírből.
Az ügynök. —  Tessék közelebbről is ismerkedni 

vele.
Nagy bőrtárcát húz ki a zsebéből, egy kabinet- 

alaku fényképet halász ki belőle, s átadja az ügy
védnek.

Ez hosszan nézi, s aztán igy szól:
— Mondja, Garai ur, hü ez az arckép?
Az ügynök. — Ha a lány is ilyen hü lesz, ak

kor gratulálok a doktor urnák.
Az ügyvéd. —  Ne siessen, Még nem vettem el. 

Bár nem tagadom, első látásra, ha nem is gondol 
az ember mingyárt a legrosszabbra, t. i. házasság
ra, valami ahhoz hasonlóra gondol, ami azonban sok
kal jobb annál.

Az ügynök. — Arról itt szó se lehet. Ez a hölgy, 
sajnos, csak házasság árán kapható.

Az ügyvéd. — Nagy ár, tisztelt barátom.
Az ügynök. —  De megéri. Egyetlen gyermek, s 

az apja akkora hozományt ad vele. amekkorát az 
ügyvéd ur kér.

Az ügyvéd. — Nem lesz az sok?
Az ügynök. —  Az kettejüktől függ. Mégis azt 

tanácsolnám, ne tessék többet kérni mint amennyit 
valósággal kíván, hiszen valamikor úgy is minden az 
önöké lesz, mert Fényes ur sokszoros milliomos, s 
egy csöppet se köm-"Imii. érpen nem bazardör, s
ha már elkövet valami »liiyargalást, I«« oly óva- áftagxxiás, hagyj« megkapja a lányt és az áruval

tos, hogy azt nem a maga rovására követi el, ha
nem inkább a bankja kárára. Mert hát mi egyébre 
valók a részvényesek?

Az ügyvéd. — Ez a közgazdasági fölfogás nem 
egészen u j . . .  De mondja: teljesen becsületes és in
takt ember ez a Fényes?

Az ügynök. — Majd meglátja, minő fényes te
metése lesz. A pozíciójához és a tekintélyéhez méltó.

Az ügyvéd. —  A temetés mitse bizonyít.
Az ügynök. — Kérem, tessék tudakozódni. Senki 

se mer majd rossz információt nyújtani róla. s ez a 
legnagyobb bizonyíték amellett, hogy nagyszerű em
ber és éppen az ügyvéd urnák való após. Sajnos (na
gyon elszomorítja ez önt?) apoplektikus hajlamú 
ember, magas vérnyomással és egyéb kellemetlen tü
netekkel, s igy könnyen megtörténhetik, hogy Lili k. 
a., a leánya, előbb fog örökölni mint ön reméllené.

Az ügyvéd. —  Már úgy beszél megint, mintha 
már az ura lennék ennek a Lili kisasszonynak.

Az ügynök. — Valami azt súgja nekem, hogy 
önök nagyon boldogok lesznek, s hogy ön, igen tisz
telt doktor ur, a dupláját fogja adni nekem annak a 
közvetítési díjnak, amelynek a meghatározását 
egyébaránt az ön ismert lojalitására bízom.

Az ügyvéd. —  No, no, még nem tartunk o tt
Az ügynök. —  És, ugy-e, ügyvéd ur, van re

mény?
Az ügyvéd. — Ezt oly érzelmes hangon kérdezi, 

mintha nősülni készülne és engem akarna elvenni?
Az ügynök. — Valami ehhez hasonlót érzek, 

doktor ur. Valahányszor nyélbe ütök egy partit, min
dig úgy érzem, mintha magam házasodnám. Pedig 
én már rég túl vagyok ezen a boldogságon.

Az ügyvéd. —  Gratulálok, Garai ur.
Az ügynök. — Jó k o r... A feleségemtől kény

telen voltam elválni.
Az ügyvéd. —  Részvéttel vagyok, Garai u r . . .  

És mégis van kedve a foglalkozásához?
Az ügynök. — Az csak növelte hozzá a kedve

met.
Az ügyvéd. —  Azt szeretné, ha mások is osz

toznának a sorsában?
Az ügynök. —  Nem is képzeli, doktor ur, mily 

boldog voltam házasságomnak az első öt esztende
jében.

Az ügyvéd. —  S ekkor valószínűleg rájött, hogy 
önagysága csalja önt.

Az ügynök. —  És pedig négy és fél év óta.
Az ügyvéd. —  S ezek után meri nekem taná

csolni. hogy házasodlak meg?
Az ügynök. —  Az ügyvéd ur nem az az ember, 

akit meg lehet csalni. Ismeri a közmondást: nehéz 
ott lopni, ahol a gazda maga is tolvaj?

Az ügyvéd. —  Azt hiszi, hogy én fogom meg
csalni a feleségemet?

Az ügynök. — Hát ki más? A doktor ur meg 
fogja csalni azt a gyönyörű asszonyt, még ha nem 
is akarja, önnek mindig olyan szerencséje volt a 
szerelemben, s alig hiszem, hogy a szerencse rögtön 
otthagyja, amint megházasodott. De ez nem lesz ta). 
A felesége úgy fogja imádni, hogy megbocsáitia, ha 
a doktor ur esetleg sőt bizonyosan, olykor vagy ép
pen gyakran rossz fát tesz a tűzre.

A z ügyvéd. —- Nagyon jó teremtésnek festi azt 
a Lili kisasszonyt. Csak aztán igazán olyan legyenl

Az ügynök. — Teáiát nem mond határozott 
nem-et?

Az ügyvéd. —  Okos ember sohase mond se ha
tározott igen-t, se decidált nem-et Ebben az eset
ben annál is kevésbbé, mert épp holnapután lesz dol
gom a többször említett vezérigazgatónál s akkor 
bizoyos, hogy meghívást kapok a vendégszerető há
zához ebédre vagy vacsorára, önnek mindenesetre 
hálával tartozom, hogy megmutatta a ház kisasz- 
szonyának a portréját.

Az ügynök. —  Kívánom, hogy még szebbnek ta
lálja mint aminő a fényképen. . .  De eszembe Jut egy 
régi közmondás: Ördögnek és ügyvédnek ne higyj, 
mert azoknak az eszén csak ördögök és ügyvédek 
járnak túl.

A z ügyvéd. — Ezt a közmondást, ha nem csa
lódom, uraságod ebben a percben gyártotta. Mit akar 
vele mondani?

Az ügynök. — Megmondom kertelés nélkül. A 
doktor ur most elutazik, csinál a bankkal egy >Bnm- 
bengescháft-ct. feleségül veszi Lili kisasszonyt, s 
aztán azt fogja állítani, hogy én nem is közvetítet
tem ezt a szerelmi ügyet, mert a lány apia meghívta 
az asztalához, ott az aszta! fölött és alatt megsze
rették egymást, stb. S nekem az ön boldogságában 
semmi részem, s a közvetítési dijat követellem a só- 
hivataltól.

Az ügyvéd. — Mily rosszul ismer engeml Meg 
fogom fizetni a kikötött alkuszdijat.

Az ügynök. — De hiszen az még nincs is kikötve.
Az ügyvéd. — Maga kívánta, hogy én határoz

zam meg azt.
Az ügynök. — Tessék hát meghatározni.
Az ügyvéd. — Elég lesz tízezer dinár?
Az ügynök. — P ár az összeg semmi arányban 

sincs a fejedelmi hozománnyal, elfogadom, mert nem 
volt sok fáradságom az üggyel s mert húszezer dinár 
a mai konjunktúrák közt a magamfajta szegény ör
dögnek egészen csinos kis összeg.

Az ügyvéd. — Rosszul hallotta. Qarai ur. Tíz
ezret propon*” ’ "1.

A ' ütvnök. - Jól hal'ottain, de íz volt a még

meg lesz elégedve, azaz boldog lesz vele. akkor dok
tor ur a kialkudott dij dupláját fizeti nekem.

Az ügyvéd. — Maga tehát túljárt a fiskális 
eszén.

Az ügynök. — Az ügyvéd ur hizeieg. Csak a lo- 
jalitására appelláltam. És kívánom, hogy minden la- 
lobbezésének olyan sikere legyen mint ennek lesz.

Az ügyvéd. —  Jól van hát. Megkapla a húsz
ezret, De hát ml lesz akkor, ha a frigykötésem sze- 
relmi házasság lesz?

Az ügynök. — Ne féljen. Néha azok is jól si
kerülnek.

Az ügyvéd. —  Elfogadom szerencsés jóslatnak.
Az audienciának vége. De Garai ur nem mozdul.
— Parancsol még valamit? — kérdi az ügyvéd.
Az ügynök. —  Hogy' leszünk az előleggel?
Az ügyvéd. — Ez mégis hallatlan! Előlegre is 

számit!
Az ügynök. —  Hát az ügyvéd ur semmi előle

get se fog kérni a menyasszonyától?
Az ügyvéd. —  Előleg nem jár. De hát Isten neki. 

— itt van ezer dinár. Ha azonban nem tön létre a 
parti, a pénzt visszakapom. Remélem, hogy Garat 
ur jó ezer d in á rra ? ...

Az ügynök. —  Sokkal nagyobb összegre is. De az
ért az ezer dinárját nem fogja látni soha. A parti 
több mint biztos.

Az ügyvéd. —  Honnan gondolja?
Az ügynök. —  Onnan, hogy' a doktor ur kigu

berálta ezt a csinos bankjegyet. Ha nem volna biz
tos a dolgában, még egy nikkelpénzt se adott vol
na . .  .

Kosztolányi Dezső:

Japáni versek
Légy

— Basho
Veréb barátom, kérnék egy kegyet. 
Ne kapd be a virágra röppenő 
Bns, kis legyet.

Tó
— Basho —

öreg halasló szendereg a langyos 
Magányba némán . . .  Most beiéit cuppog 
Loccsanva egy loncsos varangyot.

Harmat
—  Basho —

Ó harmat, én aranyosom.
Vári, míg nyomom életem  
Tünó vizedbe megmosom.

Bogáncs
—  Basho —

Kiváncsi bogáncs rég vigyázza mér.
Hogy lön és hogy megy az ott»
És lelegeli egy szamár.

Csatatér
— Basho —

Vén harcmezön Tavasz nyújt sugarat. 
Százhúszezer harcosnak életéből.
Mint egy futó álomból ez maradt.

Aggastyán
— Basho —

Fehérhalu, bús aggastyán mereng a 
Családja sírján. Háza puszta most.
Jaj, bong a donga és leng a gerenda.

Prücsök
— Basho —

Ö kis prücsök, beh vidám a dalod.
KI sejti, hogy maid nemsokára 
Halott leszel te is. hatott, halott?

Szírt
Sannkl

Mint szírt, mely a tengerben ázik tijn: 
Ahányszor a hullám körötte repdes 
S  nem látta senki — a ruhámnak ujja 
Nem szárad meg soha, örökre nedves.

THERM AL-PAR KSTR AND-FÜRDO
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E a r ó p n  le g n a g y o b b  TU vdőte 
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Egy pedagógus albumából
Baedekernek szeretettel ajánlja

K em ény
Mint hegyröl-végröl földije Baedeker bátyámnak, 

mindig különös élvezettel olvasom gondolatokban, ér
zelmekben bővelkedő zamatos írásait, amelyeknek 
gyöngysorait magam előtt látom. Érthető tehát az az 
érdeklődés, sőt mohóság, amellyel közkedvelt arany- 
tollú írónknak minapi fejtegetéseit kísértem amelyek
ben ritka insuicióval a ma, a tegnap és a holnap peda
gógiájának minden sarkalatos problémáját felvetette és 
ezzel egyéni pedagógiai világnézetét tárta elénk. Ho- 
va-tovább egy félszázada lesz, hogy e sorok írója a pe
dagógia tövises-göröngyös útjait járja s ez talán ele
gendő jogcím arra, hogy Baedeker nemes elmélkedései
hez néhány szerény széljegyzetet fűzzön. Nem óhajt 
velő perbe szállni és »ellenaforizmákka!« az ö eszmé
nyi struktúráját kikezdeni: nem. Itt csak arról lehet 
szó, hogy egy kívülállónak vallomásait egy eéhbeli ta
pasztalataival kiegészítsük, miközben készséggel elis
merjük, hogy az outsiderek gyakran világosabban lát
nak, mint a benfentesek, akiknek elfogulatlanságát a 
hosszas egyoldalú foglalkozás gyakran ellenzőkkel, 
(Seheuktappen) bomályositja el. Ha eközben itt-ott a 
magaméból is adnék hozzá valamit, remélem, abból sem 
lesz nagyobb baj. Ez elöljáró beszéd után térjünk át a 
tárgyra.

Szinigazság Baedeker első megállapítása: »Az Is
kola az emberiségnek legnagyobb problémája«. Ebből 
pedig logikusan következik, hogy a tanító —  Isten, ki
rály, haza után ez az igazi, a legszebb szó, nem pedig 
a tanár — a társadalomnak, az emberiségnek legfonto
sabb munkása. Honnan van mégis, hogy ezek (no meg 
a sajtó!) vele szemben olyan mostoha elbánást tanúsí
tanak? Itt egy paradoxon, egy circulus vitiosus-féle 
kínálkozik: a nevelők munkája, a nevelés nyilván nem 
ér fel odáig, hogy az embereket ez igazság belátásra 
bírná.

*
»A legjobb iskola az, amely a legszükségesebbre Jól 

megtanít.« De mi a legszükségesebb? A gimnáziumnak 
a humanisztikus tanulmányok a reáliskolának matema
tika és természettudományok s 1. t. Annyi a legszüksé
gesebb, hogy arra egy Iskola nem taníthat meg, csak 
előkészíthet arra, hogy majdan az életben képesek le
gyünk megtanulni azt, amire az adott viszonyok között 
szükségünk van.

»A ió tanító áldás, a rossz tanító átok.« íme dió
héjban az egész gyakorlati pedagógia veleje, amelynek 
azonban következményeit is le kellene vonni: amazt er
kölcsileg és anyagilag támogatni, emezt romboló hiva» 
tásában megakasztani, amit utóbb írónk is nyomaté
kosan hangsúlyoz.

De vájjon ki törődik azzal a csendes, intenzív mun
kával, amelyet a lelkiismeretes tanító feltűnés nélkül vé
gez. Bizony, mondom, nem csak a tanárral kellene 
egyenrangúnak lennie, hanem a miniszteri osztályfő
nökkel sőt feljebb.

*
»Nemcsak a költő (és teszem hozzá: a művész) — 

a tanító is születik«. Ez a rátermettség igaz, az első fel
tétel, de csak többé-kevésbbó sikerült naturalistát ter
melhet, aki — higyjék el — szakszerű képzés híján nem 
fejlődhetik igazi nevelő-tanítóvá! Aminthogy rátermett
ség nélkül a szakszerű kiképzés sem elegendő.

*
»A tanítás (és tanulás) nevelés nélkül nem ér so

kat«, Ismét szinigazság. De hogyan is állunk a mai ök
löző korban? A neveletlen ember többre viszi mint a 
jól nevelt. Újabb dilemma. A nagy irók és bölcselők: 
Montaigne, Rousseau stb. az emberiség igazi tanítómes
terei. Gyönyörű gondolat, amelyet a nagy művészekkel 
egészítenék ki.

*
»A sikeres tanításnak legnagyobb akadálya a na

gyon is sok tanítvány.« Ez az Iskolázásnak egyetemes 
rákfenéje, ám azért ne essünk az ellenkező szélső
ségbe s ne kívánjunk »minden emberfiókának külön ta
nítót.« Az ilyen »egyke« Is megbosszulná magát, mert 
a gyermeknek társaság kell, különben nem fejlődhetik 
ki benne az alkalmazkodási készség és a szociális ér
zék, aminek hiányát nagyon is érezzük. Maradjunk 
meg itt is a középút mellett: tizenöt-húsz tanulóval még 
lehet boldogulni és irigylésreméltó az az ország, amely
nek pénzügyei ennek megvalósítását megengedik.

*
Az »öreg tanár, az agyonnevelés és agyontanttá»«

ellen emel szót. Ide vág a túlterhelés, szintén egyete
mesen fájó sebe az iskolázásnak, amely ellen a jobbak 
hiába küzdenek. Itt tenném szóvá a jeles diákok prob
lémáját és általában az érdemjegyek és bizonyítványok 
kétes értékét. Mindezekben hosszas tapasztalás alapján 
pesszimista vagyok, ami sok szülőnek vigasztalásul 
szolgálhat. Az életben rendszerint nem azok állják 
meg legjobban helyüket, akik a nyolc éven keresztül te
hetség hiffán szorgalmasan magoltak és kimerült szel
lemi energiával lépnek az érettségi után az élet küzdel
mes porondjára. Egy szép asszony kedvéért és meg
nyugtatására, akinek fia megbukott, bizony régen volt 
tárcát ia követtem el »A »Sekunda« címmel

Ferenc
»A pedagógus sose elbizakodott«. No-no! Itt kima

radt egy fontos jelző: »Az igazi pedagógus« Mert mea 
culpa — bizony kényszerűen s mintegy észrevétlenül 
elbizakodottá leszünk, ha önteltségünkben (.Selbstherr- 
tichkett) évtizedekig a katedrán trónolunk s onnan ellen
mondást nem tűrve, diktátori hatalommal Intézzük gyer
mekbirodalmunk ügyeit. Nincs függetlenebb és kevésbbé 
ellenőrizhető foglalkozás a tanítóénál, amely a ritka s 
alkalmi igazgatói, főigazgatói v. tanfelügyelői látoga
tások ellenére teljesen a mi önkényünknek és bizonyos 
Imponderahiliáknak van kiszolgáltatva. Ez a légkör te
nyészti ki azokat a »bogaraknak« nevezett különcködé- 
seket is, amelyeket a diákok ötven-hatvan szem- és fül
pár (egy ellen! ) csakhamar ellesnek és amelyek a kö
zönség és az irodalom körében megörökítették a nevet
séges tanítómester figuráját. Pedig »bogarai« minden 
emberfiának vannak. Tessék csak megfigyelni! Szeret
nék itt rámutatni egy ütköző pontra, amelyet tudomá
nyosan dilemmának, irracionalizmusnak vagy antinó
miának nevezhetnénk. Arra, hogy a szülők és a sajtó, 
vagyis a közvélemény a tanítótól, tanártól elvárja, 
hogy tökéletes, gáncsnélküli lény legyen, de nem akar
ja tudomásul venni, hogy ö is csak gyarló ember, és 
esetleges fogyatkozásait, botlásait fokozott súllyal 
rójja fel neki.

*
A mi kedves Baedekeriink optimista, sőt idealista. 

Hogy önmagán és derék fiain tett iskolai tapasztalá
sai alapján visszaemlékezéseiben még évtized múlva

A szomorú ember
Irta: Berényi János

Igazlelkü férfiút küldtek a hegyek, ki nyelvén mé
cset hozott a böjtbe, amikor szavát felejti a bent élő 
bizlatás. A nap eltemetkezéséig a kalapács énekelt s 
a sok süket allelujával ugy-ahogy, pirosította a barna 
kétségbeesést, de este már koiwrsóval se boldogult 
volna az ijesztés angyala. Félt, aki bátor volt, nyö
szörgőn aki eladdig hallgatott, sóhajtásba kendőzte 
szivét a dölyf s a percekkel fukarkodó a vigyori kí
sértésnek nyitott ablakát a sgc/nén, ha állt a mélység 
előtt. Az éjjel egy darabkájával a szivén gyermekké 
édesítették magukban az idegenkedést, arcot faragtak 
az elfásultságból és hallgatták vele őt sokszor oly 
kétkedéssel, hogy szinte már hívők valának tőle mind
annyian.

S a holnap uj garádicsán ilyenkor mintha a tulaj
don leikeik is a magukkal megbékélés énekét penget
ték volna egy csodálatos hegedűn.

Az éj elkönyörögte mellükről a jajgató gyermeket 
s ringatni vitte őt a pihenő lélekzet hullámaira.

Éledő hitüknek még szárnyatlan pillangója előtt 
magát kellető, kacér virágfej gyulladt föl hirtelen: a 
szivük.

Az ő szeme ebben a megálló csöndben az eskü
nél is hatalmasabb erővel mondta, hogy minden fekete 
végzet bányájában ott bujkál a mosolygó aranyéré: a 
Nagy Kéz rég elrejtett áldása,

A gyilkos is elejtette a váddal teli poharat, s a 
szorongató fájdalmas burokból bízni és csírázni hul
lott le a mag.

Közbtil ö állt, agg apostolként, a könnyolvadás 
engedő márciusában olyan szolid könyöriilettel, mint 
aki az erősek erejével született.

Kihez mind messzebbről jöttek a vándorok, hogy 
szavait megfogadván vigasztalódjanak és emeljék napra 
fejőket.

Anyák is, kik leányaik bűnös útjait szégyenlették, 
apák is, kiknek fejére a fiaik elvetemültsége hozott 
szomorú telet. Javakban duskálkodók, kiknek Ínyén 
már rég nem lehetett édes a méz sem, szegények, 
kiknek szomjúságában még a kívánság is beteggé 
fonnyadod. Az ő igéitől a jobbik arcát szerette vala
mennyi.

(Mert nyilván véle volt az Isten s az szólott az 
ő beszédjében a nyomorgókhoz. Envétkiik miatt há
borgók megbékélésében is tán az ö irgalma sarjadott).

Már véresedű csillagok őszén Így érkezett hozzá 
valamely este egy tévelygő, ki a tulajdon lelkére 
panaszkodott, minthogy mindenekben csak a gyászt bo
rongta mindig, halottat siratott a születésben, vágyak 
clhainvadását látta a hivó füzekben s a vénség ké
szülő vakságát a gyerekszem csillagszépségének tá
volán. Úgy nem gyújtotta meg őt a ráhulló öröm, mint 
ahogy a szikra alatt sem lobban lángra a tavak sö
tétje.

S panaszkodott enmagára a szomorú ember:
»Eljöttem hozzád, most meddő partok tájáról, de 

sok lámpás városnak hiábavaló káprázatávnl az emlé
kezésben.

»Mert gyötrődöm entermészetem miatt, hogy min
det) csillogásnak elrejtett feketeségéig mélyeszti eről
tetve a szemet*

is az aniaradt, azért méltán meglrlgyelhetnök. 'Vele 
szemben e sorok írója, anélkül, hogy kishitüvé váj
nék, inkább a pesszimizmus (elé hajlik. Mert miről is 
van szó a nevelés és tanitás világproblémájában? Nép
szerűén és leplezetlen nyerseséggel kifejegve, arról, 
hogy tökéletlen felnőttek tökéletlen kiskorúakból, ha
nem Is tökéletes, de minél tökéletesebb embert igye
keznek faragni. Még a laikus is nyomban észreveszi, 
hogy a kettős tökéletlenség elháríthatatlan akadályok 
elé állítja az embert. Ezért legnehezebb, sőt örök pro
bléma marad az emberképzés, amelyet teljesen meg
oldani sohasem fog sikerülni. Mert az eszményi ne
velő-tanítónak egy személyben nagy tudósnak és nagy 
művésznek kellene lennie. Míg a technika haladása 
beláthatatlan és a technika csodáinak a legmerészebb 
fantázia sem képes határt szabni, addig a huszadik 
század hipermodern embere alig egy jottányit külön
bözik az ősembertől, sőt ösztöneinek a technika szé
dületes vívmányaival még fokozott mértékben képes 
hódolni. A rejtély pedig ott lappang, hogy a technika 
érzéketlen nyersanyaggal dolgozik, a nevelő pedig, 
amikor növendékét formálni igyekszik, nagyon is ér
zékeny szerves emberanyaggal. A technikus szilaj ele
mekkel küzd, a tanító zsenge emberkékkel — és mégis! 
A nagy embereket és lángelméket nem a nevelés ered
ményez!, azok a természet kifürkészhetetlen rejtélye 
alapján születnek. De azért a nevelésre is Madách hí
res s örök érvényű igéje érvényes: Tanító, küzdj és 
bízva bízzál!

*
Mindezt összefoglalva, úgy látom, hogy itt a redl- 

pedagógia az ídedípedagógiával áll szemben. S anél
kül, hogy Baedeker fényes írói hívatotlságáf kétség
be vonnám, meg kell állapítanom, hogy — pályát té
vesztett: belőle igazán Isten kegyelméből való nevelő- 
tanító vált volna.

»Holott vidámodni szeretnék, mert tudom, hogy 
valaki tán jobb perekből is megolvassa bennünk a 
gyöngyöket..«

»Olykor tán tenger a fájdalom, csak szürke víz és 
szürko ég, de a tengernek minden irányban partja 
van.«

»S az ember szive is, ha tán a legfeketébb föld. 
de szinte ezernyi virág megfestésére ad nedveket.

»Az órák jönnek és játszanak, a vágyak mennek 
és elhullanak, az élő középütt áll és csodálkozik.«

»Felhők könnyed elsuhanása az égen és lám útja 
mindegyiknek vig irány. Reggel nyugatra mutat a je
genye árnya is, este keletre fordul, a fa azért az ég 
felé tör az ő elevenségében. Ha játék: a szívnek mégis 
vigasztaló és szép csoda.

»Szintúgy a hangszerek hangjai s azonképen asz- 
szonnyal való örömök, olykor a bor ize, a vér gerje- 
delme, vagy uj harcokba való készülődés, amikor már 
nevet kudarcán az, aki elbukott, 'félben ellepi a hó 
a kerteket, de a tavaszi tulipán képe az emlékezetben 
akkor is vörös marad.«

»S lásd ezekben én mégis a szomorúságot érzem 
mindenkor. A muzsika bár vidám, de én bennem napo
kig a fájdalom hullámzásával csapkod s egy-egy óra 
ha édes örömnek száll felém: én csak szánom maga
mat utána, hogy örvendeni akartam.«

»S okát mindennek nem másban látom, ha csak 
nem az én lelkem nagyrétü beteges fogékonyságá- 
ban_mindcn szomorúságok Iránt. Eljöttem azért hoz
zád, gyógyulást remélve magamnak, mert sok száj
ról száll a dicséret, hogy nyugalmat és meleget adsz 
a szívnek s gyógyítasz mint ahogy a nap letörli a 
reggeli mezők arcáról a könnyeket.«

A bujkáló csípős csillagok sütöttek fölöttük, át- 
meg átütve vörösre sirt szemüket a terjengő felle- 
gen. Mint a homály beteg szentségét rajzolta tekinte
tük a sápadt jóságot s szinte a tulajdon halványságuk
tól borzongtak lanyhán a hallgató erdő gyászában. 
Nyugalmuk és csöndjük is szélesbedett, mintha a haj
dan itt merengő Mester szelídségét idézték s fehérí
tették volna arcukon a messze kóborló szeretet most 
szívbe tért szellemével. Bepólyált szavait lassan fölol
dotta az ősz apostol s mélyített velük az éjszakán:

»Változást nem adhatok szivednek és elmédnek, 
ha benned nincs erő, hogy megváltoztasd magad. De 
van hatalmam a lélek megcserélésére tebenned.«

»Menj el azért és figyeld azokat, akik másképen 
élnek, lesd szavaikat, vélekedésüket és cselekedeteiket, 
hogy ezeken át megvizsgálhasd az ő lelkűknek életét.«

»Es ha lelsz egy embert, kire azt mondod: ez 
szeretnék lenni, mind cselekedetben mind pedig fölfo
gásban s azonmód éreznéin kellemetesnek az örökké
való dolgok szemlélését, siess hozzám és én megtehe
tem, hogy olyan természet ébred benned, amllyenl 
abban a lélekben megirigyeltél.«

»Sötéten érző szivedet pedig minden bús goado- 
latival és emlékező gyötrődésével elveszted még azoa 
pillanatban örökre.«

Ezeket mondta ama jámbor lelkű férfin s a ván
dor reménységgel bensejében még azon órában tá
vozott.



29. oldal 1929 november 10.

A napok teltek közöttük és az apostol várt.
És jött a túl, hóval és titokkal a kerteken, amikor 

már csak a szív emlékezetében piros a tulipán és zöld 
a fii.

És ébredett utána a tavasz, amikor vidám élettel 
indul a maga halálának minden hajtás és minden mag, 
minden megmozdulás és minden ép szívnek drága ger- 
jedés.

Nyáron megint komoly kalásszá és maggá dol
gozta fiatal virágát a búza és az ág s az éltető pa
rancsok a buvós titkok mélyén felejteni kezdték ma
gukból a napot.

S ismét ősz lett avatag levél hullással, az elván
dorló madarak szomorúságával, a dalos ajkak elhall
gatásával, köddel, dérrel, uj elvégzéssel és az ég 
süni fanyarfényü játékával. A vándor görcsös botjá
val megállt a kisirt szemii csillagok alatt.

Az apostol elébe lépett s a vendég beszélt a meg- 
lelet alázat hangján.

»Láttam embereket, kik nevetnek, amikor akarnak 
és láttam embereket, kik bánkódnak, amikor akarnak.«

»Láttam olyanokat akik sohasem gondolkodnak s 
akiknek szive mint a meredek szikla a tenger fölött, 
mert az érzés jó hulláma sohasem emelkedik hozzá. 
Lépteik akár az ut porán, akár a mások életén, de 
vissza nem néznek soha, hogy eltiportak talán valakit.«

»Láttam kik a poharak vidám csengése között él
nek, kik mindig vígak, kikben semmi sem bánat, ta
lán még tulajdon szeretteik halála sem.«

»Valának köztük, kik százszor erősebbek s bcntről 
is ezerszer gazdagabbak. Voltak, kik bölcsebbck s 
kormányozhatóbh sziviiek, kik szerényebbek és győ
zelmesebbek s a szerencse madarát ott viszik minden
kor a vállukon.«

»Az én lelkűmet pedig az ö rengeteg szomorúsá
gával mindezeknek egyikéért el nem cseréllem és meg 
nem válók tőle mert immár érzem, hogy az jó lé
leknek nekünk, mely hozzánk nőtt és nagy kincs az 
bennünk, ahogy minékünk adatott.«

A fogoly
A vizslánk fölvert egy fogoly-falkát, mielőtt még 

megközelíthettük volna. Társam, kezdő vadász, elég 
vigyázatlan volt és utánuk lőtt abban a hiszembn, 
hátha egy eltévedt serétszem eltalálja valamelyiket. 
Ezzel aztán végképpen elriasztottuk valamennyit.

Augusztus vége felé jártunk már, amikor még 
nagy kukoricások adnak búvóhelyet a vadnak s a tar
lón sütkérező nyúl is azonnal észreveszi — hacsak 
felőle l em íuj a szél — hogy ember jár a kukoricás
ban.

A foglyok ettől kezdve nem tértek vissza, a tar
lón se találkoztunk velük, akármilyen verejtékezve 
kerestük. A hatalmas táblákat keresztül-kasul járva, 
felhúzott ravasszal, haladtunk előre, de hasztalannak 
bizonyult minden igyekezetünk.

Ilyenkor az idegesség átragad a kutyára is. Su- 
nyitva ballag mellettünk a hü eb, látszik, hogy restelli 
a dolgot és szeretné helyrehozni a hibáját. Ha nyomra 
akad, tulbuzgóan szaglász, — a száraz föld a hetek 
óta tartó csőhiány azonban eltompitja az ő szagló- 
erzékét is, régi nyomok után vágtat és megszégyenül
ve tér vissza.

Már búcsúzott a nap, vérvörös korongja ott állt 
a semmi szélén, hogy belezuhanjon, — gondoltam 
egyet.

Kerítsünk legalább néháty fürjet, a fogolyfalkára 
majd ráakadunk holnap. Szégyenszemre ne menjünk 
haza üres kézzel. A tűrjek már szépen felhiztak a tar
lón. szárnyra eresztették a legfialalabbját is, nem szük
séges kímélni az anyát. Virágos tarlón ballagtam, 
ahol a csonka szalmacsutkák alig emelkednek ki a 
buja tarkaságból, de a puskám egyik csöve még min
dig fogolyra volt töltve. Sose lehet tudni!

Egyszer csak megálltam és kimeresztettem a sze
mem.

Vagy ötven lépésnyire ii!t a fogoly. Inkább csak 
egy fogoly, többet nem tudtam észrevenni. Talán el
maradt a falkától, vagy más vadászta ki a testvéreit 
s így jutott árvaságra, — azonban egyedül volt.

Behúzódtam a kukoricásba, onnan leselkedtem, 
hogy nincsenck-e mégis többen? Egyedül alig jár a 
fogoly, Párosával is csak .januárban, mikor a nagy, 
döntő, szerelmi csata után feloszlattak a tálkák s ka
kasok, tyúkok, egyaránt megtépcíten kezdenek hozzá 
a mézeshetekhez, igaz ugyan, hogy a fii most nagyocs
ka, de az enyimnél gyakorlatlanabb szem is észre
veszi a legclészésüket, ha erősen figyel egy pontra.

T ársammal lefogattam a kutyát, én a kukoricás 
szélén igyekeztem lépésben előre, hogy szem elöl ne 
tévesszem.

Ott ült, csakugyan egyedül, karcsú törzse kiemel
kedett a virágok közül és figyelt. Persze, persze, Is
ten tudja, hány lövés riasztotta meg már eddig is, 
amíg egymagára maradt, — kérdés, befogadja-e másik 
falka? itt kénytelen óvatosan élni. mezei egerek játé
kos futkosása rázza a szalma-tarlót, pipiskék utánoz
zák a fürj rebbenését, oktalan nagyképűséggel vá
gyódva a félreismerés kétes babérjaira. Mindez pedig 
zajjal jár, pici szive belerezzen.

Már húsz lépésnyire voltam tőle s még mindig 
ugyanabban a helyzetben ült. A formáját most már 
jobban ki tudtam venni, igen valószínűnek tartottam 
azt is, bogi- lyuk. Tehát gyámoltalan. Mert a kakas

— állatok között Is a kalandor, a vállalkozó szellemű
— élelmesebb és tud magán segíteni.

Elég világos volt még az idő, hogy lássam apró, 
gömbölyű fejét, amelyből élénken villog elő a szem
pár, épp csak hogy engem nem vesz észre.

Rálőhettem volna, de gyávaságnak tartottam. Re
püljön fel! Bíztam magamban, hogy Így is leszedem.

Már csak tiz lépésnyire voltunk egymástól és a 
fogoly még mindig mozdulatlan.

Akkor az jutott eszembe, hogy talán nincs is ben
ne már élet, A társam elkésett lövése mégis csak ta
lált, szegényke röpült egy darabig, amig volt benne 
erő, aztán összeesett és idekerült, a legbujább tarlóra, 
szatírájaként a sorsnak, ülő helyzetbe s ez úgy tün
teti föl, mintha leselkednék.

Persze hogy így lesz, nincs benne élet, hiszen a 
kukoricasz.írak elperzselődött levelei is forognak, ezt 
meghallaná sokkal nagyobb távolságból is.

TÖRTÉNELEM APRÓ TÖRTÉNETEKBEN
M oses M endelssohn

(1729—1786)
Erről a ieles bölcsészről és Nagy Frigyes porosz 

királyról (1712—1786) beszélik az alább következő tör
ténetet, amely »garantiert unwahr«, sose történt és 
nem is történhetett meg, de annyira jellemző a két 
benne szereplő kitűnőségre, hogy — belső igazságot 
tartalmazván — mégis igaznak tekintendő. Az elbe
szélés szerint a nagy király ebédre hívta meg a zsi- 
dószármazásu filozófust több más tudóssal együtt, akik
kel tréfát eszelt ki a Felség, amellyel a Lélek Halha
tatlanságáról szóló Phaedon című hires könyv szer
zőjét kifigurázhatják. Gondoskodtak arról, hegy Men- 
delssohn-nak ne legyen kanala, s mikor a levest tálal
ták föl, a király igy szólt:

— Huncut, aki a levesét el nem fogyasztja!
A filozófus az n éles zsidóeszével — meséli tovább 

a krónika — rögtön átlátott a szitán. Tudta, hogy tré
fás összeesküvést szőttek ellene, s ő is tréráva! véde
kezett. A kenyeréből hamarosan kanalat formált, vele 
fölette a levest s aztán — mialatt a kanalát is meg
ette — igy kiáltott föl:

— Huncut, aki a kanalát meg nem észt!
A krónikás szerint persze Mendelssohn diadala tel

jes volt. A király jóiziit nevetett, s ő és »bűntársai« 
belátván, hogy nem járhatnak túl a filozófus szuverén 
eszén, attól a naptól fogva sose próbáltáK meg többé, 
hogy gúnyt űzzenek belőle.

Ez a história már csak azért se lehet igaz, mert 
Mendelssohn sohase ebédelt a királynál, aki nagy föl- 
világosultsága ellenére se szerette Mendelssohn-t. Mint 
ahogy Lessinget se ismerte el, mivelhogy Voltaire ta
nítványa lévén, a francia szellemet annyira fölötte ál
lónak tartotta a németnek, hogy ez utóbbit egészen ig- 
norálta.

Ellenben, fia a király nem viseltetett volna ellen
szenvvel Mendelssohn iránt, akkor ez hivatalos lehe
tett volna hozzá ebédre, és ismerve Nagy Frigyes gú
nyolódásra hajlamos tréfás természetét és a filozófus
nak elmésségét, az eset megtörténhetett volna. S eny- 
nyiben több igazság is rejlik benne, mint sok száz más 
történetben, amelyek valóban megestek, de nem jel
lemzők azokra, akik bennük szerepelnek. Az ily törté
neteknél mindig az a fontos, hogy karakterisztikusak 
legyenek azokra, akikről szólnak.

III. N ap o leon  
(1808—1873)

A párisi Rothschild báró 1863-ban nagy ünnepsé
gekkel járó diszvadászatot rendezett a császár tiszte
letére a Fcrricres-kastélyban, amelyet nemrég vásá
rolt meg és és rendkívüli fényűzéssel rendezett be. A 
vadászat és az azzal Járó fesztivitások óriási pénzébe 
kerültek, s a végén olyan déjeuner-t tálaltatott föl csá
szári vendégének, aniinöt Napoleon se engedhetett meg 
magának mindennap.

A császár mindenül el volt ragadtatva és legma
gasabb megelégedésének adott kifejezést az élvezett 
vendégszeretet fölött Még nagyobb elragadtatásban 
volt a báró, akit a császárlátogatás nem köznapi sze
rencséje ért, s mikor előkelő vendége távozni készült, 
lekisérte azt egészen a kocsijáig, s ott az 6 kissé még 
németes kiejtésével és nem tökéletes franciasságával 
igy búcsúzott tőle:

— Síre, mcs enfants et moi, nous n'oublicrons ja- 
mais cette journée. Le mémoire nous cn sera Cher.

A báró ezt akarta mondani:
— Fölség, én és gyermekeim, sose feleltjük el ezt 

a napot. Annak emlékét örökké megőrizzük.
De nem ezt mondta.
A császáí nevelett, és ezt felelte röviden:
— Felejtse el, báró, felejtse el!
S kacagva a kocsijába szállott, s elhajtatott.
Rothschild ijedten és tanácstalanul állott, s nagy

zavartan megkérdezte a környezetét, hogy ml bolon
dot mondott ó és miért nevetett a császár.

Valaki aztán megmagyarázta neki, hogy ahelyett 
a szó helyett: emlék (la mémoire), ő azt találta mon
dani: szórnia (le mémoire). S a császár joggal nevet
hetett, amikor a vendéglátó báró arról biztosította,

Egész közel mentem hát hozzá, rá se hederitettem 
a lábain előtt felröppenő fürjre s csak az utolsó pilla
natban tudtam meg, hogy amit fogolynak néztem, az 
egy kis szeszélyes formájú földturás. így, közvetlen 
közelből nézve, semmivel se különb a többi földturás- 
nál, azonban csöppet sem hasonlít fogolyhoz.

. . .  A nagy, kopasz tarlón később mégis ráakad
tunk a falkára. Hogy kilőttem a vezető kakast, meg
bomlott köztük a rend és még a teljes besötétedés 
előtt hét darab zsákmánnyal tartottunk hazafelé. Gyö
nyörű példányok voltak, húsos mellük csupa puhaság.

. . .  Azért mégis szótlanul szivtam a kocsin a ci
garettámat. Mert mégis csak az a magányosan ülő 
fogoly volt a legszebb s nem hagyott el a tűnődés. 
Milyen falkából kerülhetett elő, hová lettek a társai 
s miért nem röpült fel, mikor annyira megközelítet
tem.

Bob.

hogy a vadászat és a lakoma költségeit sohasem fogja 
elfelejteni. És joggal felelhette neki:

— Felejtse el!
Napóleon nemsokára, szó lévén a Ferriéres-kas- 

tély uráról, igy nyilatkozott róla:
— Nyelvhibákat elkövet néha, de egyéb hibákon 

sose kaptam rajta.
S mikor nagy pénzügyi szolgálatot tett Rotschild 

a császárnak, s ez hálákodott neki, a nagy financier 
mosolyogva mondta:

— Felejtse el, Síre, felejtse el!

B enjám in  F ran k lin
(1706—1790)

egyike volt az első nagy pacifistáknak. Bár nagy ér
demeket szerzett az 1776-iki szabadságharcban amely 
hazájának megszerezte a függetlenséget, állandóan a 
békét hirdette. Úgy nyilatkozott egyszer:

— Csak azok a harcok jogosultak, amelyeket a 
szabadság elnyeréséért vívnak. Minden más háború
ság rablóhadjárat.

Másik hires mondása:
— Nincs olyan háború, amely jó és nincs olyan 

béke, amely rossz. A háború már magában átok s a 
béke már magában áldás.

Ez állítás emlékeztet a Hugo Grotius-éra (1583— 
1645), a természetjog megalapítójának a szavára:

— Aki háborút kezd, megérdemli, hogy azt elve
szítse.

Az újkori háborucsinálók, úgy látszik, megszívlel
ték a kiváló állambölcsésznek e maximáját, mert — 
csak a nagy világháború résztvevőire kell gondolnunk 
— mindegyik fél azon iparkodik, hogy ne ő kezdjen 
ki, de mindent elkövet, hogy a másik kénytelen legyen 
»kezdeni«.

A n atole  Francé
(1844—1924)

nagyon szerette a különvéleményeket, s a könyvei tele 
vannak ilyenekkel, — nagy bosszúságukra azoknak, 
akik csak taposott utón szeretnek járni.

Még a saját működéséről és müveinek az értékéről 
is egész másvéleménye volt mint a publikumnak és 
egynémely kritikusnak. Arra a kérdésre, melyek a leg
jobb írásai, azt felelte:

—• Legjobb könyveim? Azok, amelyeknek nem volt 
semmi sikerük: Komédids-történet és Jeanne d’ Arc. 
Legsilányabb müveim? Azok, amelyeket az egész vi
lág magasztal: Thais és a Vörös Liliom.

Ebből a nyilatkozatból sokat tanulhatnak azok a 
szerencséskezü irók, akik sok százezres példányszá
mot érnek el egyes oly könyvekkel, amelyek véletle
nül szivén találták a nagy olvasópublikumot, de vi
gaszt is meríthetnek olyan irók, akiknek nem sikerül 
gyórshóditókként vonulni be az irodalmi piacokra. És 
bármily cinikus volt is a nagy francia iró (ezt a hibát 
vetik legtöbbször a szemére), annyi erkölcsi komoly
ság volt henne, hogy nem azokat a könyveit szerette 
legjobban, amelyek a legtöbbet »hoztak« neki. hanem 
azokat, amelyeknek hosszabb jövőt jósolt és maradan
dóbb értéket tulajdonított.

V ictor A m adeus
(1666-1732)

előbb savoyai herceg, később II. Victor Amadeus né
ven szardíniái király, igen meggondolt férfin volt s a 
politikájában nagy óvatosságot fejtett ki. Amikor La»' 
(1671—1729), a hires skóciai financzseni Torino-ban 

í kifejtette előtte az általa tervezett nagy jegybank pro- 
1 grammját, a merész fezőrnek ezt a hiressé, szinte 
í klasszikussá lett feleletet adta:

— Nem vagyok annyira hatalmas, hogy jogom 
volna tönkremenni.

A genfi kötársaság véletlenül jelenvolt követei ezt 
a választ oly bölcsnek és mindenképpen jelentősnek 
találtak, hogy azt a köztársaságnak levéltárába lelek« 
tették és megörökítették.

Az érdekes nyilatkozat az ö följegyzésük folytán 
maradt az utókorra, amely ma is méltányolja a benne
rejlő bölcsességet.
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R e g é n y e s  e lb e s z é lé s  a serd iilteb b  Ifjú ság  szám ára  
Ir ta ;  K a r ló ca i

A Báesmegyni Napló pályázatin 
dijat nyert ifjúsági regény

Esténként, ahogy künn ültek a híz előtt és élvezték 
Lyubica kellemesen csengő hangiét, sokszor szóba hoz
ta tervét Vélykó fiának, aki azonban hallani so akart 
róla. Összefűzött gerendákon terhesnek találta az ör
vényekkel való küzdelmet. Valahányszor átkeltek a 
tulsó partar, alig várta, hogy biztos talajt érczzen lábai 
alatt.

Egyik napon Szlávkó szaladt a ház felé és már 
messziről kiabálta, hogy valami gazdátlan tárgy úszik 
lefelé a folyón. Az egész család a sziget partjára sie
tett, ahol tényleg jól lehetett látni, hogy a víz sodra 
ringat a hullámok hátán valamit.

Tósó, aki kitűnő úszó volt bele vetette magát a 
folyóba. Erős tempóval elérte az úszó tömeget, annak 
Irányt adni és vissza úszni vele neki már játék volt, 
mert maga a víz folyása is segítette. Igaz, hogy a szi
get alsó végén ért partot, de azért mégis ki húzta a 
gazdátlan tárgyat.

Csodálkozva látták, hagy a hatalmas fatörzsnek 
gondolt »valami« egy öblös nagy csolnak, mely felfor
dulva úszott lefelé, még a lánca Is ott csüngött a vé
gében, csak az evezők hiányoztak belőle. Négy férfi 
Is kellett hozzá, hogy a partra vonszolják.

Mióta a ladikot megkaparintották sűrűbben láto
gattak el a közeli falvakba. Nagyobb szorgalommal lát
tak a sajt termeléshez, emellett a szövőszék is szebb- 
nél-szehb rajzu házi szőtest adott. Ebben Lyubica volt 
a legügyesebb.

így múlott el egyik év a másik után. A legutolsó 
tél borzasztóan hideg volt, még az állatok is közel 
voltak a nicgfagyáslioz. A Duna jégtáblái eggyé me
redtek. E télben történt meg, hogy Duskó csupa vadász 
szenvedélytől hajtva egyedül vágott neki a parii he
gyek erdejének. Alig ért azonban az erdő szélére, a 
mikor kisebb ialka farkas rohant feléje. Egy hatalmas 
hím állat szökdelt legelöl. Keze nem remegett a húr 
pattanásakor és a farkas lábai előtt hörgőit utolsót. 
Az utánna jövök látva vezérük elestét megtorpantak, 
de csak egy rövid pillanatra, azonban ez elég volt 
arra, hogy Duskó éles szekercéjét csukló szíjra vegye. 
Kettő ugrott még feléje s mind a kettő szét hasadt ko
ponyával zuhant a fehér hóba. Várta a többit is és 
szinte játszi kedvvel vette most már a halálos vesze
delmet. Azok látva társaik pusztulását nagy ugrások
kal menekültek, csattogó fogaikkal vissza-vissza tekint
ve a hó vörös foltjaira.

Mikor Duskó már nem tartott tőlük, összefogta 
a három megölt állat bundás farkát s visszatért velük 
a szigetre.

Otthon elbeszélte váratlan kalandját, amiért büsz
kén veregette meg vállát apja, de egyben megiogadtatta 
vele, hogy még egyszer egyedül nem hagyja cl a szige
tet. Mert ez a kemény tél nagy-nagy falkába tereli 
az éhes ordasokat s még a legjobb ijjúsz is hibázhat 
egyszer, ami azután az életébe kerülhet. Pedig ha mát 
meg kell halni fiam —• fejezte be beszédét az apa — 
úgy' halj meg, mint ahogy egy szerbhez illik: emberi 
kéz által, pogány öldöklésben.

A tavaszi jégzajlás beálltáig jelentékeny mennyi
ségben halmozódott fel a farkas hőr kikészített bun
dája. Jól tudta Vélykó gazda, hogy talál erre is vevőt.

A morajló jég eltűnt és langyos májusi szél ját
szott az orgonabokrok illatos virágaival és a fehér 
gyöngyvirágok apró fürtü harangocskáival. A hosszú 
tél alatt sok eladni való készült a szigeten: Vélykó 
azon törte a fejét, ha már van csolnakuk, hosszabb utat 
Is tehetnek vele, jobb áron elkelne a sok szép holmi.

Egy nap futó tüzként szállt a hir szújról-szájra, 
gyász énekek sírtak a zajkpkon. Meghalt a despota! — 
»Stevan-visoki« —, fia a tragikus Végű Lázár despo- 
tának, aki ott lelte hősi halálát a koszovói fensik el
vesztett csatájában.

Vélykót is leverte a szomoni hir és az a tudat 
Is aggasztotta, hogy a török szomszédság veszedel
mes közelségbe Jutott. Arra nem is gondolt már, hogy 
megvalósítsa tervét, mely szerint hosszabb útra indulna 
üzletet kötni, Nem lenne cg.v csepp nyugta sem, ha 
magára hagyná övéit. A véletlen azonban mindig ta
lál kibúvót és amikor már eszébe se jutott az utazás, 
vendége érkezett. Tomics Jásó budai kereskedő a kör
nyéken hallotta, begy egv I'rag'Hies-esaiád s k-.sok 
eladni valót tartogat a -szerb szigeten«. Át is jött és 
nagy örömére gyermekkori jó barátját ismerte fel 
Vélykóban.

«- Pomoz Bog! Köszönt a családfő felé, ahogy ki
lépett a ladikból.

— Bog ti doneo — Isten hozott! Fogadta öt Vély
kó és meleg barátsággal tessékelte be hajlékába.

— Nem Vélykó a te neved, szeretett barátom? — 
kérdé a házba lépő idegen.

— De az te s tv é r... — nézte meglepődött szemmel 
a kérdezőt.

— Nahát én meg Jásó vagyok ... 'tomics Jásó, 
ka még emlékezel a Morava virágos völgyére, akkor 
engem sem feledhettél cl barátom.

— Jásó, édes ]ó komám, b it te volnál az a vézna
AV»rm#k? A jó Isten vezérelt házamba. Milyen kUsiOV
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a föld a fóharítnk részére, ha azok nem felejtenek — 
örvendezett Vélykó s bárányt öletett, hogy régi szo
kásként vendégelhesse meg régen látott pajtását.

Ezon az estén nem zokogott szomorú dalokat a 
gusla, nem akarta Vélykó megszomorltani a vidám 
hangulatot. Elfeledve a hazátlanság súlyos terhét, 
ujongva siklott a vonó a húrokon, még kólóra Is sor 
került éjfélig.

Másnap Jásó előadta, hogy 6 tulajdonképen vá
sárlás ügyében jött erre a vidékre és hallotta, hogy 
ezen a szigeten kapható a környék legfinomabb túrója 
és sajtja.

— Látod Jásó — mondá nevetve Vélykó — néha 
egy kis túró hozza össze a jóbarátokat.

— Hát most Igazán ennek köszönhetem, hogy meg
találtalak. Bár nincs sok Időm vendéglátó szívessége
det élvezni, Ígérem, gyakran meglátogatlak.

— Én is terveztem, hogy messzebb vidékre Is el
látogatok, de nagyon ross2 szomszédság ütött sátrat 
a hátam megett és jobb, ha a családom mellett tartóz
kodom.

— A pogányt gondolod kcenám — kérdé Jásó.
— Azt, azt, hogy siilyedne el a lábuk alatt a föld 

— átkozódott mérgesen a házigazda, mert mindjárt el
futotta a méreg, ha róluk beszélt.

— Ertesz-e fiam a vízi tudományhoz? — fordult 
most szavaival Dusán felé Tomics.

— Úgy egy kicsit, de kezemben biztosabb az Ili, 
mint az evező, jobban szeretek élő ellenséggel szemben 
nézni, mint az örvénylő habok sodrával birkózni.

— No pedig egy jó vitéznek még ahhoz is érteni 
kell, mert bizony nem mindig szárazon teszi a szolgá
latát. ’

— Vélykó barátom bízd rám a fiadat egy útra. 
Úgy vezetem, oktatom, mintha apja lennék, ha azután 
visszatér és kedve tartja, ám szolgáljon a hazájának.

— Szivemből Jöttek a szavaid Jásó — örvendezett 
Dusán apja — vidd magaddal egyik szolgámat is, ló 
lesz evezöforgatónak a többi közé. Dusán melyiket 
akarod magad mellett tudni?

Dusán ránéz az ajtó előtt üldögélő kodves pajtá
saira, ahonnan négy meleg szem kínálkozó pillantása 
lövelt feléje.

Szlávkó is, Tósó is szerette ifjú gazdáját s mind 
a kettő örömmel elment volna vele.

— Édes apán, én nem tudok választani és úgy lá
tom, ők maguk sem, talán pálcikát húznánk.

Úgy Is volt, az öreg Dragonics két különböző hosz- 
szuságn pálcikát tartott maga elé s odaszólt egyiknek:

— Tósó, jer ide s húzd ki az egyiket, ha a rövf- 
debbet húzod, itt maradsz.

Tósó reménykedő gondolattal járult előre, szinte 
remeg a keze, ahogy a döntő ágacskához nynl és a 
rövidebhet találja el.

— Tudtam — mormolta elégedetlenül magában — 
nekem sohasem kedvezett a szerencse.

Szlávkó azonban inég kurjantott is örömében és 
sietve húzódott ki a csolnnkosok közé, akik épen a va
csorájukat költötték a ház tövében.

Három emberrel jött csak Tomics, két evezőssel 
és egy kormányossal. A kormányos harcsabajszu. so
vány emberkének nézett ki s szinte elveszett a széles- 
vállu, izmos legények mellett, haja, szakálla hófehér 
szálaid,an omlott le.

Szlávkó nem akarta elhinni, hogy ily' kevés ember 
vízfolyása ellenébe megtegye azt a hosszú utat, mert 
ugv hallotta, hogy egy hétig Is el tart mig célhoz ér
nek.

— Veletek megyünk — szólalt meg. mikor látta, 
hogy az öreg kormányos már a bajusz sodrlntást is 
befejezte, ősi szokása a bajuszt viselő erős nemnek, 
ha megelégelte a táplálkozást.

— Eridj Dani fiam töltsd tele a ku'acsom!
— Elesapja a hasát Ferenc bátyám, még a kulacs 

is megborzong, ha alámentem — évödött a legény, mi
közben felvette a horjubőr italtartót, hogy eleget te
gyen az öregnek.

— Ne-te horogra szaladt kecsese ne mártsd bele 
a folyóba a csutorámat, nem hal az, hogy vizet igyék 
békás! Hanem emeld meg a dereglye orrában a su- 

1 búmat olt szunnyad a korsó hátha akad még a fene
kén.

Jó mélyet csókolt a kulacs száján az ősz bajusz, 
majd sori'B járt az alföldi kareos. még Szlávkó is be
lekóstolt esuna kíváncsiságból. Meg is zavarta a fejét 
s felo’dotla a nyelvét ugv, hogy meg dalolni sem rös- 
tclt. Pedig gazdája az utóbbi időben nem hallotta szí
vesen a dalos jó kedvet, mondván: hazáját vesztett 
nén nem vigadhat, még ki nem takarodik a szeretett 
földről a beste ellenség. Csak szomorú, lelket hűsítő 
szavak szállhatnak a szegény földönfutók ajkáról. Az 
evezősök hallván Szjávkó neki buzdulását, ők is to. 
rokköszöriilés után láttak és felváltva a szcrbfiut át- 

! vették a da'os lelkesedést és békés testvérként suhant 
) a lágy melódia a csillagos éjben. Hol Szlávkó az igazi 
| szláv érzés ujjongó híve eresztette szélnek a szerb, 

nép ajkán termett dalokat, hol az evezősök énekelték
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a magyar róna szülte méla bús szerelmes ári iákat. . .  
és a hangok egymásba fonódva ömlöttek' szét a susogó 
nádas felett.

II. FEJEZET.

A Duna hdtdn.
Másnap gyönyörű tavaszi napra ébredt a kis szi

get Már kora hajnalban kijött Tomics Jásó. hogy ki 
adja embereinek a parancsot, mert itt volt az ideje.- 
hogy indulásra gondoljanak. Az öreg kormányos igen 
örült, hogy haza mehetne, a két evezős legény Is szí
vesen hallotta o parancsot, mert a budai hegyek al
ján két csinos febékcseléd várja őket.

Csak Dusánnak vált a búcsú nagyon nehezére ö 
még nem szagolta a szerelem rózsájának mámornsitó 
bársonyos kelyhét. Egész szivével szüleit szerette, a 
jóságos arcú, meleg tekinteti! édes anyját, erős szavú 
de szerető szivü édes apját, gyenge virágszálként dé
delgetett sudár növésű, csengő hangú hugocskáját. És 
most elhagyja őket. Tudta jól, hogy utolsó lehet minden 
ölelése, pillantása, csókja.

Szlávkó sem rejthette el megnyúlt ábrázatját. A 
szolgáknak is van szivük. így hát megérthető, hogy 
Szlávkó is szomorúan segített íelrakodnl az öblös csol- 
nakra, melyet azután a Tomics dereglyéjének a vé
géhez láncoltak.

A kormányos meg a két evez,6s legény fütyürészva 
szerelték fel a vitorla póznát, jó jelnek vették a dél
keleti szél tavasziasan enyhe fuvallatát mintha csak 
megrendelésre támadt volna fel egyenesen azért, hogy 
őket segítse az indulásnál

Az aggódó édes anya még egyszer óva intette a 
távozó fiát:

— Dusán lelkem vigyázz az utón, bele ne vessg 
a vízbe, a hűvös az éjszaka takarózz be, ne-hogy meg
fázz. ,k

Az apa is közbe szól:
— Legyen gondod a pénzre, nehogy rézzel fizes

senek az arany helyett, óvatosan bánf a vevővel, ha 
az becsmérli a portékát, ne mérgelődj, inszt csak azért 
teszi, hogy olcsóbban juthasson hozzá. Ha pedig pénz« 
zé tetted a rakományt ügyelj arra, hogy kocRázók ke
zébe ne kerülj, mert azok ravaszok. Inkább vized igyál, 
mint részegítő italt, mert könnyen meg lophatnád s a 
szemedet is füledet is nyisd ki. ha asszony mellé ke
rülsz, mert az a legveszedelmesebb, ravasz is, tolvaj 
Is. Isten vezéreljen! •.

Dusán jól eszébe véste a komoly intelmeket.
Lyubica nem szólt semmit várta a sorát, hogy fi 

Is megölelhesse, megcsókolhassa a testvérbátyját. Pa
tyolat arcának két rózsája, bclesápadt a iájdalomba. 
Valami Ismeretlen félelem lopódzott leikébe, maga sem 
tudta miért. Még sohasem szakadtak el ily hosszú 
Időre egymástól, talán ez okozta ezt a különös érzést, 
szerette volna a búcsúzó édesanyjának oda súgni: na 
engedje elmenni Dusánt. Adják Inkább olcsó pénzért az 
egész eladni valót Jásó bácsinak, vagy menjen Szlávkó 
egyedül, de nem szólt semmit, könnyes szemekkel 
várta míg melléje lép bátyja és csak annyit tudott 
mondani: Isten óvjon! Imádkozom érted, hogy szeren
csésen vissza jöjj! Tovább nem folytathatta szavait, 
zokogásba fulladt az ölelő karok között.

Régi szokás szerint az öreg Milán is és Tósó Is 
kézcsókkal vettek búcsút Dusántól.

Mielőtt még elhagyta volna a szigetet, letérdcpelt 
Dusán és édes apja megáldotta. Az áldást Szlávkó is 
térden állva fogadta.

Jásó is melegen köszöntötte vendégszerető barátját 
és megnyugtatta:

—- Ne félj Vélykó, jó kézben lesz Dusán, jobban 
ügyelek rá, mint saját magainra s egy utolsó — Isten 
liozzáddal — helyezkedtek cl a csolnakban. Elöl a kor
mányos, két evezős legény és Szlávkó, hátsóban 1 o- 
mics Dusánnal telepedett le.

Felhangzott a legények ajkán a dunai hajósok dala; 
»Húzd fel a vitorlád repülj a széllel,
Kerüld a szíriét, szemben az örvénnyel.
Ha siklik gyenge csolnakod
Vigyázz, hogy jajba ne fúljon v'dám dalod.«

A sötétzöld náderdő megett habfehéren terült 
el a felfutó vászon, a pajkos szellő zúgva csapott le 
rá, folduzzasztotta gömbölyűre. Megfeszültek a kötelek 
s egyet szökkent a reccsenő jármű.

. . .H o p p . . .  á l l j . . .  h ah ó ... kiabáltak a parton 
állók, Lvublca akaratlanul is felsikoltott.

Az első csolnak már kiúszott a nádasból, mig a 
hozzá láncolt párja ott ringott a nádas mélyén s ha 
nem siirü a nád, hát a folyó sodra magával kapta 
volna mindenestől a kis hajót.

Rosszul szorították meg a láncot és az kiszabadult 
a horogból, úgy hogy az evezősöknek vissza kellett 
térni a vitorlással. A víg nóta is elhallgatott. Babonás 
lelkű emberek a vízen járók. A legcsekélyebb véletlen
ből intést kovácsolnak. Még az öreg kormányos is 
megcsóválta deros fejét s hosszút káromkodott a fogai 
között.

Lyuhlea szive hevesen dohogott már másodszor 
érezte, hogv Dusánnak nem volna szabad elmennie, 
l ám a sors Is ugv hozta magával, hogy csak a vitor
lás jusson el e helytől.

Tomicsupk — bár nem látszott meg nevető arcán 
— megborzongott a höre, ö sem szerette Induláskor 
az Ilyen balszerencsét. Maga csomózta mes másod
szor a láncot s most már mind a két alkotmány ki- 
siklott a lomha folyó széles, csendes hátár»

(f olytatása követkt:tk,l
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Il-Ik rész.
IV.

Két évig tartott a tanonc idő. Akkor felszabadul
tam és elbocsátottak a csecsemő-otthonból.

A városháza előtt jelölték ki a posztomat
Foglalkozásomnak megfelelően, otthoni divat sze

rint, rongyos ruhát öltöttem és ócska kalapomat a já
ró-kelők felé nyújtva énekeltem:

— Szegény apátlan-anyátlan á rv a ...
A polgármester nem volt velem megelégedve. Fel

hívott magához és tudtomra adta, hogy másik, rendes, 
uj ruhát kell vennem.

— Csak nem gondolja, — mondotta, — hogy ilyen 
rongyos koldussal fogunk szégyenkezni! Mit szólna a 
világ, ha a milliárdosok városában ilyen szánalmas kül
sejű kéregetőt találnának?

Ünnepnapokon a templom előtt álltam, ilyenkor 
frakkot és cilindert kellett felvennem.

Az üzlet jól ment, senki sem adott tiz dollárnál ke
vesebbet. Bumbunattyban ez volt az aprópénz. Hja, a 
hol mindenki milliomos...

De a foglalkozásom csak akkor lendült fel igazán, 
amikor a Times riportot közölt rólam és azt is meg
írta, hogy egy miss, akinek véletlenül nem volt apró
pénze, brilliánsgyürüt dobott a kalapomba. Ettől 
kezdve hullottak az ékszerek gyöngyök és drágakövek, 
azonban meg kellett Ígérném, hogy az adakozó nevét 
beteszem az újságba. A lapban állandó oldalas hirde
tést kellett bérelnem, de megérte! Az emberek verse
nyeztek, mindenki tul akarta licitálni a másikat és Bum
bunattyban az lett a gazdagság és előkelőség fokmé- , 
rője, hogy ki milyen ajándékot adott nekem.

Később egyszerűsítették a dolgot és nem a kala
pomba szórták az adományokat, hanem a lakásomra 
küldték. Volt, aki autót adot.t sőt egy repülőgépet is 
kaptam, ezt pedig nem lehetett volna csak úgy a cilin
derbe dobni. . .  Raktárt kellett bérelnem az adományok 
elhelyezésére és irodát nyitottam, ahol két titkár tar
totta nyilván az adakozókat és három gépirónö levele
zett fél Amerika ékszerészeivel, akiket én láttam el 
arannyal és drágakövekkel.

Nekem pedig, — mikor már húszemeletes palotám 
Is volt, — reggeltől estig ott kellett állnom a posztomon, 
hogy a kis névtelenek hagyományos rongyos tizdollár- 
jait bekasszáljam. Mert a város vezetősége megköve
telte, hogy még vasárnap is megjelenjek a helyemen.

Meguntam már a koldulást és elhatároztam, hogy 
nyugalomba vonulok. Magas koromra és fehér szakál
lamra hivatkoztam, amikor a kérelmet a polgármester
nek előterjesztettem.

— Rendben van, — felelte a város feje, — már úgy 
Is sürgeti az aggok menedékházának az igazgatója, 
hogy mikor kerül reájuk a s o r . . .

Persze, ere nem is gondoltam. . .  De már nem le
hetett visszatáncolni.

Másnap beutaltak az aggastyánok asylumába. Itt 
is megfelelő ceremóniával és rádió-távbeszédekkel.

Egyszerre megszűntek az adakozások, mert a kol
dulástól eltiltottak és ezt közhírré is tették. Be kellett 
csuknom a boltot, fel kellet oszlatnom az irodát.

Csak az ötvenmilliós csekket vehettem magamhoz, 
ami az üzletfelszámolás után megmaradt. Most már 
vígan élhettem volna a világomat, de a pénznek semmi | 
hasznát nem vettem, mert szigorú klastromi szabályok 
voltak a menházban. Öreg aggastyán módjára kellett 
élnem, hajlott derékkel, botra támaszkodva naponta 
csak egy órát sétálhattam a kertben, enni csak tejhe- 
grizt adtak. Karácsonyra pedig házisapkát, pipát és 
papucsot kaptam.

Kedvem lett volna megszökni, de nem lehetett. Az 
asylum egész személyzetének nem volt más dolga, mint 
hogy reám ügyeljen, — ezt a dolgukat pedig nagyon jól 
végezték. Es a kulcs a portásnál volt.

Rettenetes helyzet. Be voltam zárva, mint a bör
tönbe, künn pedig vidám a világ és ötven millió a mel- 
lényzsebemben . . .  Csak legalább egy dajkám volna, 
mint csecsemőkoromban. . .  Ha már itt is tejkurára 
fogtak........

Megkérdeztem a polgármestert egy látogatása al
kalmával, hogy meddig tart még ez az állapot.

— Én is azt szeretném tudni, — válaszolta. — de 
eddig tapintatból nem kérdeztem. A Jótékony Temet
kezési Egyesület elnöksége ugyanis már rég türelmet
lenkedik . . .  Alig várja . . . .

Hát még ez i s . . .  A jótékonyság a bölcsőtől a ko
porsóig . . .  És még az ingyenes temetést is velem akar
ják végigcsinálni. . .  Az elnökség alig várja . . .  Milyen 
szép tőle! Ez a megtiszteltetés...

Es ml lesz az ötven milliómmal? Hát ezért szen
vedtem? Ezért voltam csecsemő és ezért koldultam?

Most pedig sü rgetnek ... A Jótékony Temetkezési 
Egyesület elnöksége sürgeti, hogy jót tehessen velem....

A n S c sm e iv o l

b á rm ely ik  n ap tó l kezdve leh et e lő 
fize tn i s az e l ő f i z e t ő  részesül a 

k ön yvk ed vezm én yek b en

Ez a nemes szív!
Harmadnap a polgármester a temetkezési egyesü

let diszclnökével együtt jött el a válaszért.
Mcghatottan köszöntem meg a figyelmüket, külö

nösen az elnökét, aki alig várja, hogy ingyen eltemet
hessen . . .

Mind a hárman sirtunk és megöleltük egymást.
Azután közöltem, hogy bármikor rendelkezésükre 

állok. Csak azt kértem, hogy a temetés előtt elbucsuz- 
hassam a rokonaimtól. Akiket tiz éve, amióta itt va
gyok a városban és amióta pólyában szedtek fel a ka
pualjban, nem láttam.

Beleegyeztek és a menedékház igazgatósága sza
badságot adott. Becsületszóra. És a szakálamra.

Mert ők, akik csecsemőkorom óta ismertek, bizo
nyosak lehettek benne, hogy állom a szavamat és v i s 
szajövök a temetésemre. Én azonban aki még korább
iéi ismertem magam még bizonyosabb voltam, hogy 
nem jövök vissza. Mert mindig gyenge szivem volt és 
sosem szerettem temetésre járn i. . .  Hát még a saját 
temetésemre. . .

Az első hajóval jöttem vissza Európába. Szabad 
voltam! És ötvenmilliós csekk pihent a szivem fölött. 

V.
Az Atjuítánia gyorsjáratn luxushaió első osztályán 

utaztam hazafelé. Az Idő kedvezett és minden zavar 
nélkül szelte az óriási gőzös az óceánt. Nappal minden 
órában más szórakozásról gondoskodott a hajóstársa
ság, éjszaka pedig az úszó város gépeinek ritmikus 
mozgása ringatott álomba.

Az utazás ötödik éjjelén azonban rémes esemény 
történt.

Jéghegybe ütköztünk!
Az egész alig néhány pillanatig tarto tt
Borzalmas dörrenésre ébredtem, mintha egyszerre 

ezer ágyait sütöttek volna el, azután azt éreztem, hogy 
repülök. Valami láthatatlan erő kllóditott az ágyamból. 
Kiabálást, szaladó lépteket hallottam.

Csak éppen annyi időm volt, hogy a mellényemet 
magamra kapjam, — a többi 'uhadarabra már nem ke
rülhetett a sor, mert menekülni kellett A kabin ablakán 
már ömlött be a víz. ,

De a mellény volt a legfontosabb: abban volt az 
ötvenmilliós csekk.

Mire az ijedtségtől magamhoz tértem, már a víz
ben asztam és egy dcszkaroneshoz kapaszkodtam gör
csösen.

Egy hullám a fedélzetről besodort a tengerbe.
Irtózatos volt!
Köröskörül fekete sötétség és csak a gyorsan sfl- 

lyedő hajó körvonalai voltak láthatók, majd pillanatok 
múlva csak egy móly örvény mutatta a hajó helyét. 
Alig száz méternyire úszott a jéghegy, amelyiken 
óriást jegesmedvék csattogtatták felém félelmes fogai
kat. Mellettem úszkáló, jajgató emberek akik egymás
után merültek el a tengerben.KÉs sehol egy mentő hajó 
a láthatáron!

Nekem szerencsém volt hogy a deszkadarabra 
akadtam amely fentartott a viz felszínén.

De meddig?
Egyszerre éreztem, hogy a deszka is sülyed . . .  

Még egy ember kapaszkodik bele.
Egy másodosztályú utasra ismertem a tolakodó- 

I bán. Rászóltam:
— Nem látja, hogy csak egy embert bír el a deszka.
— Hát akkor eressze cl! — kiáltotta vissza szem

telenül a hivatlan utitárs.
— Do én elsőosztályu utas vagyok, nekem több jo

gom van hozzá. . .
Azonban hiába igyekeztem meggyőzni, — nem volt 

belátással a szerzett jogok iránt.
Megfenyegettem, hogy lelököm, mire az izmait mu

tatta. ö  volt az erősebb. Tűrnöm kellett.
Egy óránál tovább himbálóztunk a deszka mellett, 

amikor az első hajnali napsugárnál egy mentőcsónakot 
láttunk közeledni. A csónak, amit az elsülyedt hajó 

i kapitánya vezetett, felénk tartott.
De korai volt az öröm . . .
Láttuk, hogy a csónak már zsúfolásig megtelt és 

a kapitány közölte velünk, hogy már csak egy embert 
tudnak felvenni, egyikünket pedig kénytelen a sorsára 
hagyni.

— Melyikük az idősebb? — kérdezte, amikor 
mellénk ért.

En a szakállamra mutattam. Ez mindennél beszé
desebb igazolása lehetett a kornak.

— Akkor maga itt marad, — mondotta legnagyobb 
megdöbbenésemre. — Aki ilyen öreg, az már eleget élt. 
A fiatalabbé az elsőség, azt érdemesebb megmenteni, 
mint akinek már amúgy Is csak néhány éve volna hátra.

Elvesztem! A kapitány szava ellen nem lehetett 
apellálni. . .

Deszkatársam már kapaszkodott a csónakba, ami
kor az utolsó pillanatban mentő gondolatom támadt.

— Adok egy milliót, ha átengedi a helyét, — mond
tam a kapaszkodónak.

Ez visszafordult a szóra. Egy másodpercig gon
dolkozott. aztán azt kérdezte:

— Dollárban?
— Igen, dollárban, — válaszoltam.
— Most rögtön kifizeti?
— Sögt«»

-  All rlght!
A kezembe csapott. Az üzletet megkötöttük és én 

elővettem a csekket.
— Itt van, — mondottam. Adjon vissza negyven

kilenc milliót. ..
— Nincs apróm, — felelte.
Hát ez baj.
A kapitány sem tudta felváltani az ötvenmillióst.
— Majd legközelebb kifizetem, — mondtam a pa

sasnak, — láthatja, hogy megvan a pénz.
De ez nem tágított. Nem akart hitelezni a csirke

fogó.
— Vagy rögtön fizet, vagy megyek a csóiíikba
És kezdett újra kapaszkodni.
— Hát mit csináljak? Láthatja, hogy nincs apró

pénzem — kérdeztem tőle kétségbeesetten, mert már 
a kapitány is sürgetett bennünket.

— Adja ide az egésze!
A gazember! Zsarolni akart, ki akarta használni a 

helyzetet. Do nem volt más választásom, hacsak ott 
nem akartam maradni a tenger közepén, a cápák mar
talékául.

Eszembe jutott, hogy reám még kötelezettségek 
várnak az életben. A volt főnököm ötezerhatszáz fo
rintja . . .  meg a Bumbunatty-i temetkezési egyesület, a 
mely alig várja a visszatérésem et. . .  Ha már ingyen te
metés vár rám, Inkább ők rendezzék, mint a halak----

Nehéz szívvel átadtam az egész ötven milliót a 
zsarolónak. Felragyogott a szeme örömében, amikor át
vette a csekket. Biztos, hogy soha életében nem fog 
ilyen jó üzletet csinálni: ötvenszeres pénzt kapott és 
mindezt egy szűk állóhelyért egy rozoga csónakban.

Én beszálltam és a mentőcsónak eltávolodott a 
deszkaroncstól és annak utasától, aki még mindig ka
jánul nevetett felém. Már jó messze voltunk tőle, ami
kor azt láttuk, hogy hirtelen egy cápa bukkan fel mel
lette és bekapja az ötven millióval együtt.

Mindnyájan szívből sajnáltuk és megsirattuk. Hi
szen olyan nehezen lohet annyi pénzt megkeresni. . .

VI.
Egy óra múlva hajóval találkoztunk, amelyik felvett 

bennünket.
Egy krajcár nélkül értem partra, jószívű emberek, 

akik megsajnálták a hajótörötteket, küldtek haza szü
lővárosomba.

És itt most újra kezdhetem a fehér szakállal a vá- 
rosábza előtt, meg a templom e lő t t . . .  De fillérek
ért és nem dollárokért. . .

— Csak az vigasztal, — fejezte be szavait, — hogy 
Itt nincs szesztilalom, mint Amerikában.

És nagyot sóhajtva ürítette ki a tizedik pálinkás
poharat

(Vége.)

H a az a p a  
s o k a t d o lg o z ik ,
naponkint egy vagy két csésze Ovomaltine-t 
kell neki adni. Az Ovomaltine olyan tulaj
donságokkal rendelkező erősítő szer, amely 
az élet különféle nehézségeinek leküzdésé
nél kiváló szolgálatokat tesz.

Az Ovomaltine fokozza az energiát és 
ezzel a test ellenállóképességét is. Kedvet
lenség vagy idegesség esetén az Ovomaltine 
különösen hasznos, mert a test erősítése ré
vén erőt, életkedvet és önbizalmat kelt.

Az Ovomaltine-t mindenkinek kellene él
vezni, aki nagy testi megerőltetést és ellen
állást kénytelen kifejteni. Sok világhírű tu
dós és sportnagyság rendszeresen szed
Ovomaltine-t.

Kapható minden gyógyszertárban, drogé
riában és a jobb csemegekereskedésekben 
dobozonkint 18.50 árban.

K&rjon ingyenes mintát erre a lapra való hivat
kozással Dr. A. Wandet D. D. Zagreb, cégtől.
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E s z t i  f é r j h e z  m e g y
Gergely BoriskaIrta

— Na na, csak ugy megvolnának már az összes 
alapvizsgák, mint amilyen egészséges fiiondta Wcisz 
doktor bácsi, miután megvizsgálta Gusztit, hogy ta
uglich-© a házasságra,

Guszti ugyanis gyors nósiilés okából önkénytes- 
ből átvcdlctt tat talékpsnaK és letöltve az oblig.it két 
hónapot, beállt ü^Vvédbojtárnak a Salgó irodába. 
Semmiképen ngzn volt hajlandó a házasságot a dip
loma megszerzéséig prolongálni. Pedig a Kati néni 
is mondtat

— Csak nem a legkisebbet adja férjhez lcgelsőb- 
bet is a kántor ur?

—. Azt adom, amelyiket kérik. Különben is Ró
zsiira is megy a nyáron.

Guszti azt mondta csak tavaszig vár. Neki fel
adatai vannak Eszti mellett —■ eltekintve attól, liogy 
a jogot magán utón is ol lehet végezni. Majd kap min
den esztendőben egy hónap szabadsagot cs ez idő alatt 
megmutatja Esztinek belülről a fővárost és kívül
ről az egyetemet.

— Egyenlőre szerényen fogunk élni Esztikém — 
mondta — és páf év múlva, ha irodát nyitok minden 
máskép lesz. Te előkelő hölgy leszel... Pe tudod., 
addig is erősen nevelőre szorulsz. Én vállalom ezt a 
szerepet és igy mindketten tanulni fogunk. Egy ügy
véd nejének rj/üvclt nőnek kell lenni, tudnia kell rep
rezentálni a. társaságban és én nem akarok majd pi
rulni a feleségem csacskasága miatt.

— Kikérem magamnak, nem vagyok én buta. Min
den verset kiviilről tudok. Különben nézd csak mit • is 
csinálok én.

A. fiókitoz rohant sebesen és előhúzott onnan egy 
dikkandó füzetet. Guszti nézegette és olvasta a elmet:

Leányszöktetós falun. Novella. Irta: Gurten Eszler.
Mosolyogva olvasta végig, mialatt Eszti szörnyű 

»drukkéban ott tipegett-topogott körülötte.
Aztán Guszti megölelte Esztit:
— Hiszen ismerem én a stiluskészségedet, a finom 

lelkedet. Nem erről van szó . . .  A naivságod és mind 
az, ami hiba benned az a kócos garabonciás fantázia,
csapongás___épen ezek azok amiért én szeretlek, de
tudod, Édes, a társasági hölgynél más szabályok kő-- 
telezők.

ö t  ujját befurta Eszti dús szőke bajába. Nem mo
solygott most a szeme mint máskor, «omoly, csak
nem szomorú volt, amikor mondta:

— Bűbájos csiráját látom benned bizonyos dol
goknak amelyek kivételessé avatnak. Nem magam
ért, liánéin miattad szeretném ha a normális női sors 
kereteiben megtarthatnálak..JEzcn az utón sokat kell 
szenvedni Esztikém; aki. klyé.teles lélek az mindig 
magányos lélek.

*
EaZli nem tudta mért kell az orvosnak megvizs

gálni Gusztit, hogy szabad-e házasodnia és őt nem
kelj'' megvizsgálni, hogy szabad-e férjhez mennie.

Igaz, hogy neki nem voltak mirigyek a nyakán, 
ha megtapogatták, mint a Gusztinak —

Nem volt egészen rendben minden Eszti szivében, 
mert mostanában félelem érzések jöttek rá és gyak
ran elmélázott.

Hogy a Gusztit szereti ő Eszti az csak természe
tes, hiszen mindenki szereti és milyen irigyek miatta 
rá  a barátnők. Azt mondják az egész családban a ro
konság is, hogy a Guszti lángész és híres ember lesz 
egyszer belőle. Aztán csupa szív és finomság az egész 
Guszti. És nem is idegen ő, hanem unokatestvére.

Mégis, amikor az eljegyzési ünnepen — ö mondta: 
csak a társaság miatt Esztikém — meg akarla csó
kolni, Eszti elfordította az ajkát. Ä Guszti arca sárga, 
a szeme mélyen van mint egy barlangban és a feje, 
ba a vállára dől, kibírhatatlan nehéz.

Ámbár azt mondják, hogy ez a sok csztőí van.
Esztinek pedig semmi sem imponált jobban az 

észnél. Ha tiltakozott is a tudatlanság ellen, magában 
érezte, hogy ésszel gondolkozni nagyon nehéz.

Igazi a szívvel is rá lehet jönni a dolgokra, meg
érzi azt az ember, hogy mikor-helyes a cselekedet és 
minden egyebek. Csak baj. hogy a Guszti mindig sö
tét dolgokat mesél neki. Diáknyomorról az idegen vá
rosban és csupa olyan Isszonyatosságokrói, amilye
nek az orosz regényekben vannak, amelyeket Guszti 
adott Esztinek azzal a paranccsal, hogy olvassa el. 
Pedig Esztit szorongás, félelem fogta el ezektől épen 
ugy mint a Hamlettól meg a Bank-bántól a színház
ban, ahova Guszti vitte öt el.

Eszti mélységesen titkolta, mert szégyclte, hogy 
Icakassárknn forgó kastélyról ábrándozik, egész lei
kével csiigg még Aladin csodalámpáján. Földalatti 
misztikumok, erdei manók, tündérek, szirének, szfinxek 
Hamupipőkék és Hófehérkék csodavilága után sóvárog 
a lelke.

*
A csók, amelyel Ousztl oly hősies elszántsággal 

akart várni az esküvő napjáig mégis előbb csattant el. 
Igaz, nem sokkal, csak egy héttel előbb, mint az a 
nap, amelyre az esküvő szertartást kitűzték.

Erősen szürkült már, a nap leáldozott és a ta
vaszi alkonyban nehéz akácaillattól volt terhes a le- 
M4ó, Wat u&zott a. Ulu {ólött aú«t hódító láthatatlan

szépasszony parlömje és részeg mámorba ejtette az 
ifjúságot.

Látogatóból Jöttek a barátnőtől. Egy bét múlva 
lesz az esküvő, még egyszer el kell ide jönni a leány- 
évek bucsupoiemén.

Eszti az tij Júliában ami galambszürke volt, csak
ugyan töltött galambra hasonlított és Gpszti szinte el
viselhetetlen boldogsággal hnsonütgatta össze a barát
nőivel mialatt szeme mély gödreiben lángot vetett 
a vágy.

Kijövet a sötét kapualjban hirtelen átfogta a meny
asszonyát és hevesen szorította ajkát annak ajkaira.

Eszti előbb meglepődöttségtöl volt béna, aztán a 
csók alatt egyre dermesztőbb hideget érzett Moz
dulatlan merevséggel tűrte. Guszti végül megérezte 
ezt a részvétlenséget és karonfogva kivezette az uc- 
oára. A világosabb helyen látta, hogy Eszti szála fe
hér és a fogai összevacognak.

Mentek. Guszti leverten hallgatott, önmagát vádol
ta, hogy ügyetlenül elrontotta a dolgot. Ez a gyer
mek borzasztóan fog szenvedni, amíg felérzi az asz- 
szonyi vágyat, amit' józan tanítások helyett gyengéd 
csókokkal érlelhetett volna mostanig. Ugy érezte, 
hogy mostani cselekedete vad durva lépése volt egy 
Ígéretes, tíe nem érett gyümölcsnek. Ezt kellett volna 
előbb kiérlelni. Mérhetetlen gyengédséggel vitte, ve
zette karián és meg csókolta a kezet, amelyet gyerme
teg gödrös párnáiért ugy szeretett.

n R o t h s c h i l ö s z i n h á z  
k u l i s s z a t i t k a i

— R  Bácsm egyei N ap ló  külön tudósítójától ~
Párls, november.

Párls legszebb színháza.. Vagy legalább a leg
drágább. Megértük, hogy befejeződött a háború, sőt 
megértük a Rajnavidék kiürítését is és mikor tényleg 
kezemben tartottam a főpróbára szóló meghívót a Rot- 
scliild-szinháztól, akkor tisztán éreztem, hogy most már 
az Európai Egyesült Államok megnyitása sem lehet 
messze. A nieghivó nem kartonból volt természetesen, de 
netti is selyemből, brokátból, bársonyból vagy szin- 
aráhyból. fcf&y sem íaiáljfik'ví: a meghivó átlátszó eellu- 
lóiéból volt és egy gyufát kellett mögötte gyújtanom, 
hofey IdolVBSh'dsSam a ráírt hetÖkcYrYninekfolyláii termé
szetesen lángra is lobbant a 'gyériékony collulozelap.

Rotsciiildéknál csak priraa árut tartanak
A szinház viszont nem ily gyúlékony. Ellenkezőleg: 

valódi Rotschild rnü: Alles. was gut und teuer! Itt nin
csenek gipszangyalok, égszin freskók és aranyozott osz
lopfejek. Sima, de annál drágább és elegánsabb maha
góni- faburkolat: a tető egy különleges fajta üvegből, 
mögé rejtett szines lámpákkal, mik igazán művészi és 
lcirhatatlauul finom fényeffektusokat adnak; a foyer- 
bctl kép és mfikiállltás az Igazgató Rotschild és a stár 
Sacha Guitry híres miigylljtémdnyeiből; a színpad lift- 
szqrü, négy emelet, mely ereszkedik és emelkedik, de 
azonfelül előre és hátra tolható is a legújabb moszkvai 
mód szerint. (A negyedik felvonásban, hol a szín a 
fontaincbleaut kastélyt és kertét ábrázolja, híven visz- 
szaállitva annak 1538-beii aspektusát, míg Sacha Guit
ry mint Ferenc király navarra! MaTgit autentikus ze- 
néjü hárfakisérete mellett mond gyönyörüket a csodá
sán kosztümirozott Eleonóra királynőnek, Montmo- 
rency Annának, Diane de Poiticrsck és a még ifjú Medici 
Katalinnak, a magasabb gaiiériákon ülők élvezhették a 
következő felvonás sülyesztett színpadát, melyet egy 
déréit munkás söpörgetett kék blúzban nagy buzga
lommal.)

A megnyitó darabot (Histories de France — nem 
»Franciaország története«, hanem Franciaország törté- 
netkél*) illetve a szerepeket Sacha Guitry irta Yvonne 
Prlntömpssal, Yvonne Printempsnek és Sacha Guitry- 
nek. A régi gallokkal kezdődik fmost tudtam meg, 
hogy a régi gallnök Lanvinnél öltözködtek a legmo
dernebb szabás szerint) és Clcmenccauval végződik 
1918-ban. Egy történeti kézikönyv korhű Illusztrációk
kal. Zenekiséretnek megkapjuk többi között a »Venl 
Sancte«-t, amit Nagy Károly szerzett, 1. Ferenc saját 
szerzeményű szerelmi dalait, IV. Henrik trubaduréne- 
két Gábriellé d’ Estrécshvz; a forradalmi sziliben az 
Igazi »Carmagnole« és »Ca ira«-t: 1830-ban a »La Pa
risienne«-!. 1810-bon Hortense királynő dalát, a »Por
tant pour la Syric-t és más egyebeket. A szín soroza
tosan mutatja az épülő rhelmsf katedrálist Jcan d’Arc 
korában; XI. Lajos régi rajzok alapján visszaállított 
szobáját Plcssls-Ics-Toursban; a XVI. századbeli 
Fontaincbleaut, s a Saint Denis'ősi palotáját, Richelieu 
bíboros igazi munkatermét, XIV. Lajos teljes udvarát, 
ballette!, színházzal, Mnlicre-rel Lafontaine-ncl Bolleau 
val, Racinc-nel, s az egész versaHlesI kerttel: az 1789- 
ikl Palais Royalt; Napoleon különb-különb kastélyait, 
ujfent színpadot a színpadon (Guitry legkedveltebb 
trükkje) és rajta Talmit; Wiiitcrhalter ismert festmé
ny« fiuKwt« • «tvadról ilóktoiw, karet

— Menjünk a cukrászdába Esztikém, gyere.
Eszti lassan megnyugodva inár, most elniosolyo. 

dott és ment.
A cukrászdában minden jó került a nyalánk Eszti 

elé és falatozott. Kicsit nehezen ment még le a tor
kán, de ment. Egy dobostorta kemény födelét ro
pogtatta amikor a szeme egyszerre csak felakadt egy 
ponton és a nyelve felmondta a szolgálatot.

A szomszéd asztalnál Simon Marci, a medikus
ült és őt nézte...

Eszti ugy érezte, hogy azok a szemek nem nézik 
hanem mohón, forrón csókolják őt.

Szálltak rá ezek a csókok mindenhová. A hajára 
arcára, ajkára — Jaf <— mindenhova és mint az égő 
ház tetejéről lepattanó szikra klgyullasztották Esz
tikét.

Tüzes lávafolyam hömpölygőit lefelé a lábaul- 
jáig és vissza. Megszédült tőle, a léfélsjietcs perzselő 
iorróságban.

És ekkor Eszti érezte, világosan érezte, hogyha 
ez az Idegen ifjú csókolta volna meg ott a kapu alatt, 
attól nem rázta volna ki a hideg. Zavart lett valami 
bűnösség érzésétől, hogy ez így van ezzel az idegen 
férfivel, istenem Idegen és a Guszti pedig unokatest
vér, akivel szabad is csókolóznl. . . .

Szaggató gondolat foszlányok doboltak a halán
tékán és halkan pibegett, mint egy vergődő galamb.

Pedig nem tudta, hogy tüzes idegen férfiszem ér
lelő csókjától e pillanatban nylllott ki a szerelem szá
mára mint a bimbóból a rózsa a nap csókja alatt. De 
homályosan nyomasztó kínnal nehezedett rá valami 
sötét árnyék.

Talán a néma szenvedés előre vetődött árnyéka. 
Vége az első ciklusnak.

te!: s végül Claude Monet giverny-i kertjét, híven • 
»Harmonie Bleu« festmény szerint.

Ami nagy ember a »Grande Nation* történelmi 
arcképcsarnokában csak lelhető, az hű maszkban'mind 
megjelenik. Közben a legfrappansabb és legszellemo»' 
sebb színházi trükkök hullanak tejünkre és a legaktuá
lisabb célzásokat és bonmot-kat halljuk az uj iroda
lomról a könyvnyomtatás felfedezésével kapcsolatban, 
a világháborúról Rheims és Jean d’Arc aproposlából. 
a királyságról, a köztársaságról, a színházi krízisről, 
és sok más egyébről. És hogy mindez egy estélje lé-, 
gyen gyömöszeShetö, a főpróba eltart nyolc órától 
negyedkettőig éjiéi után! A közönség nagy jóleséssel 
hallgatta Guitryt, aki Moliere maszkjában magyarázta 
el. hogy ő miért egy személyben a legnagyobb író és 
a legnagyobb szinész és némelyek kissé mosolyogtak, 
mikor ugyané maszkban szivrehatóan kéri az Armand 
Béjartnak öltözött Yvonnc Printempst, hogy ne csalja 
öt állhatatosan, — a nagyközönségre való tekintetből!

Henri Rotschild az öntudatos művész
A nagyközönség egyébként e főpróbán valóban 

»Tout-Parls« vagyis csupa jó ismerős volt. Páholy- és 
gallerla-lakók élénk eszmecserét folytattak egymással 
a felvonásközökben és a hatalmastermetü Henry Roth
schild báró kedves vendégel között olyan mint egy Jó
tékony örömapa: széles ünnepi arca jobban ragyog a 
foyer összes csillárainál.

Ez a kivételesen boldog halandó általában mindig 
elégedett sajátmagával. Ismeretes, hogy öreg barátját 
Georges de Porto-Richet, kit, mint mondja, azért sze
ret, mert szintén párisi, szintén nemes, szintén szín
házi szerző és szintén izraelita, azzal szokta tréfásan 
fenyegetni: »Siess öregem bejutni az Akadémiába, — 
hogy ineg ne előzzelek!« És mikor Porto-Richenél egy 
napon Léon Blummal találkozott, kit személyesen nem 
ismert addig, meglepetésszerűen azt mondta nekií 
»Nem értem, hogy Ön, ilyen kiváló ember, hogyan sii- 
lyedhctctt színházi kritikusból államférfivá?« »Ez 
sülyedés?!« protestált a sodrából kihozott Blum, de a 
báré nyugalommal adta meg a magyarázó választ! 
»Nálunk Rotschildoknál is például: van a családban 
egy gyógyllhlttallan naiv, ez a politikus és van egy 
lángész — a színházi ember.’*

Ha a rendező antiszemita
Hogy ó és Fiilöp fia nemcsak mint tulajdonos, ha

nem mint szinigazgafó is fogadja a gratulációkat, an» 
tlak Is megvan a maga eléggé bonyolult és titkos ku- 
lisszatörténete. Rotschild báró épülő színházának mű
vészi vezetését a legnagyobb francia dramatikusra, a 
vén Andié Antoine-xa bízta és nem a sokkal Ifjabb 
Gábriel Astruc-öt, a »Thóatre des Champs-EIyséesg 
alapítóját, adta melléje adminisztrátorul. A fiatal Fü- 
löp báró viszont a gentális Gaston Báty, a legmoder
nebb francia rendező, csodáiéinak táborába tartozván,« 
káprázatos tehetségű fiatal művészt szerette volna a* 
uj színház élen látni, hol az végre tért és anyagi lehe. 
tőséget lelne minden tervei mngvalósitására, miket 
mostani kicsiny színpada, a »Théatrc de l’Ávenue«, 
semmi tekintetben meg nem bir. Sikerült is neki, még 
mielőtt m  Aotoiiie-kcMubiflició szóba Jött yolua, Qaa»

oblig.it
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tón Batyt ragyogó fizetéssel szerződtetnie Igazgatóul, 
Henry báró szokott színházi bizalmi embere Camoin 
ur helyébe. Camoin erre mérgében kikercstette Baty- 
nek egy gyermekkori politikai brosúráját, mely hem- 
teseg a legéretlenebb antiszemita kitételektől. Henry 
Rotschild elolvasta a müvet és Inkdbb telles 250.0C0 
trank pöndlét Illetett kl Gaston Batyr.ak, csakhogy 
megszabaduljon tőle.

A FiiJöp-flu krlszklndlije
Erre jött Astruc és Antoine, de közben múlt az idő 

és Henry báró az egész színházzal (csekélység!) Fiílöp 
flát ajándékozta meg. A fiú modernebb Ízlése rövide
sen szembehelyezkedett Antoine klasszicizmusával. Ki
fogásolta a realista díszleteket, ellentmondott egy sor 
klasszikus színész szerződtetésének, megzavarta Anto
ine minden terveit, míg a kitűnő öreg kedvét vesztette 
és egészségi állapotának ürügye alatt udvariasan 
visszavonult. Pülöp legszívesebben azonnal szerződtette 
volna Batyt, de nem merte — tekintettel a papára. — 
Felkínálta tehát az igazgatói széket közösben a fiatal 
francia kartel négy igazgatójának, Jouvet-nek Dullin- 
nek, Pitolff-nck és Zín/y-nak, hogy mindegyikük állít
son évente egy-egy darabot 20.000 frankért és a bevé
telek egy percentjéért. Ebbe természetesen egyikük sem 
mehetett bele, minhogy a párisi szezónt lehetetlen ön
kényesen négy darabra osztani s e beosztás egyben a 
lehetséges keresetet is erősen limitálta volna. Hárman 
visszautasították az ajánlatot ily a lakban... Báty el
fogadta feltétel nélkül, ö  tudja miért

Hol a direktor ezekután?
Képzelhető Henry báró öröme, hogy fia mint tulaj- 

ttonos egyszerűen visszaveszi azt az embert, kinek ő 
egy negyed millió frankot fizetett, csak azért, hogy 
eltávolítsa e helyről! Érzéseiben osztozott az admi
nisztratív direktornak kiszemelt Gabriel Astruc, aki 
Antoino visszalépésével váratlanul esett ki stallumá- 
bóL Ezekután nem soká kell találgatni, hogy minő su- 
galmazás folytán jelent meg a »Paris-Soir«-ban egy 
sorozat csillaggal jelzett vezércikk, mely a legkemé
nyebben támadta és kompromittálta Gaston Batyt s a 
fiatalokat. — De Báty időközben (igen ügyesen) eladta 
eddigi színházát, a Théatro de l’Avenue-t és Rotschild 
Fülöp azt mondja most, hogy ő nem teheti ki az iic- 
eára .ezt a géniét, aki iránta való bizalmában saját 
színházát adta e l . . .«

így a Rotschild-szinház nem csak kezdete egy uj 
színpadnak és megoldása égető szinikérdéseknek de 
egyben tetőpontját jelenti egy kulisszaintrikának is, 
mely lázas feszültségben tartja Páris színházi köreit. A 
kérdés, hogy a Rotschild-szinháznak ki lesz az igaz
gatója, ma többeket érdekel Parisban, mint a Tardieu-i 
kormány uj programmja.
i Benedek Károly

A zagrebi ipar fejlődése
Gyógyszer- és diétikus készítm ények gyára 

nyílt meg Zagrebban
Zagrebból jelentik: November 2-ikán Zagreb városa 

jelentős ipari vállalattal gazdagodott. Gorup igazgató 
fáradhatatlan agilitása és szakszerű irányítása mellett 
a dr. Wander svájci gyár eddigi szerény zagrebi képvise
letét »Dr. A. Wander D. D.< cég alatt gyárrá fejlesztette 
ki, amely gyógyszer- és diétikus tápszerkészitmónyei- 
vel nemcsak Jugoszláviát, hanem az egész Balkánt és 
a közel Keletet is el fogja látni. A gyártelepet Zagreb
ban a Borongajska cesta végén, a vasúti vonal mö
gött építették fel. A gyárat nagy, modern, részben 
kétemeletes épületben helyezték el, amely azonban ki
terjedése ellenerő csupán a fejlődés első etapját jelenti 
és később a gyár terjeszkedésével csupán igazgatósági 
és irodahelyiségül fog szolgálni, magát a gyárat pedig 
egy más uj épületben, körülbelül tizenegy hold terüle
ten fogják felépíteni.

A gyár ünnepélyes megnyitása a múlt hét szom
batján történt. A megnyitáson megjelent a Dr. A. Wan
der D. D. cég igazgatósága S. A. Alexander elnökkel, 
g zagrebi kereskedelmi és iparkamara elnökével és 
Gorup igazgatóval az élén, továbbá a zagrebi és beo- 
graiji gyógyszertárak szervezetének kiküldöttei, Zag
reb város polgármestere és képviselői, a zagrebi ke
reskedelmi kamara elnöke és titkára, az iparosszövet
ség, továbbá orvosi és gazdasági körök és a sajtó 
képviselői.

S. A. Aloxander elnök üdvözölte a megjelenteket, 
majd röviden rámutatott ennek az uj iparvállalatnak 
fontosságára és a többek közt a következőket mondta:

Gyárunknak Jugoszláviában való felépítése előtt 
nagy és nehéz feladatot kellett lépésről-lépésre meg
oldanunk: fogyasztópiacot kellett teremtenünk gyárt
mányainknak, mert dr. Wander készítményei 1922 előtt 
országunkban úgyszólván teljesen ismeretlenek voltak. 
1922-től 1926-ig, amikor a zagrebi Dr. A. Wander D. 
D. céget, mint teljesen belföldi vállalatot megalapítot
tuk, a megszervezés nagy munkáját a Dr. A. Wander 
'A. G. berni cég akkori jugoszláviai képviselője, Ivó 
Gorup, gyárunk mostani igazgatója végezte. Szerény 
keretek között kezdte meg Gorup működését egyotlen 
kis irodahelyiségben, amely fokozatosan fejlődve, előbb 
részvénytársasággá, majd a mostani gyárrá nőtte ki 
magát.

— A zagrebi gyár igen széles körben fogja tevé
kenységét kifejteni, mert nemcsak Jugoszláviát, hanem

SPORT . . .
A V E R S E N Y  A L A T T  

Amíg a játékosok fiatal testük teljes erejé
vel a játékba fekiisznek, hogy a győzelm et 
m egszerezzék, nézők nem törődve a m eleg
gel, h ideggel vagy esővel, a legnagyobb ér- 

' .  dek lődéssel figyelik  a játék m enetét. N em  
“ csoda tehát, ha a versenyszám ok közötti szü

netekben vagy a verseny után m indenki egy
aránt vágyódik egy csésze teára. Úgy a né
zők, m int’ a versenyzők tudják, hogy n incs  
ital, am ely oly  kellem es, frissítő és egyúttal 
ízletes is, m int a

HORNIMAN’S TEA
Horniman’s tea m inden üzletben kapható. 
A világ m inden országa részére kü lön  csom a
golásban és különböző nagyságban, hogy  
m inden igény k ielég íthető  legyen.IfORNIM AN'S

vics P etár tábornok-miniszterelnököt, dr. Drinkovlcs 
Máié közegészségügyi és Demetrovics Juraj kereske
delmi és iparügyi minisztert is.

Bulgáriát, Görögországot és Törökországot is el fogja 
látni dr. Wauder készítményeivel. A cég már ezekben 
az országokban is sikeres tevékenységet fejt ki. Gyá
runk ma nemcsak Jugoszláviában, hanem az egész 
Balkánon is a legnagyobb és legmodernebb gyógyszer- 
és tápszergyár, mint ilyennek, Zagreb közgazdasági 
életére nézve is igen nagy jelentősége van. Gyárunk 
dr. Wander ismert és kitűnő készítményeit fogja clö- 
áiiitani berlini, párisii, londoni, csikágói, milánói, buda
pesti, prágai, temesvári, osthüfeni. torontói és bécsi 
gyárainkkal egyidőben. Varsóban is most építünk uj 
gyárat Ezek a gyáraink alkotják a dr. Wander-kcn- 
cornt, amely ilyen módon a világ legnagyobb tápszer
gyára s e mellett a gyógyszerszakniában is világszerte 
ismert pozíciót foglal el. Ennek a nagy koncernnek 
alapítója, a dr, A. Wander A. G. berni cég minden or
szágban az ottani nemzeti tőke bevonásával létesít te
lepeket. A cég berni laboratóriumában a legelső szak- 
tekintélyek, mint például Glanzmann professzor, Oes- 
terle professzor, stb. működnek. A berni dr. A. Wan- 
der-cóg az utóbbi időben annyira kifejlődött, hogy 
megvásárolta a híres Ne?.tl6-cég egyik svájci gyárte
lepét Deucneggc-ben, ahol kondenzált tej előállításával 
foglalkozik.

A Wander-céget 1865-ben alapította dr. Georg 
Wander kémikus, mint egész kis laboratóriumot, amely 
édesítőszerek előállításával foglalkozott. A cég mai fej
lettségét elsősorban mostani elnökének, dr. Wander 
Albertnek működése révén érte el, aki tia a cég meg
alapítójának.

Dr. Wander készítményei mindenütt, úgy tudomá
nyos, mint orvosi, valamint a nagyközönség körében a 
legjobb hírnévnek örvendenek. A cég főgyártmánya az 
»Ovomaltine« iiditőszer, amelyet minden országban is
mernek. Az Ovomalitne-t, amely már nálunk is nép
szerűvé vált, külön gyári utón cükcrból, tejből, friss 
tolásból és kakaóból készítik s a fogyasztás mindjob
ban emelkedőben van. Így például a kis Svájcban min
den lakosra évente fél kilogram, Angliában minden la
kosra évi négy kilogram fogyasztás esik, míg nálunk 
ez a szám egyelőre csak négy gram fejenként.

A gyár megnyitó ünnepségéről hódoló táviratot 
küldtek őfelségének és táviratilag üdvözölték Zsivko-

Tamás István:

Régi fénykép
Kiért egyszer majd meghaltam nagy szerelmemben, 
a kedves most csak nagy néha Int eszembe, 
két éve csak, hogy léltettem, kértem, esküdöztem, 
és ma: olyan megfoghatatlanul messze, akár a

Iszfvdrvdny.
Mintha csak álmodtam volna az egészet,
Régi fénykép, nevet és hozzám bulik eicásan,
oly furcsa,
ő az, csakugyan,
ott cl, lenn a tenger partián,
— a tenger is meg még habostul, halastul, haragostul —
iün, megy, nevet, siet és sétál,
szükdccsí l a szüli hegyi sikátorokban,
belép egy allén, üdvözli ismerőseit
és bizonyára férfiak is csatlakoznak hozzá,
megáll a kócos pálma alatt.
melynek derekába együtt véstünk egy pufók szivet, 
sósillatu szél borzolja a halát 
és egy férfi lelkesen magyarázza neki, 
hogy örökké fogja imádni. . .

A Bácsmegyei
N A P L Ó - . *

b á r m e ly ik  n a p t ó l  k e z d v e  
l e k e t  e l ő f i z e t n i  s  a z  
e l ő f i z e t ő  r é s z e s ü l  a  

k ö n y  v  k  e  d  v e z m é n y e  k b e n
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Két nézőpont
Oroszország

— Munk Arthur dr. könyve —
Munk Artur most megjelent könyve: 

Nagy Káder kőt írónak adott alkalmat, 
hogy gondolatait és őrzéseit elmondja az 
újabb háborús könyvekről.

Itt adjuk mind a kettőt.

Két ragyogó példa van előttem annak igazolására, 
bogy az élményein keresztül hogyan válik valaki író
vá, ha addig nem is foglalkozott az írással. Termé
szetes, hogy nem liiányozhatik az alaptőkétek a mű
veltség, meg az intelligencia, mert ezek nélkül még az 
irodalom sokezer holdas latiíundiun.án is csak botos
ispán marad a kísérletező. Adhat kuriózumot, de nem 
értéket.

A két példa — sietek kijelenteni — Markovics 
Rodion és Munk Arthur, mind a ketten a háborús idők
ről írott könyvekkel tűntek föl s habár az első már a 
világhír szárnyain röpül, erős meggyőződésem szerint 
Műnk doktor is hamarosan a nyomába szegődik, 
amennyiben ö csak most indul. Oroszországról írott 
könyve minden tekintetben megérdemli ezt, annyira 
különálló érték. Nem is tudom megállanl, hogy ne 
vessem azonnal papírra az impresszióimat, távolról 
sem azzal a tökéletességgel, amit a könyv megérde
mel, de benső örömmel küldve a szerzőnek kézszori- 
tást a távoliról.

Nincs szerencsém, hogy ismerjem a doktor urat, 
soha nem láttam, sem közvetlenül, sem közvetve nem 
érintkeztem vele, a munkájára senki sem hívta fel a 
figyelmemet, tehát nem vezet érdek, vagy elfogultság. 
Ami vezet, az a betű nagy és szent közössége, a ha
talmas, összefoglaló erő. A betű hoz össze ezer és 
ezer mértföld távolságában embereket s az irodalom 
szegény szántóvetője boldog, ha olyan uj barázdára 
akad, amelyet még nem tapostak le halinacsizmás koca
vadászok.

Markovics könyvéről eleget Írtak, kivételes értékű 
munkának érzem, amely olyan művészettel van meg
írva, — érvényesítve a tendenciáját, — hogy világhíres 
neveknek is a becsületére válik. A hadifogoly-élettel 
foglalkozik javarészt ő is, szinte már fel se tud az 
ember bőszülni, mikor kritika nélkül, megjegyzések 
nélkül mondja el a rengeteg bornirtságot, külsőségbe 
kapaszkodott, zöld pózt és sok minden egyebet, ami 
a régi osztrák tisztet jellemezte, — az igazi, a köze
lebb eső hadifogoly-regény Írója azonban Műnk 
Arthur.

Női levelekkel vagyunk sokszor úgy, hogy a tar
talmán kívül elragadtatva nézzük a formáját. Micsoda 
tökéletes írások, akármelyiket betűnyi változtatás 
nélkül, nyomban nyomdába lehet adni. Csak irj föléje 
címet, kész a legragyogóbb novella. Pedig aki irta, 
nem Írói tehetség és mindenre pályázik inkább, mint 
írói babérokra. Ismerek a magyar irodalomban néhány 
híres Irásmüvészt, amelyekben a közbeszurt levelek 
nem a szerző kompozíciói, hanem eredeti írások, leve
lek, amiket valakihez intéztek. Tökéletesek a maguk 
nemében.

Viszont megesett már az is, hogy szépirodalmi al
kotásra buzdítottak ilyen nőket s nem volt semmi si
kerük. Egyszerűen szólva egész primitiv dolgot pro
dukáltak.

Érthetetlennek tetszik, pedig nem az. Mikor azok 
a női levelek megszületnek, csakis közvetlenek le
hetnek, akár érdek, akár őszinte érzés a sugaimazó- 
juk. Jön a szó közvetlenül és bizalmasan, mert alap
fok az a hit, hogy nem olvassa el más, csak a címzett. 
Lehet ezt vallomásnak is nevezni, semmi köze hozzá a 
nyilvánosságnak, felolvad a szemérem túlzottsága s 
az adott perc hangulatát, igazságát rögzítik meg ak
kor is, ha ez az igazság elröpül a következő pillanat
ban. Azért mégsem hazugságok de föltétlenül szé
pek. Mihelyt a nyilvánosság számára készül az Írás,
— láthatjuk úgynevezett irodalmi levelekben, amint 
ordítozva követelik a nyomdafesték alá való bocsátást,
— már kiüt a póz, a bádogarc, a ravasz tendencia.

Ezek a finom női levelek jutnak eszembe, mikor 
Műnk dr. könyvét olvasom. Ott van lapszámonkint 
összegyűjtve az éjjeli szekrényemen, vártam az időt, 
hogy mikor jutok hozzá az elolvasásához; napi robo
tok után az ágiban, az abszolút csöndben van erre 
idő, — mondom, vártam az időt, egy kissé magam is 
halasztottam, Remarque is elébe tolakodott.

Remarque? Istenem, hogy is mondjam? Egy 
könyv, amelyik az első pillanatban épp úgy nem tu
dott meggyőzni, mint a végén, mikor már végigvájkált 
a legválogatottabb szennyekben, borzalmakban Nagy 
a sikere? Hogyne volna, mikor alacsonyabb rendű és 
igényű tömegeknek készült, felhasználva a kapható 
kliséket, háhorus tudósítások kicédulázásait. Tudjátok, 
milyen ez? Mint amikor a költő lírai versbe akarja 
önteni az érzését és följegyzi előre az érzése slág- 
wortjait. Előbb két rimet helyez el az első strófa 
utolsó sorai számára, aztán kipányváz egv jó sort, 
esetleg a harmadik strófába való elhelyezésre, amig 
végre összekal'Pálta az egész verset. Valljuk be, hogy 
a világháborúban a sajtóföhadiszállás emberei semmit

se láttak, elbeszélésekből éltek s a frontot a fegy
verszünetekben tekintették meg. Remargue, régi ér
zésem szerint, ezekből kompilál, azért nem meglepetés 
nekem az a néha fölmerülő leleplezés, hogy kevés 
köze volt a fronthoz.

Műnk doktor könyvének az olvasásakor is érzek 
valamit. Azt a legelső sorban, hogy önmagának készí
tett följegyzéseket a keserves esztendőkről, bizonyára 
egyes részeket egészen meg is irt, amolyan naplósze- 
rücn, mig egyszer kialakult az egész.

Ha jellemezni akarom, azt mondhatnám rá, hogy 
hatalmas riport, amelyet a kitűnő ujságiró irt meg, 
aki minden sorába értéket visz bele s nem nagyolja 
el a dolgot azzal a könnyed felfogással, hogy mindegy 
a megírási mód, közömbös a stílus, úgyis csak egy 
nap az újság élete. Az Oroszország foglalkozik a leg
részletesebben a nagy hómezőkön élő hadifoglyok éle
tével, fantasztikum-számba menő szenvedésével, sok 
apró dolgával, amik azonban se nem túlzások, se nem 
pepecselések, hanem végeredményben művészi színfol
tok, hogy a legpompásabb összhatás kerüljön ki az 
egészből.

Ezt nem Írhatja meg más, csak az, aki régen túl 
van már rajta, minekután átélte és maradt elég, tönk- 
ro nem ment, idege. A kívül állónak, aki nem vett ben
ne részt, végigszalad a hátán a hideg, mert végre hi
teles részleteket hall arról, ami a mese szárnyán — 
mások ajakán, — szívesen fullad a legendákba s a 
messziről jött embert juttatja eszünkbe, aki köztudo
más szerint sok mindent el mer mondani.

Az Oroszország számtalan, alig kellőn, alig meg
jegyezhető városkáját szinte magunk előtt látjuk Műnk 
doktor könyvének elolvasása után, együtt élünk a 
szenvedőkkel, a sok érdekes és biztos tollal jellemzett 
alakkal, az élelmesekkel, a szélhámosokkal, a válta
kozó hangulatuakkal, akik hamarosan ismerőseinkké 
válnak. Egyik-másik alakját nem is lehet elfelejteni. Vi
szont ebből a könyvből értek meg sok mindent, ami 
eddig — egész háborús irodalom mellett is, — érthe
tetlen maradt előttem. A jó ujságiró semmit nem hall
gatott el, ami bármilyen tekintetben jellemző lehet s 
amíg olvasom a könyvet, egyre jobban kidomborodik 
az érzésem, hogy Műnk doktor ezeket a plasztikus 
részleteket azzal a megmagyarázhatatlan valamivel 
alkotta meg, amit öntudatlan művészetnek neveznek. 
Ott élt benne az emlék, jól látta meg, — nagyszerűen 
lát! — Kitalálni nem lehet olyan jellemzéseket, mint 
amilyeneket ő hirtelen felvázol; őszinte és igaz, ezért 
sikerült a müve annyira. Mintha a kis fiának irta 
volna, hogy megremegjen majd a szive, ha egyszer 
férfiúvá serdül és köpnyelmü, táncos diplomaták, ká
véházi hősök, biztos Hinterlandok szavaiéi dicsőítik a 
háborút. Ami önmagában véve, ha meg kell halni, ta
lán csakugyan nem olyan szörnyű, mint a járuléka, 
élő embernek küzdelme embertelenségekkel, megszé
gyenítő körülményekkel.

Hogy azonban Műnk dr. nemcsak elsőrendű, biz
tos meglátásu és teljes judiciumu ujságiró, hanem mély 
tehetségű iró is, azt könyvének különösen azok a ré
szei árulják el, amelyekben a feleségéről ir. Van ezek 
között teljes költemény. Finom, szép, egyszerű sza
vak, amik kiáradnak a szívből és biztos utón érnek 
sok ezer szívhez. Ha pedig már annyi mindent érzek 
a könyv olvasásakor, azt se hallgathatom el, hogy 
sokszor voltam elégedetlen: keveseltein az anyagot, 
amik mögött a szerzőnek nyilvánvalóan volt még 
mondanivalója. Majd a harmadik, vagy a tizedik ki
adás pótolja ezt is. A nyolcadik, a tizedik világnyelven 
megjelenő épp úgy, mint a magyar.

Rendíthetetlen a hitem, hogy igy lesz.
Sz. Szlgethy Vilmos

Bertrand káplár, Markovics
Rodion, Kát és Grósz elvtárs. . .

Irta: Kristály István
Négy n é v ...  Négy nagyjelentőségű könyv cselek

vésének és céljának hordozói. Négy »úgynevezett« há
horus könyv fő alakjai.

A négy név igy egymás mellé állítva — aki a 
könyveket olvasta, az különösen megérti — nemcsak az 
egyes könyvek tartalmát fejezi ki, hanem a legszcm- 
léltetőbb kifejezését adják egy nagyon érdekes össze
hasonlításnak is, amely összehasonlítás viszont igen 
értékes konzekvenciák levonására alkalmas.

Mindjárt először: Bertrand káplár és Markovics 
Rodion és Kát és Grósz elvtárs az első csoportosítás.

így helyes irodalmi szempontból is, de legfőké- 
pen abból a nagy emberi célból is, amelynek éideké-
ben megalkotódtak.

Irodalmi szempontból azért, mert az első két 
alak megalkotói tudatos Írói alkotást akartak irr.l, a 
másik kettő meg egyszerűen irt. A nagy emberi cél 
szempontjából meg azért helyes, mert a két utolsó 
minden egyébtől mentesen csak mint emberek fejeződ
tek ki, mig a két első bizonyos világszemléleten át 
tükröződnek.

A négy iró közül hasonlíthatatlanul a legnagyobb

irómüvész Barbuss, a >Tüz< írója, amelynek fő alak
ja Bertrand káplár. A Tűz szerkezetileg egységes. A 
cselckrdény éles logikával közelit és el is ér a célhoz 
— mindig érezzük, lépésről-lépésre, hogy az iró mit 
akar. Á  wpvész alkotó ereje pontosan rakja be a 
képeket a nagij keretbe — hogy a háború: bűn! De 
sajnos, sokszor <£őak a művészt érezzük — és nem 
az igazságot. A Itkktető, vonagló életet. A művész 
sokszor nem látja az fejetet — csak a művészetet. Re
mekbe szabott munka a '7 “z — csak épen nem pászol 
a termetre. Kicsit kisebb, .mint kellene. A valóság ki
nőtte a keretet. A szociálist.B ertrand  bent maradt a 
pártban — szegény! Kár érti*.- Jobb sorsra volt ér
demes.

Markovics Rodion ha kisebb in? is- mint Barbusse, 
az ö fő alakja: Markovics Rodion. a hadifogoly különb 
legény mint Bertrand káplár. Markovi?» Rodion, a 
hadifogoly, égig érhetett volna, ha megmaradt volna 
annak, aki volt, mikor berukkolt. Sokáig .Sói tartja 
magát — de sajnos, az iró Markovics nem trédta mit 
csináljon a nagyra nőtt Markovics hadifogollyá”!. Ki
esett a kezéből és kezdett beírni agitátor féle U'nni. 
Es mikor aztán hazajött, az agitátor is meghalt. Es’ a 
nagyszerű hadifogoly aki amikor elhagyta a frontvo-- 
nalat és úgy érezte, hogy most nagy, tiszta emberi 
magasságok felé halad, hiszen nem köti őt semmi, re
pülhet — lepottyant a Szibériai garnizonból — jó kis 
pclgárnak. És a nagy háború foglya: eltilnik.

De nem hal meg az: aki meghalt. Kát. Kát a ka
tona. A jó katona Kát (erről külön tanulmányt kell 
Írni, mert itt, ennél a pontnál nem tudják sokan eldön
teni a háború ellen, vagy mellette iródott-e Remarque 
könyve) a »Nyugaton a helyzet változatlan« örökéletü, 
mindig embernek maradó, meghalt katonája. Aki meg
halt 1915-ban, egy októberi napon, amikor a hadije
lentés csak anny veit: nyugaton a helyzet változat
lan-... Remarque nem tudatos irómüvész. Még annyi
ra sem, mint Markovics. Előre megy. meg visszator
pan. De azért a kifejező ereje mélyebb gyökerű a két 
előbbinél. A négy iró közül ő a legigazahb hatású. 
Mindig rátaláló, csodálatosan tiszta. Az emberi örvé
nyek nem csak fényes mcglátója, hanem meg Is látta
tója. Az ő embere az élet küszöbén nyúlik el örök 
nagynak. Át nem léphető.

Grósz elvtárs torzan tragikus figuráját alkotta 
meg a negyedik iró, aki ezzel az egy figurával is 
olyant alkotott — ami megrendítő igazságban Remar
que Katjának méltó társa. Munk Arthur csak leírja 
azt a zavaros, össze-vissza hadifogely életet, amiben 
része volt. Nem filozofál, mint Markovics. És épen ez 
a hü, cicomátlan leírás nagy ereje és erejének mara- 
dandósága. Aki ott volt Oroszországban — mint én 
is — az tudja, hogy Munk Arthur igazabb, mint Mar
kovics. Grósz elvtárs élőbb és én bátran ki is mondom 
élőbb is marad a hadifogoly Markovics-nál. Ó, a Grósz 
elvtársi A más szegény élete gyökerénél folyton pisz
tollyal hadonászó szélhámos forradalmár. Az a kis 
lébemann, aki mig az ajkán a világmegváltó frázisok 
szédelegtek, közben arra gondolt, hegy a Maruszjának 
mit hazudjon, vagy mit szélhámoskodjon ki. És ez a 
Grósz természetesen azt akarta, hogy öt nagynak is
merjék el, mert különben — lőni fog. Es lőtt is. Lát
tam. (Az én fáradt szivem előtt is hadonázott egy 
Grósz, csak annak katholikus neve volt.) Az az ab
szolút senki forradalmár — ez a Grósz elvtárs, — ez 
Munk Arthur Írásában klasszikus! Grósz elvfárs a 
háború elvetemült szédelgője. Szinte egyedül álló alak 
,az »úgynevezett« háborús irodalomban.

Bertrand káplár szocialista katona: Markovics 
hadifogoly, szociálistáskodó hadifogely. Kát katona a 
is csak ember, még pedig jó ember; Grósz elvtárs fo
goly, szintén ember — elvetemült ember.

A két első iró jobb iró; a két utóbbi nagyobb iró.
Es most itt van egy igen érdekes és nagy hordere

jű megállapítás. Az irodalomban olyan Írók jelentkez
nek — akik nem szorosan vett művészek. De írók. 
Emberi szempontból óriások vannak közöttük. Például: 
Remarque! A régi irodalmi keretek széteső
ben vannak; még akkor is, ha eszmékben újak, tartal
milag. Ma az irodalmi alkotásokat művészi szempont
ból venni bírálat alá — nem adhat biztos értékelést. A 
most növekedő uj élet uj méreteket kíván. A háború 
előtt a »szép« volt a zsinórmérték. Ma; »igazságot« 
várunk! Álmok helyett: tctt-ct. Ég helyett: földet. Hős 
helyett: embert.

Egyszerűen és mindenek fölött: életet! A sok köd 
hclj'ett egy kis fényt: testvérmagunkat.

Es mert ezt várjuk — az »úgynevezett« háborús 
irodalom korántsem zárult le. Sőt. Erős meggyőződé
sem. hogy még sok és feltétlenül szükséges könyv fog 
napvilágot látni a háborúról.

No tévesszük el szem elöl. hogy sokat, nagyon 
sokat köszönhetünk a bábomról irt könyveknek.

Lőtt nyulat és foglyot
m in d e n  m e n n y is é g b e n

lepm a asabb napi áron tvesz  
H A R T M A N N  és C O N EN

HUSKIVITELI R. T. SUBOTICA 
T E L E F O N  12 .
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A jep.en.vék árnyéka felfelé indult már a töltés- 
oldalon. Az árnyék lialvánj’zöld fát}») volt a zöldön, 
annyi mint a lchellet és a kataritok kék virágai m is 
világosabbá tették, ahogy kirag^ogtak belőle.

János a töltés tetején ült, a gyalogösvény part
ján, ahol magasra nőtt a mulmr és jó pihenés sett 
rajta. Nagyon fáradt Iclictg&'alighancm kaszálás oká
ból, amit a mezítelen íiivágókés is bizonyított. A 
fűbe eresztett kasza ’/égyc mérges ragyogással emel
kedett ki a torzsák, közül, a pengén sürii és friss fé
rések élével cs / a  meggyilkolt füvek nedvességének 
rétegekbe száradt ragadtnányával, a zöld kéreggel, ami 
néni más, ii’/n t a füvek, lucernák, zabok, buzik, balta
címek m c/alvadt zöld v é re .. .

A ti/té s  koronájáról messze el lehetett látni a föl
dekre. Áz. ősziek sárgállottak már, de a búza éppen 
bőgj; csak szőkiilt, a krumpli, a lóhere, meg a Burgun
dia, elszórt táblái haragosan zö'dcltck, a kukorica ép
pen a címerét hányta. Alkonyodon és fclkötiyéxrc 
áílőlve jól esett szembenézni a nap hanyatló tányér
jával, amely izzott még, de pjár nem melegített. . .

— . . .  colababám tisztafehér . . .
A nóta foszlányait dünyögte János. A fehér lány

ról szólt az a nóta, akinek csak a szöme, szömöldökc 
fekete . . .  hej, Idösanyám . . .

Díinyögött, de nem tudta mire gondol, mert a 
másfél hold lucorna is ott súlyosodon karjaiban, a 
sok ezer kaszasuhintás, a leesorgó verejték csiklando- 
zása, amely siirü meleg patakokban lolydogált munka 
közben a mellen és a háton. . .

Most már zsongó és ernyedt zsibbadásba lágyult 
a fáradtság és elérkezett az állapot, amikor csak né
zett, de nem látot^ csak hallóit, de nem hallgatózott 
és fejében úgy kavarogtak a gondolatrajok, mint nyári 
égen a felhők;__ _

Végtelenbe nyújtózkodó felséges csendben pihent a 
határ, a kánikulai nap verőfénykorbácsai simogató re-
megésscl hullottak alá az égről és az ájult növényzet 
azürjta párákat sóhajtott a földek fö lé ...

Ekkor valaki közeledett.
Messze volt még, lassan lépegetett, vékony perkál- 

aznknya ralta, piros kendője asszonyosan kontyba 
kötve hátul. . .  de nem asszony, az bizonyos. Ezt a 
járás árulja el, a bokák pattanó ruganyossága, a csípők 
édes hajladozása és valami önkéntelen szégyellösség,
ahogy az áruló mozdulatokat leplezni szereimé___
Ennek is ág, valami bajlós füzvesszö van a kezében 
és a vadzabok virágai fele csapkod. Amint közelebb 
ér, látszik kipirult két orcája, nekivág a töltéslcjtönek 
és rézsutosan felielé halad- Pár lépés után megáll és
visszanéz, tétovázás látszik r a j ta ,___persze, persze....
a legény hanyatt fekszik a fűben, még nem vette észre 
és néhány úszással át lehetne még szaladni a lejtő 
túlsó oldalára, vagy vjsszafordulni és elfutni a ka
nyargó örvényen...

Nem' teszi. Lassan aláhajtja a fejét és közeledik. 
Szép parasztleány, sudár, karcsú és erős. Bőrét bar
nára csókolta a nyár és a haldokló nap gyenge bibor- 
koronáí font a feje kö ré . . .  Pár perc még és átlépve 
a kaszapengét megáll a legény feje felett. . .

— Mi a'? — riad fel János.
A lány nem válaszol, áll mozdulatlanul.
Hátuk megett mcg-nicg!occsan a folyó. A füzes

ben szarkák lármáznak és az elsimult felhőrojtok csip
kéiben szelíd fénnyel íeltiindöklik az esthajnalcsillag.

4 — Mit akarsz? mordul a legény.
— Sömmit. . .
A hang meleg és érezni lehet rajta a szív forró do

bogását. János elfordítja tekintetét a hihorcsikra, ame
lyet a nap koporsója fölé ernyőzött az alkonyat. Be
lül mosolyog már, de csak azért is haragosra húzza 
össze szemöldökét, rá Is rántja a kalap karimáját....

—- Jani, — hallik a suttogás és a fii zizegése, 
ahogy a lány leguggol mellé alázatosan. Lassan, 
tört szavakban indul a beszélgetés, békiilni akarnak, 
ez látszik minden mozdulatukon...

— Haragszik még rám?
— Persze hogy haragszok . . .
— K á r... Nem vagyok h ibás...

-  — Akkó hát én vagyok!
■» — Nem, nem. . .

— Hát ki?
— Nem tudom ...
— De én tudom. Mögcsufoltál, bajba kevertél...
— Istenül«, hát lőhettem én a rru l? ., .
— Ha akartad vóna, de nem ak artad ...
— Micshiáhattam v ó n a ... Elhúzott, én mög mön- 

tem . . .
— Húszén éppen ez a z , . .
— Sönnnisé az —  csak tánc . . . .
Csak tánc----  Persze. hogy ostoba semmiség,

de ilyen kicsiségekből kerekednek a nagy veszedelmek. 
Kicsi szürke felhő az ég alján és fekete fergeteg lesz 
belőle, menyközuhogás, jégverés. . .

— J a n i .. .
— Hizelködni azt tudsz. . .
— Mondom hogy mönnf kő llö tt... Ha elhúzzák a 

lányt a bálba, akkó mönnf köll. . .
A legényben felrobbant a sürü indulat öklét fel

emelve kiáltozott!
— De én nem akarom! Crtötted! Ne táneojj más- 

falt Nem bírom nézni!

B é k i i l é s
Ir ta : T e r e so sé n y i G yörgy

A lány szemei ragyogtak. Roldog sóhaj emelte 
mellét és nézte a legényt, az erőset, a férfit, az ö 
leendő cinherét. A nagyharagut. akt leütötte mellöle 
a másikat és három keserves hónapot ült ezért a vá- 
ios tömlöcében. Hogy is történt c sa k ... a Kispéterók 
disznótorán, azon az emlékezetes bntyubálon. Az első 
fordulókat vele táncolta, hiszen jó szívvel voltak előbb 
is egymáshoz. János akkor súgta a fülébe először— 
>Ju!csa,,. Ju liskám ....«

Mást nem mondott akkor sem, sohasem mondott 
mást. Nem tette a szépet, úgy mint Savanyu Pali, 
vagy az. ötvenholdas Nóvó Miska, nem hízelkedett és 
nem fogadkozott. Hangja hallattára, lába dobbanására, 
keze mozdulatára, mégis mindig felgyulladt a vére. Ak
kor is a bálban ... Valami rontás é ’te utói, lovaiul, 
vadítani akarta, másokkal is táncolt. A kihondott fék
telen öröm megrészegítette, kínozni akarta, pedig ak
kor tudta meg mások karjaiban, az idegen testekhez si
mulva, hogy nem tudna nála nélkül élni. . .

Nagy kavarodás bolt. Jani leütötte a lámpást,ordi- 
tozás, nők sikongatása. . .  A szegény ártatlan Kakuszi 
gyereket lepedőben vitték haza. . .  Végre berrohhantak 
a csendőrök és csend lett egyszeriben. Vasravcrve vit
ték el Jánost, egymásra néztek és ő akkor elvágódott 
a szája közepén. . .

Ágynak is esett és hetekig viaskodott láthatatlan 
angyalokkal és ördögökkel. Az orvos azt mondta, 
hogy meghűlt abban a véres bálban, de Ő tudta hogy mi 
a haja. Tudta, hogy nagyon meg kell alázkodnia a 
legény előtt. így telt cl a tavasz és most itt a nyár. 
Jani kiszabadult és most ük ketten ki fognak békülni 
egymással.

Jó darab ideje nem beszéltek már, sok volt a gond 
a szivük körül, időbe tellett, míg a vágyódás forró
sága átszüromkedett a vérükbe. Mozdulatlanul ültek

A két Breznay
Irta: Som lay K ároly

l.
Mint a szétterített szfirdolmány, olyan volt a 

rozsdaszinii felhő, amelyik a falu felett lomholt a lila 
égen. Enyhe szellők jártak a lombok tetején és fí|il- 
latot, fcldszagot, láthatatlan párákat hoztak az er
dőkből.

Egy szekér, utána néhány sarjugyüitö parasztnő 
igyekezett a rétről a falu felé, ahol a patak hidján 
férfiak pipálgatpak, beszélgetnek. A dombon pedig az 
egykori jobhágyküzsóg dinasztiájának ivadéka játszik 
a vizsláival és nézi az áUilcnes nádkévés vályogházat.

Volna ugyan a faluban egyéb látnivaló is, de a 
tekintetes ur Breznay Sámuel ur, mégis a z$e!lcrbázi- 
kót szemlélgeti.

Ez is éppen olyan, mint a többi: kócos, szeplős, 
rongyos. Csak jobban mutat mégis magasabb színvo
nalra való törekvést, hogy néhány muskátli és egy 
fürtökben omló Krisztus-szakáll virágzik az ablak
ban: az uccára néző falán pedig tojásdad plchtáblát 
meg egy piros levélgyüjtőszekrényt lehet látni. A 
táblára postakürt és országcijner van festve.

Különös hatásai cs ellenhatásai lehetnek a posta- 
címernek a tekintetes urra. Egyéni képzeteket kény
szerítőit talán lelkére az aranyszínű kürt és a piros 
szekrényke, mert minden idegszúla reszket a benső 
izgalmaktól.

Nem tudta tovább nézni a táblás viskót. Megfor
dult, ment, mendcgélt. Hamarosan hazaért, öklével 
öntudatlanul ráütött a folyosó párkányára, azután be
ment a régidivatu, talán kétszázéves, duplatetcjü 
házba.

— Éppen ma van tízesztendős évfordulója annak 
a bolondságnak. Nem is tudom hol, talán a Sátán pi- 
tarában voltam akkor — mormolta és sarokba lökte az 
aganeskampós nádbotot.

Az átlagember lelke olyan, mint az állóviz: ha 
megzavarják, maga tisztogatja meg magát. Csakhogy 
Breznay Sámuel nem az a könnyű ember, alá az ese
mények időbeli eltolódása után lebtggad. felejt, meg
puhul. A harag tiz év elmúltával sem engedett fel a 
lelkében; Inkább minden nappal kéményedéit.

Tíz éve és néhány hónapja, hogy postahivatalt 
kapott a közönség. A gazdáknak alig kellett a posta, 
mert évenként egy-két levél érkezett Amerikából, az 
odaszármazott rokonoktól. A postára inkább Breznay 
Sámuelnek lehetett szüksége. Bankokkal, üzérekkel, 
gabona- és gyapjuügynökökkel volt élénk összekötte
tése, amíg az ősi birtok kisebb-nagyobb darabokban a 
parasztok ekéje alá nem került

Bizonyos Friderika kisasszony kapta ekkor a 
postát. Echérlelkü, törékeny leány volt, kevésbeszídii. 
Az volt az egyetlen fényűzése, hogy kék selyemcsok
rokat kötött a hajfonatáha. A buzavlrágkék csokor 
éppen stílszerűen festett knntyán, mert a hajának olyan 
színe volt, mint a zscndiilt kalásznak.

Úgy mondta, hogy árva. Az arca pasztelljén, bá
tortalan, felszeg mozdulatain látszott is némi incg- 
kinzottság. Ritkán lehetett hallani a szavát, Inkább a

egymás mellett és nézték, mint jön közelebb, köze
lebb a sötétség, mint tűnnek cl a távol jegenyesorok, 
mint ringatóznak a búzatáblák, roppant barna kebleit 
mint kínálja tel a föld a cslllagsugárzásnak...

János összeborzadt és karjain kötélcsomókká duz
zadtak fel az izmok. Szemei előtt gyönyörű földek 
hullámzottak, a tizenkét mázsás ho ld ak ... Látta a 
leány apjának partos feketé it... a Sziriusz ragyo
gása az éles csoroszlya kékes fényének te tsze tt. . . .  
Szinte ébren álmodta, hogy szánt és a meghasadt ba
rázdákra gazdag hömpölyödússel fordulnak ki a ban
tuk. . .

— Edösöm, — röppent el ajkáról hirtelen a hang 
és erős mozdulattal magához vonta a leányt.

— J a n i . . .  — nyöszörögte az és oly erősen csó
kolták meg egymást, hogy fogaik összeverő.Iu-'k . . .

Az égboltozat roppant kupolája szelíden hajéit fö- 
léjiik, Összevegyült hajukban szerelmesen játszadoztak 
a szellők ... sokáig, so k á ig ... mígnem hai.m&'.zó 
éles csengése idegenszerüen nem riadt szét a tájon és 
magukhoz téritette őket.

Bántó háboritással riadt rájuk a harangszó. a falu, 
az emberek, a világ, az élet. Mint az acclrugó pattant 
fel a lány cs kigyulladt arcával nem mert felnézni az 
égre. Be a legény boldog nyugalommal állott talpra. 
Erős volt, győzött, kiengeszto'ték. . .  Kinyújtotta és 
megropogtatta tagjait, nagyot szívott a Inivösödö le
vegőből és ahogy csak a torkán kifért, elkurjantotta 
magát:

— Hej!
Aztán vállára kanj’aritotta a kaszát és csendben 

elindultak.
Le a töltcsen, végig a dülöutakon, a zsendülő élet 

között, boldog gyönyörűségek terhével sziveikben.
Az első háznál csak úgy odavetve szólt a legény!
— A partost akarom, azt a tizenkét holdat, egy 

tagban. . .
— Jó . . .
— Apádnak mög mögmondhatod, hogy vasárnap, 

iá kiírathatnak bennünket a tem plom ban...

szemével kérdezett és felelt. A megjelenése is elárulta, 
hogy nem verőfényes tájakon, hanem valahel a fel
vidéki komor sziklák árnyékában született.

Az ötvenesben járhatott Breznay, mikor Friderika 
kisasszonyt idepottyantotta a véletlen a faluba. Sor
sával meg lehetett békülve, mert sziwel-lélekkel látta 
el hivatalát. Hamarosan meg is szerette ezt a merev 
mozdulatlanságában vegetáló helyet. Csak akkor resz
ketett benne a lélek, ha a tekintetes ur délutánonként 
átment hozzája a postáért.

Mikor ez a finom kis babalány beköltözött a bú
suló házacskába, Breznay Sámuel virágpalántákat, 
gyümölcsöt, mézet küldözgetett néki ajándékul.

— Kisasszony őrizkedjen az apámtól, mert ő nem 
respektálja nőkkel szemben a tilalmi átlóspontokat — 
figyelmeztette egy alkalommal a tekintetes ur fia, aki 
akkor végezte a teológiát a debreceni főiskolán.

— Olyan, mint a bibliai Behemoth — kacagott a 
leány és ezentúl következetesen visszautasitgatta az 
ajándékokat.

A tekintetes urat a konok refus cseppet sem 1o- 
hasztotta le. Tovább is udvarolgatott, természetesen a 
maga módján, pariagiasan.

Egyik délután azután kirobbant a kis tragédia: 
meg akarta csókolni a leányt, aki a dulakodásban az 
Íróasztalán állandóan készenlétben levő browninggal 
vállon lőtte.

A botrány következményeit nem várta be. Cso
magolt, a posta kulcsait átadta a bírónak, az ajtókat 
lepeccsételték, aztán dúlt kedéllyel elutazott. Ki tud
ná, hová dirigálta az árvák Atyuskája? . . .

A fiatal Breznay is eltűnt a faluból. Csak évek 
múltán érkezett hír felőle, hogy a szomszéd község 
eklézsiája megválasztotta lelkésznek. Ekkor már fe
lesége volt a szőke Friderika.

A hallatára a vén Don Juan arcán piros és Ida 
foltok támadtak. Fegyverét leakasztotta a fogasról.

— Agyonlövöm a rongyokat — mormolta és már 
az udvaron volt, hogy kocsira üljön, mikor égető zsi- 
hongást érzett a fejében.

Mintha millió hangya mászkált volna a koponyá
jában. A szeme tüzes karikákat vetett. A melle zihált, 
fulladozott, az érverése elállóit, alig lélekzett, össze
esett.

Mikor felgyógyult, egészen megváltozott. Csendes, 
szinte mélalelkü emberré létesült át. Csak olyankor 
feszültek meg az idegei, csak akkor érezte megint a 
kigyófészket a szivében, amikor tekintete véletlenül 
reáhotlntt a szomszéd ház vályogfalán rozsdásodó 
postatáblára.

Hgy jártam vele, mint a pusztai komondor a 
macskával . . . Legalább csak egyet csókolhattam 
volna a rnandulavirágszinü pofikáján . . . Tíz éve 
tpullott már, talán nem is történt meg; csak álom
kép az a bódult história — dörmögte, ha az aranyos 
kürtöt megpillantotta.

2.
Julius végén, hajnalfelkeléskor őzlesre ment a P«-
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gonyerdöbe az öregur. Annyira elfogta a vadászlzga- 
lcm, hogy nem is vette észre, mikor a salát bérterü
letét átlépve, a szomszéd falu határába tévedt. Erdő
járó emberrel néha megesik az ilyen szándéktalanság; 
hiszen az egyik fa olyan, mint a másik fa.

Egy sürü gazosban girbe-görbe kört pillantott 
ir.eg a talajon. Avatott vadász tudja, hogy ebben a 
körben, az ördög gyűrűjében járják násztáncaikat az 
őzikehajadonok a szerelmes őzlegényckkcl.

Breznay Sámuel behúzódott egy duptatörzsü bükk 
mellé, Várta a lakodalmas menet kezdetét. Gyötrel- 
nies idegfeszültségben teltek a percek.

Reggeledctt. Hirtelen gyors iram neszét jelezte a 
fák alatt évek óta összcgyülcmlett aszott levél. Hal
latszott is már a találkára siető bak izgalmas jelzése.

— Itt van a szerelmes trubadúr, a négylábú Ró
meó, — csillanik meg a vadász szem és könyökbe sze
gi a lankasztert.

Ebben a pillanatban éles fütty után tüstént hallani 
lehetett, hogy a megszeppent állat harcogva utat vált 
és eltűnik, a homályos labirintban. Mostanában alig 
kerül terítékre.

Az öregurban tajtékzott a düh. Körülnézett. Egy 
nyolc-kilencéves fiú botorkált a fák alatt. Talán mál
nabokrot keresett. Okvetlen ő fütyült. Félig városi, 
félig parasztos a külsője,

— Te fütyültél? —- bődül a gyerekre.
— Eb gondja, nem a m ag áé ... S ha én íütyöltem 

Is, — felelt az hetykén.
— Agyoncsaplak, te!
— Engem aztán meg ne üssön, mert megmondom 

az éd’sapámnak, a nagytiszleletü urnák. . .  Ha pedig 
őnékle megmondom, maga nézze ám, hogy merre tá
gul az országút. . .  Úgy nézzen meg engem, hogy én 
a pap fia vagyok.

— A pap fia? Hogy hívják az apádat?
— Breznay Sándor az ő becsületes neve. Engem 

meg Breznay Sámuelnek híjnak. . .  Hát az urat mi
csodás néven tisztölik arra maguk felé?

— Nézd csak a kis d a razsa t! ... Nekem is Sá
muel a nevem.

— Akkor druszák volnánk.. Ha ugyan nem lódit 
az u r . . .  Nem adná nékem azt a duflacsövüt?

— A puskát nem, de pénzt azt adok. Ha kérdezi 
az apád, hogy honnét a pénz, mondd meg néki, hogy 
egy vénembertől kaptad, akinek ük van a vállperecé- 
ben, — motyogta az öreg és két százasbankót nyáiaz- 
va ki erszényéből, a gyerek markába nyomta.

Ez sokáig nézegette a cifra papírokat, aztán ösz- 
szegyürte, a vadász lábai elé dobta.

— Tegye az ur bolonddá a lovat! Ez a cifra pa
piros nem járópénz. . .  Hallja-e, egy Breznay Sámuelt 
nem lehet falhó’ állitni.

—  A v é r . . .  A nemes, a dölyfös Breznayak vére, 
— hápogott halkan az öreg Sámuel.

— Ha ez a két papiros pénz volna, bezzeg nem 
adná nékem az u r . . .  Mcrtlia az ebnek pénze van, há
lát vészen ra jta . . .  Hát vélem nem lehet csak úgy fél
szóra kibabrálni. . .  Egy Breznay Sámuelt nem lehet 
felküldeni a bolondok fájára.

— A ponciusodat, dehogy nem lehet. . .  Én is 
onnét pöttyantam le e cc e r ... Vagy tiz évvel ennek- 
clötte. . .  Ha nem hiszed, gyero velem az apádhoz, 6 
majd megbizonyitja, — szólt elkomolyodva az öreg.

Amint mennek, mendegélnek, csak megszólal ám 
a vén Sámuel:

— Milyen pap az apád?
— Méghogy minő pap? Hát olyan, tuggya, hogy 

a fúvójának hét faluban sincsen párja. Egy szuílára el
mondja az Urimáját.

—■ A torka is kiadós?
— Reped az a mázos fazék, akibe ő békiáit.
— Hát a fejbéli állapota?
— Tizenkét püspöknek sincsen annyi a kalapja 

alatt, mint amennyit ö a kisujjából k icsurgat... Elhi
heti az ur, amit mondok; mert egy Breznay Sámuel 
nem hazudik.

— Agyon is csapnálak, ha nem erre a móresre 
oktatott volna az apád, — szorongatta az öreg a gye
rek kezét.

Olyan puha, olyan meleg volt ez a pirinyó ököl. 
A melegség-e, a selyemszáivékony hang-e, vagy tán a 
vér szava, de valami átáradt a gyerekből az öregre.

A nagytiszteletü asszony befőtteket kötözgetett a 
parókia pitarában, a pap pedig Jónás prófétát olvasta 
a bibliotékában, mikor a két Breznay az udvarra lé
pett.

Az öregnek bizony össze kellett szednie a régi 
kurázsi morzsáit.

— Ha nem dobtok ki, lányom, bemennék,.. Ez 
a csikasz purdé addig ráncigáita a szivemet, míg en- 
gemet magamat is ide nem ráncigáit, — dörmögte a 
vénember, aztán unokáját ölbekapva, bement u biblio
tékába.

A nagytiszteletü asszony az ajtónyitáson hallgatta 
* három Breznayt, akik a vér szavára megtalálták 
e g y m á s t .

O lc a ó  á r a k i  O lc a ó  á r a k i

Tekintse mega SchlcigCT-fél e kirakat

ridikül'ujdonságait
Ut<uó-ctkk«kb*n nagy raktár ! Subotica, Aloktandrova ul 1.

Négy bohém uj várost teremtett
Amerikában
Látogatás Hobokenben, a bohémvilág utolsó — amerikai menedékhelyén, 

amelyet négy iró és egy festő uj életre keltett
Newyork.

Az amerikai élet rohanó forgatagában, a felhőkar
colók, pénzvárak és gépóriások között is támadt egy 
kis, lelkes, fiatal sereg, amelynek tagjai pénz helyett 
kuturáról »business« helyett versekről álmodtak. És 
ezek a fiatalok, Murger bohémjeinek egyenes leszár
mazottai Newyork egyik legöregebb városrészében, a 
Greenwich Village-ban laktak, amit a »fejlődés«, az 
építkezési láz valahogyan érintetlenül hagyott. De a 
bohémek közül sokan híres emberekké lettek, mikor 
a bámulok, a magyarázók és kommentátorok (akik már 
évezredek óta hasztalanul próbálják magyarázni, hogy 
rrti minden kell a géniuszhoz) kutatni kezdték, hogy 
honnan lőttek ezek a hírességek. Newyork felfedezte a 
»Vilage«-t. És igy Newyork bohémnegyede, ahol akár
csak a Montmartrc-on, szükek az uccák, aprók és ko
pottak a házak, és ahol a kiskocsmákban még alig tiz 
éve olcsó és jó volt a koszt, divatos városrész lett. Ka
barék és éjiéit mulatók százai nyitottak ajtót, a kocs
mákban megdrágult és elromlott a koszt, a házbérek 
felszálltak mint Lindbergh, és milliomos müvészcseme- 
ték és bohémeskedő autóügynökök költöztek be a bo
hémek helyébe. Mert az igazi bohémek itt is szétszé
ledtek, másíelé ütöttek tanyát. De a hajsza tovább tar
tott és Newj’ork most felfedezte, hogy egy részük át
költözött — Hobokenbc.

Az amerikai Piripócs
Hoboken az amerikai Piripócs. A newyorkinak Ho- 

boken ugyanazt jelenti, amit a pestinek Budakeszi vagy 
még inkább Soroksár. Komikus, szánalmas, lehetetlen 
hely. Ha librettistának viccre, előadónak sikerre, ud
varlónak mosolyra volt szüksége, előhozta Hobokent 
és a hatás nem maradhatott el, de most Hohokenen 
van a sor, hogy a Broadvvayn és Newyorkon neves
sen. Mert pár hét óta estéről estére kompokon, a Hol
land aiaguton és a folyó alatti vasúton estélyiruhás 
hölgyek és urak Newyork krémle és mindenki, aki az 
»elithez« akar tartozni, Hobokenbe vonul át, hogy zsú
folásig megtöltse az öreg német vendéglőket, feligya 
és felegye, amit csak az étlap kínál, hallatlan árakat 
fizessen szállodai szobákért, halálra nevesse magát egy 
kis színház drámai előadásán és pénzesőt zúdítson a 
városra. És mindezt négy bohém csinálta.

Mindehhez tudni keli, hogy Hoboken Newyorkkal 
szemben, a Hudson folyó másik oldalán fekszik, akár 
csak Pest és Buda, vagy még inkább Ó-Buda. Csak 
Hobokon már másik államhoz, N»w Jersey-hez tarto
zik. Ezért kerülte el, hogy még mindig önálló város 
és nem csatolták régen Newyorkhoz. Mellette és kö
rülötte hatalmas, virágzó városok nőttek fel, de Ho
bokent valahogy elkerülte az élet, csendesnek, nyugal
masnak, falusinak maradt meg. Partjain nagy tengeri 
hajók kötnek ki, de ezt a várost sohasem érintette, 
hiszen még a kikötőre nyíló uccái is olyan régimódunak 
maradtak meg, mintha egy kis német kikötővároshoz 
tartoznának. Az utasok azonnal átmennek Newyorkba. 
És igy a város nagyobbrészt német származású lako
sai valami curópaias izü kis városkát formáltak, ahova 
az amerikai élet tempójának még a zaja is csak ritkán 
hangzott cl.

Négy bohóin megjelenik...
Múlt év vége felé aztán beköltöztek a bohémek.
Négyen, Christopher Morley iró, akinek különös 

zamatu könyveit csak a céhbeliek olvasták és élvez
ték, Cinen Throckmorton festő, Harry W. Gribble, 
szintén festő és Conrad Milliken, aki józan pillanataiban 
keresett ügyvéd, egy napon klubjukban, a »Három órát 
ebédre«-klubban elkeseredve állapították meg, hogy az 
amerikai dráma hanyatlóban van és hogy a Broadway 
közel száz színházában teljesen a pénz lett az ur. Rög
tön elhatározták, hogy színházat nyitnak. Éhez elsősor
ban olcsó színházbérletre volt szükségük és mikor a 
színház után kezdtek kutatni, felfedezték, hogy Hobo
kenben van egy régi színház, amit még 1880-ban egy 
német vendéglő és sörkcrtböl építettek színházzá és 
ahol szombat és vasárnap tizedrangu társulatok bohó
zatok bemutatásával szórakoztatták a derék polgá
rokat.

A bérlethez, előkészületekhez stb. ötezer dollárra 
volt szükségük. Ezt a híres amerikai bankár és mecé
nás, Otto H. Kahn és Thomas W. Lemont, Morgan 
társa közösen előlegezték. A négy testőr megszervezte 
a társulatot, a lapokat értesítették és a múlt év no
vemberében a »Heidelberg! diákélet«-tel kaput nyitot
tak. A kritikusok átrándultak Hobokenbe, szívesen, 
örömmel és élvezettel Írtak a vállalkozásról, amit a 
Times kritikusa azonnal Thália és Qambrlnus közös 
vállalkozásának nevezett el, de csak a jó hobokeni pol
gárok érdeklődtek, akik a 75 centes és 1 dolláros hely
árak mellett ingujban nézték végig a darabokat, A 
»Diákélet« után Morley egy régi darabja következett, 
aztán egy modern dráma, de még Hoboken érdeklődése 
is megcsappant és a négy bohém vállalkozása a c$öd 
felé rohant. Pedig már 35 ezer dollár adósságot csi

náltak.
Megtörtént a csoda

Ekkor azonban felfedezték a Darabot.
A darab egy régi amerikai melodráma, cime: »Mi

kor az est leszáll, vagy: sem leány, sem asszony, sem 
özvegy« (After Dark, or Neither Maid, Wííe, nor Wi- 
dow) és valamikor a newyorki és londoni közönség 
sokat sirt Eliza, a hősnő sorsán. Newyork ma újra sir 
Eliza sorsán, de a nevetéstől sir.

Morley és társai eredeti jelmezekben, eredeti dísz
letekkel és a hetvenes évek játékmodorában mutatták 
be a darabot. Régi amerikai szokás szerint a felvonás- 
közöket a szereplők énekszámaival töltötték ki és a 
színészek blue-kat és érzelmes balladákat énekeltek. 
És megtörtént a csoda. A bemutató közönsége az első 
tiz perc csodálkozása után megértette, miről van szó 
és az emberek elkezdtek mulatni. »Isten veled szerel
mem, ma este talán utoljára látjuk egymást«,mondta 
a hősnő, amit harsány nevetés fogadott. »Uram, én 
önt nem szerethetem, szivemben másnak a képét hor
dom«, újabb kacaj. »Ah, hitvány csábító, egy ilyen ár
tatlan leányra merte emelni szemeit« és a színház ren
gett a nevetéstől.

Az első felvonás után, amikor a színészek balladá
kat kezdtek énekelni, valakinek eszébe Jutott, hogy ré
gen a közönség pénzdobátással fejezte ki megelégedé
sét. És elkezdtek pénzt dobálni. Ezt pár nap múlva az 
»igazgatóság« kérelmére beszüntették, mert az egyik 
színészt egy ítldollárossal úgy félbevágták, hogy el
ájult. A premier végén mindenkinek fájt az oldala a ne
vetéstől és másnap Newyork már tudta: »Ezt ineg kell 
nézni«. . . .

A négy bohém vállalkozása a szezon legnagyobb 
>hit«-je lett. A színház naponta 2700 jegyrendelést kap 
— posta utján, mert telefonon lehetetlen a pénztárt 
felhívni. A newyorki telefonközpont hivatalos kimuta
tása szerint óránként 1800-an akarják a y.inházat fel
hívni. A jegyeket hat hónapra előre eladták, egy bro- 
adway szinháziigynökség 50.000 dollárt kínált a kizá
rólagos jegyárusítás jogáért és konzervatív becslések 
szerint a darab legalább két évig fog menni.

Hoboken bosszút áll 
és — megneveftet

És a darabbal együtt Hobokent is felfedezték. A 
színházba csak 750 ember fér, de legalább 10.000 new
yorki megy át minden este Hobokenbe és zsúfolásig 
megtölti a régi német vendéglőket, ahol különben — 
prohobició vagy nem prohobició — valódi sört, kitűnő 
bort és nagyszerű kosztot lehet kapni. A vendéglősök 
még ma sem tudtak felocsúdni csodálkozásukból, nem 
értik az ügyet, de már bővítik a helyiségeket és hálá
ból ingyen kifestették a színházat és a berendezést fel
frissítették. De nem csoda, hiszen a színház cimero 
három homokóra (Három óra ebédre) és alatta egy 
krigli sör.

Morlek, aki a négy testőr vezetőle, esténként kiáll 
a függöny elé és bizalmasan elbeszélget a közönség
gel, amelyet különben egyre arra kér, hogy hagyja ott
hon az estélyi ruhát, nehogy ő is kénytelen legyen 
kemény inget ölteni. A managert néha kétségbeejti, 
amikor egész komolyan azt indítványozza, hogy zárják 
be pár hétre a színházat és adjanak a személyzetnek 
szabadságot. Nemrég egy híres broadwav színigazgató 
mesebeli ajánlatát visszautasította, pedig csak arról 
volt szó, hogy a darabbal költözzön át Newyorkba, vi
szont kibérelt egy másik színházat, amelyben rövidesen 
a legrégibb amerikai operettet fogja bemutatni. És a 
színház pénztára elé kiirta: »Akinek az előadás nem 
tetszik, kérje vissza a pénzét. Visszaadjuk.«

És igy négy bohém jóvoltából Hoboken most bosz- 
szut áil a sok régi viccért. A vendéglőkben egyre ma
gasabbra szöknek az árak, a szállodákban többe kerül 
egy szoba, mint a Savoy-Plazaban, az uccán álmatró
zok kitiálják áruikat, amelyeket »ép most csempésztek 
a hajóról« és Herr Gustav Bach, a polgármester, nem
rég kereskedelmi kamarát szervezett. Newyork az egész 
világot »palira fogta« és most Hoboken Ncwyorkot 
»fogja palira«. Az egészben pedig az a szomorú, hogy 
Hobokenhöl nemsokára kis Broadway lesz és négy bo
hém megszűnt bohémnek lenni. Mert ezek útban vannak 
a gazdagság, a milliók felé. És ki látott már milliomos 
bohémot?. . .

(K. S.)

P á l  B é l a
cégbejegyzett b’zoxnányoa

Bizományi fatelep Subotica,
Üaniciéev (Palicki) pút 10. — Telefon 649. 

Á lla n d ó  b iz o m á n y i r a k t á r o n  t a r t s
hUkk-, gyertyán-, kevert hnsáb- és gömbfát, úgyszintén 
apritott-fát, továbbá poroszsz.enet és kokszot, melyet min
denkor rendelésre a legolcsóbb napi áron házhoz szállít
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TER E-FERE
»Robespierre barátom.« Henry Bóraud. aki Ismert 

is népszerű regényét a kövérek vé.-tanuMtgáról Irta, 
egy regényes életrajz formájában a jakobinusvezér 
vértanuságáról ad számot a fönti elmen. Az a fölte
vés. hogy valaki, aki gyermekkori barátja volt ennek 
a véres forradalmárnak, Arrasban, később találkozott 
vele a párisi forradalom idején, sok évvel a néptribun 
halála után vall róla, mint emberről.

Ez a valaki Ismerte a töprengésre hajlamos árva- 
gvermeket, a kitűnően tanuló gimnazistát, az ügyvé
det, aki csak azokat a pőréket vállalta, melyeket 
Igazságosaknak talilf, a politikust, akin mindig meg
érte tt a szomorú, félszeg vidéki ember.

De még ez a gyermekkori barát se menti föl őt 
teljesen. Bizonyos távolságból követi egykori iskola
társának politikáját. Lehetséges, hogy még mindig 
ugyanaz az ember ez a vérszomjas zsarnok, aki kaná
rikat nevel és vérpadra küldi Mária Antoinettet, aztán 
becsukatja az ablakot, nehogy a kivégzést meglássák 
házigazdájának leányai.

Egy napon az életrajz Írója kérdőre vonta barát
ját, miért műveli mindezt? A sötét politikus eltűri 
barátja bizalmaskodását, de semmiféle magyarázatot 
nem ad neki, csak azt, hogy amikor a haza vesze
delemben van, mindenféle egyéni szempontot félre kell 
dobni.

Lehet, hogy vérszopó volt, de lehet az is, hogy 
vértanú is. Semmiesetre se értették meg a kortársai 
és talán ö maga se értette meg magát. A regény 
mindenesetre közelünkbe hozza Robespierre végzetes
ségét, az üldöztetése mániáját, a feneketlen boldog
talanságát.

*
Együk a virágokat! Nem minden virág van a sze

mek és az orr gyönyörűségére teremtve. Sok virág
nak az a rendeltetése, hogy — megegyük. Van egy 
francia szakácskönyv, amely kizárólag virágokból 
készített ételeket tálal.

Ez a szakácskönyv, melyet a XVIL században ír
tak, számos receptet is ajánl. De a kínaiak, az inyes 
mesterség régi, híres művészei, már annakelőtte is 
ették a virágokat. Wu-Csing-Tang, a kínai bölcs, aki 
annakidején a Mennyei Birodalom minisztere Is veit, 
ezt írja:

— Az európaiak szeretik a virágokat, de rosszul 
szeretik őket. Hagyják, hogy elsenyvedjenek egy cse
répben viz híján, vagy csokrokban és koszorúkban 
hej-vadjanak el. Sohasem ötlik esziikue, hogy meg is 
egyék a virágokat. Ez pedig öreg hiba. A dália hagy
mája olajba főzve remek falat, a rózsalevelekből ké
szült salátánál pedig nincsen különb. Hasonlóan pá
ratlan előételnek a krizantén mézzel és o la jja l...

Paul Rébaux a virágeledelt szürrealista újítás
nak nevezi. Bizonyára érdekelné ez a francia inyes- 
mesíerség ősapját, Brillas-Savarint is. Az Ínyencek 
ime egy tanácsa: mindent, amit szeretünk, meg kell 
enni.

*
A p é n z .  Az amerikai nemzeti bank most olyan 

pénzgyiljtemény birtokába futott, amely egyedülálló 
az egész világon, amennyiben a pénz minden mintá
ját magáhanfoglalja, attól kezdve, hogy egyáltalán 
pénzt gyártottak.

A gyűjtemény 40.(100 pénzdarabot tüntet föl. Far- 
ran Cerbe. a híres pénzszakértö gyűjtötte negyven 
esztendő alatt. Értekét a háború előtt ötven njilrtó 
dollárra liecsiiiték s az amerikai nemzeti bank 250 
millió dollárt fizetett érte.

Legrégibb pénzel a gyűjteménynek azok a cse- 
répdarabkák, melyek Babilóniában bonyolították to a 
pénzforgalmat ötezer esztendővel ezelőtt. De itt lel
hetjük föl az el: ö ércpénzeket is, melyek Krisztus szü
letése előtt a VF. században kerültek először forga
lomba. valamint az első bankjegyeket, melyeket Kí
nában nyomtak 1300-ban. Minden pénz szerepel itt, 
melyről valaha is tudtak, még az 1929-os kibocsátá
sok is,

Parant Cerbe minden rendü-rangu pénzt össze
gyűjtött, mely valamely országban is használatban 
volt.

Ennélfogva ebbe a gyűjteménybe fölvette a szibé
riai kis táblácskákat, a kínaiaknak és az aztékoknak 
háziszerszámalt. valamint azokat a vaskereszteket, 
melyekkel az afrikai habula törzsnél veszik meg az 
eladó leányt, a dohányleveleket, melyek a Pllirrai szi
geteken keringtek, mint váltópénz, a sókristályokat, 
a kagylókat, a kelmedarabokat, a fókahöröket. a 
whiskys palackokat, sőt meg konzervdobozokat is.

A legnagyobb ércpéiiz, amely kiállításra került, 
egy rézpínz; hossza 00, szílossége 30 centiméter. Ez 
Svédországban 8 dollárt ér.

Varsói levél. Varsó — mint a lengjelek mondják, 
— második Páris, észak Parisa.

Ebben a meghatározásban sok hazaiiság és sok 
(gazság Is van. Hiányzik Innen az Eiffel torony, a 
Pantheon, a dicsőséges Diadalív, de a két város lelké
ben tényleg van sok hasonlóság. A langyelek fővárosa 
gaios, élettől lüktető, vidám. Az a tömeg, amely az uc- 
cáfn Járkál, nőm olyan színes, mint a párisi, do a hegy

lakók, u  o ro u  parasztok regényes ruházata minden
esetre elvenon tarkítja a varsói ucca k é p é t .

Párisban csak franciául hallani. Varsóban a behí
zelgő és lágy lengyel nyelv az ur, de gyakran fölfiang. 
zik a francia Is, a német is, az orosz is, az angol is és 
a zsidó tájszólás.

A Novy Swlat ucca (Uj világ) az ő Monte Par- 
nasseuk. Itt nyolcvan kávéház és bar van egymás mel
lett. Napközben újságokat olvasnak s folyóiratokat, de 
az igazi élet az éj leszálltával kezdődik. Futurista és 
konstruktivista festők jönnek filozófusok, tanárok, 
kiadók, Írók, orvosok, gyógyszerészek, szép és csúnya 
nők, akik mind egyformán érzelmesek és a divatnak 
hódolva lelki problémákkal vesződnek. Este tizenegytől 
■hajnali ötig beszélgetnek és vitatkoznak itt a lengye
lek a parlament dolgairól, az uj Messiás érkezéséről, 
az Antikrlsztus vagy a cár föltünéséröl, a demokrá
ciáról és az arisztokráciáról, az Üdv Hadseregről és 
a lélekről.

Éjiéi Varsóban csak nyárspolgárok és munkásók 
alszanak. Úgynevezett etikett nincs. Délután kettőkor 
négykor, vagy ötkor egyformán meglátogathatjuk ba
rátainkat és ismerőseinket. Igazi bohémnép lakja Varsót

Tennlsz — mezítláb. Londonban először játszottak 
mezítláb a nemzetközi tenniszversenyen, Wimbledon
ban.

Hellen WUls, a tonniszbajnoknó léptette életbe ezt 
a különös újítást. Angliában eddigelé a mezítláb való 
teniszezés a hagyományokba és a jómodorha ütközött, 
de ezután bizonyára époly divatos és érdekes lesz, mint 
a kamaszfíirt, vagy a térden felül érő szoknya.

Két esztendővel ezelőtt BUly Tapscott, a délafrikai 
teniszjátékosnö jelent meg a pályán mezítláb. Botrány 
támadt. A közönség elfintorította arcát, nevetett, az új
ságok megrótták a délafrikai eredetleskcdést. Billy 
Tapscott azonban nem mondott le szokásáról és egy 
nyilatkozatában erősen kardot tört amollott, hogy a 
mezítláb való teniszezés egészséges és nagjon bölcs 
szokás.

Most fielen« WUls nyomdokaiba lép. Európa kü
lönböző városaiban tavaly áprilisban már mezítláb ját
szott mindenki. Ezúttal egy egész csapat nő követi öt 
ezen a téren. Ryan, Randoph, Lycet és Dwcn Sjerry.

Aki ezután Angliában cipőben fog teniszezni, elma
radott, múlt századbeli ember lesz.
-------  MIT » I M  I J— I ■

SZERKESZTŐI ÜZENETEK
B. B. A közvetlen adókról szóló törvény 133. §-a 

mondja, hogy az ezen törvény alapján kivetett egyenes 
állami adók után a pénzügyi hatóságok engedélye nél
kül a községek 50%, a városok -40 százalék, a járások 8 
százalék és a tartományok 10 százalék pótadót vethet
nek ki.

Alihoz, hogy a községeit ötvenen felül hatvan szá
zalékig és városok 60 százalékig emelhessék a pótadót, 
a pénzügyigazgatóság engedélye szükséges. Az ezen l i a -  

táron felül kivethető pótadókra, valamint a tartományok 
részére engedélyezett 10 százalék átlépésére, az adóügyi 
vezérigazgatóság beleegyezése szükséges.

A mi törvénymagyarázatunk szerint téves az a lei- 
fogás, hogy az önkormánvzati testületek pótadókivetósi 
joga csak meghatározott százalékig terjed, mert nézetünk 
szerint csak annyi változás történt, hogy- bizonyos szá
zalékig nem kell felsőbb hatósági jóváhagyás, ezen fe
lül azonban n magasabb emeléshez mindig magasabb 
fórumok engedélye szükséges. Ha az adóügyi vezérigaz
gatóság nem látja veszélyeztetettnek az. állam adószedő
éi jogát, akkor hozzá fog 'árulni ahhoz is. hogy 2—3—4.00 
százalék pótadóval terheljék meg az adózó közönséget.

Különösen aktuális ezt most tudni, amikor az adóki
vetések folyamaiban vannak és amikor az adóügyi elő
adók is azzal érvelnek, hogy emelni lehet az állami adót 
azért, mert az önkormányzati testületeknek nem szabad 
az állami adókra korlátlanul nagy pótadót kivetni.

932—F. Ha az a kérdése, hogy hány évre visszame
nőleg vethető ki a földadó és a községi pótadó, az elévü
léssel van kapcsolatban, akkor utalunk az uj adótörvény 
158. gira, amely szerint az állam adókivetési joga öt év 
alatt évül el azon év január elsejétől számit va, amelyben 
az adókötelezettség beállott.

A 134.620 dinár kataszteri tiszta jövedelem után 
elsősorban 12% egyenes állami adót és ezenfelül 12% 
progresszióé pótadót kell fizetni. A 26.000 dinárt megha
ladó adóalapnál a kiegészítő vagy pótadóböl nincs semmi 
levonásnak helye. Minderről a közvetlen adókről szóló 
törvény 27. § a intézkedik.

Azt a kérdést, hogv ez 1918. érdien kivetett 791 ko
rona földadónak mennyi adó felel meg 1029. évben, ne
héz megoldani, meri az IPSO, évi január elsejétől kezd
ve fizetendő földadó semmi összefüggésben sem áll a 
régi törvények szerint lize'ett földadóval. Igaz ugyan, 
bogv 1929. évben addig, amíg az uj földadó kivetve nincs, 
az 1028. évi alapon szedik be a földadót, dé ez vsak 
Ideiglenes intézkedés ős röglön elszámolás tárgya lesz, 
mihelyt az uj adótörvény szerinti földadó meg lesz álla
pítva. Az 1029. évet megelőzőleg a kataszteri tiszta jö- 
vodelmet felemollék a négyszeresére és a koronái dinár
ral helyettesítették. Az. így előállott adót a kincstár 
kevésnek találván, a földekre 500 százalékos rendkívüli 
pótadót vetett ki az érvényben levő általános jövedelmi 
pótadón, háborús pótlékon, stb. kívül.

V. J„ Bácskl Monostor. A vizsgaszabályzat értelmé
ben a tanítói gyakorlati vizsga írásbeli é s  s z ó b e l i  v i z s 

gáztatásból áll. A vizsgáló bizottság már az Írásbeli

munkák áttekintésével, minősítésével és osztályozásával 
megkezdte a vizsgáztatást s így az. előirt vizsgadij már 
ekkor is megilleti. Nem a bizottság a hibás, hogy a je. 
lölt szőbelira nem került. Mindamellett forduljon kér. 
désael az illető tanítóképző intézet igazgatójához, hogy 
ez esőiben a lefizetett vizsgadijat érvényesítik-e a jóvá 
évi vizsgázás alkalmára is, —• tekintettel arra, hogy szó
belire nem engedték.

Olvasókéi. Igen jó és erős ragaszlószer a kővetkező:
100 rész gummiarabicuinot 500 rész vízben feloldunk i  
ehhez 5—6 rész kristályos nlaminiumszulfátnak 50 rést 
vízben való oldatát vegyítjük.

W. C. A kérdezett nincs benne azon feätök névso
rában, akiknek festményei értéket képviselnek. Neu 
ogyáltalán nem márka. A negyvenes-ötvenes években 
jártak osztrák és olasz vándor/ertök a Bánátban, akik 
portrékat festettek. Valószínűleg ezek közül való volt,

ördög, Beográd. Forduljon a francia követséghez, 
Beograd, Kneza Mihajla uliea 3.

Kataszter. Az. 1929. éyi január 18-iki kataszteri tör. 
vény IV. szakaszának 12. sorsz. (Tarifni broj 12., red. 
br. 12.) szerint:

1. a feleknek kiadandó bizonylatra 20 dináros bé
lyeg,

2. a bizonyítványnak a kataszteri hivatalnál mara
dandó másolatára 5 dinár bélyeg jár.

3 Minden őt kataszteri birtokiven felüli birtokivek 
után még 50 para okmány-bélyeg rovandó le. Azt, hogy 
még ezeken fölül őt dinárt miért kell fizetni, nem derít
hettük ki. Valószínű, hogy a megyei szabályrendelet jo
gosítja fel a jegyzőt, hogy még öt dinár munkadijat szed
jen. A jövőben ez a kiadás elesik, mert a kataszteri bír. 
tokiveket most már állami hivatalok kezelik.

Érdeklődő, 33. Nyilvános karlel nem igen van, bár 
nincs tiltva. Legerősebb érdekszövetség a szeszkartel. a 
cukorgyárak s a petróleum nagykereskedők kartelje. Van 
bizonyos eladási megállapodás a sörgyárak között is.

Anonymus. Winterrv jelenlegi tartózkodási helyét 
nőm tudjuk. írjon beeskereki címére: Vei. Beékerek, 
Gara Duéana 30.

Hfi ég állandó olvasó. A mi nézetünk szerint a»
ilyesmit a felesége jobban tudja, mint az. orvos. Felesé, 
ge szakvéleményét semmiesetre se közölje az orvossal.

Amerika. Szíveskedjék velünk közölni, hogy milyen 
nyelvű amerikai lapok cimére van szüksége.

Egy k i v á n d o r l ó .  N e m  igaz az, hogy a cionista szö
vetség ingyen szállít Palesztinába kivándorlókat.

P. P., Kula. Kontinental Kauéuk A. D. Beograd, Ala- 
sarikova 4, Milan Nikolié, Beograd, Kosovska 27, >Suma- 
dija« (Koen Maks) Beograd, Kralja Aleks&ndra 72.

L. J., Perlez. Közölje velünk teljes címét, hogy levél
ben válaszolhassunk.

Termelő, Növi Vrba««. Tudomásunk szerint olyan 
semmitőszéki határozat ninc3, amely kimondta, hogy 
azok a termlők, akik répatermésüket valamely cukor
gyárnak lekötötték, a szerződést teljesíteni nem tartoz
nak. A nnvjszadi tőzsdebiróság előtt folyt ugyan valami 
vita a cukorgyárak és a termelők közölt, de ez nem vo
natkozik a feltett kérdésre, ön bizonyára az úgyneve
zett »zöld hitelekre« gondol, amelyekről Magyarországon 
folyt annakidején elkeseredett vita és a kúria célszerű
ségi és jogi okokból a termelők mellé állott. Mi azt a fel
fogást valljuk, hogy minden szerződést, amely nem üt
közik tiltó szabályokba, állni és teljesíteni kell, mert a 
szerződés nem egyéb, mint a felek közötti térvény.

C3. D., Sznbotica, A beküldött rejtvény rendkívül 
gyönge. Rejtvényekkel különben is el vagyunk látva.

B. F. Szenta. 1. Antikvárium és köicsönkönyvtár, 
Szubotica, Strossmayerova uliea. Ezenkívül a 6zubotieai 
Gradjanska Kasina-nak és Szubotica városnak van na
gyobb könyvtára. 2. Reuma és esuz gyógyításira alkal
mas fürdők: Daruvar, Illdüe (Szarajevó mellett), Krapína, 
Lipik, Radenci, Rimske Toplice.

T. F., Djakovo. 1 Szíveskedjék a >Literaria< céghez 
fordulni, Szubotica. Sokolska 2. 2. Újabban Babits Mi
hály (A vihar) és Kosztolányi Dezső foidilotlák, Egvéb- 
ként újabban kiadják a teljes magyar Shakespeare- 
fordítást. Forduljon a Révai Irodalmi intézethez, Buda
pest, Vili., üllői ut 18., 3.. 4 és 5. számú kérdéseire szn- 
tén olt kap leghamarábbi választ, mig a 7, számú 
kérdésben zenei szakértőkhöz fordultunk, amint onnan 
választ kapunk, közöljük önnel.

M e g j e l e n t
CSÁKY SÁNDOR;

A XX. SZÁZAD 
SZAKÁCSA Ü7ÉSXETE
e. 1090 pldalas. több ipipt 150 ábrával és il
lusztrációval díszített hatalmas munka. Az 
utolsó évszázad legnagyobb és legtökéletesebb 
szakáe.ssmüvéíreti albuma ez a nyomdailag is 
elsőrangú kíáibtásban megjelent könyv, melyet 
biztosan nevezhetünk a magyar háziasszonyok 
aranykőnyvének. Ütvén fejezeten keresztül 
szisztematikus sorrendben közli a m o d e rn  
szakAesmüvész.et termékeinek leírását, ételek 
és italuk könnyed stílusban megfogalmazott re
c e p t j e i t  Külön fejezet számol b e  a diétikus 
konyháról és a befűzés művészetéről.

Ara 230 dinár. Megrendelhető Csáky Sándor kony- 
hafönöknél, Szombpr, Jorgovanska uliea 14. szám
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kitartó amerikai alanyokon 
oltva, Igen erős gyökéreeitel, 
mérsékelt árban kaphatók. 

Kérjen árjegyzéket
Gyaurgyevlos M isa
szőlőottvanytelep - tulajdonos 
Novlszad, Klszácsl ulica 10

Legjobb minffségfl CD

CZ5

„N A P R E D A K “
KÖNYVKERESKEDÉS 

ÉS ANTIKVÁRIUM 
VÉL. KIKINDÁN

Szerb borvát, magyar ka német

k ö lc s ö n  k ö n y v t á r  
v id é k r e  is  k ö lc sö n ö z
K ereskedelm i Információk
Hirdetéseket felvesz a Bácsinegyei Naplóra 
és az összes lapokra kiadóbivatali áron

ez»
I g é z ő  h a j f ü r t ö k r e

amelyek végtelenül tartósak  is akár 
nedvességben,akár izzadtságnál tehet 
szert minden hölgy és ur hajsütővas 
nélkül a HELA HAJBODORlTÓ hasz
nálatával. A l e g s z e b b  bubifejet is 
megszépíti, mert az ondolálást feles
legessé teszi. Nagy idő- és pénzm eg
takarítás, hajnövesztő hatása is von. 
Ha tükörbe néz, meglepődik. A hasz
nálat után azonnal dús, ondolált tűr
tök, igéző frizura. Sok köszönőlevél. 
Különösen színművésznők dicsérik. 
Ára 12 dinár, három üveg 2ft dinár

D r. N IK . K E M É N Y , K O S lC E ,  postafiók 121204 ŐSR.

M indennem ű

A v ilA g h lr tt

„DEKA“ au tógum m i
e'ístnert nemet márka

Képviselet TAKÁCS MÁRTON gummimäh ly
Z- n ’g’n tr<? 24 12064

Nóra
3- és 4-lámpás

Favágáshoz
Daráláshoz
Morzsoláshoz stb 

c s a k

u illanyrád iők
ra k tá rra  é r k e z te k .

Képviselet:

K r a u sz  M ik ló s
eiektro- és rádiószaküzlet

N oviszád , J e v r e jsk a  u l. 18
T e l. 23-25 13 45

99

lőtt vaaaT
nyulat, fácánt, foglyot, 

őzet, vaddisznót, szarvast

veszek
ab feladóállom ás

N agyobb m en nyi
ség átvétele a helyszínen  történ ik

E. VAJDA
vadnagykereskedőéakovec - Medumurje

Táviratcím : Vajda Cak ovec 

Telefónszám: 59, 60, 3 és 4
1 V?44

T e k in tse  m eg  a legújabb  
6 — 8  ló erő s  MA 4 1 6  típust

Kenőszivattyuval 
L é g s z ű rő v e l  
Olaj álSásmut ató val

O lc s ó  ú r
C s e k é ly  f o g y a s z t á s  
A z o n n a l i  s z á l l í t á s

N o v is a d
O sljek  V .-B eőkerek

ALLEGRO”
egyesíti egy készülékben a speciális éle- 
sitökövet és a fenöszijat. Automatikusan 
élesít minden beretvát.

Mindennap kellem e
sen, fájdalom nélkül 
beretválkozhatlk.

Több mint 
6 0 0  0 0 0  darab 

használatban

Nikkeiezve 210 dinár, 
feketére lakkozva 155 dinár

☆

M in d e n ü t t  k a p h a t ó i

A f a g y  b e á l l t a  e l ő t t
szer e z ze  b e

sav- és vegyszerszükségletét
le jje l dn j- t f  sebben

KEMIK ALIJA, NOVISAD,
ARSE TEOOOKOVIŐA ULICA 7. 3151

A vajd aság iak  kedvelt ta lá lk o z ó h e ly e  
B U D A P E S T E N  a

l m  u i u i u c n w

V II, B a r o s s - té r  23
a K e le ti p á ly a u d v a rn á l

T e lje s e n  ú jo n n a n  b e r e n d e z e t t !  
k é n y e lm e s  c s a lá d i  h á z .

Központi fűtés, hideg-meleg viz.
M é r s é k e l t  p o lgári á r a k .
A Bácsmegyel Naplóra való hivatkozással

20% en g ed m én y t k a p
T e s t v é r v á l l a l a t

O S T E N D E  K A V ÉH A Z
T u la jd o n o s : CJROSÄ Ö D Ö N

E lőnyom dát
jól szór.hozott l-a  anyagból legole óbban szállt!.

B Ieier  Márk, S e n ta  (B aők a)
Első lilönyom da Berendezési Gy.ir H58l

n

r
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1 V u k o v ic s  G erő S u b o tic a  - F ő té r 1
A hatóságilag engedélyezett végeiadás még mindig taTt. Ó r i á s i  v á l a s z t é k  férfi feh'rnemü iben, nyakken
dő ben, LBO se yrm-, f ó: harisnyákban és zoknikban, Jaegcr-árukban, valam'nt HABIG, BORSALI .0 , Pa NIZZA, 
GYUKITS és egyéb gyártmányú fírfikalapokban. Tek n se m eg biraka aimat ts  győ ődjék meg m Jyen leszálli- 

S to lt áraimról. Az őszre rende't árukat át keli vennem s igy naponta friss áru érkezik. Teljes üzletberendezés 5 
és por ál eladó
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Gondos anyák tapasztalatból tudják, hogy hány álmatlan éjszakát, m ennyi ije
delmet, kétségbeesést okoz a gyerm ek ek  és csa lád tagok  rend- 

_  szertelen em észtése  és szék lete. Ezen a bajon azonnal, amint
az első jelek jelentkeznek, segíteni kell és pedig alaposan, nehogy makaccsá váljon. A E ÍG O L , am ely az évszázadok 
óta kiváló gyógyhatásúról híres dalmáciai füge nedvéből tengeri füvek hozzáadásával készül, a legelhanyagoltabb szék
szorulást is alaposan meggyógyítja. — Készíti és postán szétküldi: D r .  S E M E L .IÚ  gyógyszertára, D U BR O V N IK  2. 

Ara üvegenként 4 0  dinár, 3  üveg 1 0 5  dinár, 8  üveg  2 4 5  d inár

Az egész család

napi szórakozása:
színház, koncert, ka
baré és nyelvtanulás

’/e dinárba kerül

CENTRÁL RÁDIÓ  
v ll ia n y rá d ió iv a !

T E L E F U N K E N  gyári k ép v ise le t

-kölcsönt kaphainnk gazdák, földre, 
házra hosszabb időre a legolcsóbb  

kamat m e lle tt
Ingatlanok v i t e l e  i s  e l a d t a  a.

20°/o-os koronabónokat a 
legm agasabb áron veszek  

T elekkönyvi és koresk. inform ációk  
K épviselőket mlndontttl f e l v e s z e k  1

Dr. B e lo h o rs z k y  A d o lf ,
bank- és ing nlanközvet'tö

h'oviaad, Safarikovu u l. b r. 7, I, ero. 10

w S  p  r  i  c  c  - 
l a k k o z á s t

1 8 0 0 -2 0 0 0  d in á r é r t ,  ujj ía p ö 'A  á '.t , u j  
te  .a l té i t  l e j f o i c f i j í i b á n  v é i j e z

JAKOB HERMANN, NÖVI VR3ASZ

Téli divatujdonságok
f é r f i  é s  n ő i  s z ö v e t e k b ő l  
n a g y  v á l a s z t é k b a n  m e g é r k e z t e k

Állami, városi hhatalnokoknak és 
hitelképes egyéneknek részletre is 12510

B E R G E  í€ G Y U L A
k ézm  üú rnü  z le te .  SUBOT ICA, Terezijinn útira 3.

K i v á n d o r l ó k  f i g y e l m é b e !
Aki az Egyesii.t Államokba. Kanadába vagy Délamerl 
kába: Argentinia, B azilia, Uruguay áramba akar utazni, 
annak azonnali és díjtalan felvilágosítást nyújt a 

g K  A M C I A V O N A J_.
X Hasonló felvilágosítást nyernek a visszautazok is

Beograd Sombor Vet-Becskerek
Karadjordjeva 91 Vojvoda Putriik« Veaae 20 Obala Prlnceaa Jelen« S

SZÖ1ÍME-
kUlönlegességek

e*1ts *1
.0510

S u b o t ic a ,
S o k o ls k a u llc a lS

V á l la lo m  a r t é z i ,  N íortS ion-, 
m it-  és k ö z k u t a k  fú r á s á t
tűzoltósági, kertészed és l a n g y o s ,  valamint gőz
kazánok táplálására és motorok hűtésére alkalmas 
lá g y  (vizköm entes) v i l ik  feltárását. Régi kutakat 

felfrissítek. Szivattyúkat garancia mellett javítok.

Rápóti Lajos, Noviszád
Darányi telep 123

Lerélbelí megkeresésekre úgy helyben, mint vidéken személyesen 
teszem tiszteletem 12 3<

CRÖiE ÉOJPSE SZANATÓRIUM FARKÍÓ
BEOGRAD, Knez M haj ov venac 23. 

TELEFON 5 — 89.
IDEGBAJOK. N euraszténia, h isztéria, epilepszia, 

ide'!* z :filijz , bénulá-ol>, isiás. 
SEÜESZE'n-OItTOPÉOIAl MEGBETEGEDÉSEK:

Csont- és iztll ti bajok, hát ennsfe.-düiéB, lúbbijok. 
csipöferdlllés és egyéb  te ti hibák gyógyítás ira  

Ortopéd k észü lék ek . — V lzgyógyin toz  L 
filek troth oráp i,.

K linikai laboratórlo n Dr (.cm sió v ezetése  alatt) 
T eljes rön g eu in tézet. Bélliirdük (E nteroc eaner) 

M É R S É K E L T  A 8 5  K
Vezető orvo ok Dr. H. K lein  és Dr. F a lon

.V-TT? r.-. c r -  O'.T'
. •• •.? • ’• ; •; j»*. > ’t.'-

_________________
BISQ UÍT DUBOUCHÉ & Co. COGNAC 

Vezérképviselet és lerakat
ETABL D. PECHMAJOU & Cie, ZEMUN

A leg jobb  c ipőkrém  
a le g jo b b  k u lc s o s  
p a t e n t - d o b o z b a n  124„

Jugoszláviai vezérképviselet és lerakat:

Etabl. D. P ech m ajou  & Co., Z em un
ä m £ h a & sz a aä sääi s1i: B"a n n e ia a ■ ■ a

Je lzá lo g k ö lcsö n ö k e t
rövid és bosszú lejáratra legelőnyo- 
sebb feltételek mellett folyósítunk

Goldmann Sándor és Társa Bankháza
Subotica, Vilsonova ul. 25. szára (Főposta mellett)

» S1DOL«
a legjobb szer mindennemű fémtárgy 

tisztítására és fényesitésére

» S1RAX«
az evő- és konyhaeszközök, nindennemü 
cinn, bádog, fa és mázos edény, fürdőkád, 

küszöbök, s'b. tisztítására

AZUROL«
a legjobb folyékony indigó-kékitő

Mindenütt kapható!
Ü g y e ljen  a n évre és a v é d je g y r e !

-------------

A le g jo b b  m árka, akár te j  , akár  
fő z ö c s o k o lá d é , m arad  a

1 La Cigogne

n iccn h h  I a Í F  a Fii t  í  í  o  I Mindennemü tüzlfa- koksz és szén a legolcsóbb Vuikovics J. é s  Társa
v l V O U L r  W l V l l  <t L U Z i l i  d  i  napi árakon kicsinyben és nagyban beszerezhető: cégnél, jukiéev. ai. *1. - Tot
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r« R iia M iig m m « iia H iim u im H iia m ia a |
Van szerencsénk a t. gazdaközönség ■ 

|  nb. tudomására hozni, hogy

lEMMföiI R.T. BtlÍ9jlCdl j
I b á n á t i  k é p v i s e l e t é t  á t v e t t ü k .  I

Állandóan raktáron tartunk: |
: Magánjáró-lokomobilokat, acélkeretes |  

golyóscsapágyas cséplőket, elevátorokat, H 
S vetőmagtisztitőgépeket, Massey-Harris s 
|  „W allis“ traktorokat, Eberhardt mo- j 
S torekéket és az összes mezőgazdasági -

gépeket,3 . 2
|  Kívánatra árajánlattal készséggel szolgálunk |

i Torontáli Mezőgazdasági Gépioar, yas- és M i i i g  Rt. i
-  V e i. B e c k e r e k , M ile tic ev a  u l. 1 2 4  »
|  iS iS k  1 Torontáli Gépgyár Vei. Beckerek |

■ T e l e f o n  5 1

!■■■ i ■ IWHB11 11 ■ m a  11 n m  i ■ ■mm i  ■ « u n n i i ■ wal

MltfeAHOVl

PIÄNINKA

I b 1

K i m e r ü l t s é g ,
i d e g e s  á l l a p o t

és minden más agükori baji, amely az erek elnwszesedésének kö- 
vetkezménye, megszüntet a »PLANINKA“ gyógy füle», amely fel* 
frissíti a vért, visszaadja az erek rugalmasságát és fokozza a vér« 

keringést.
Kérjeu a gyógyszertárakban csak valódi BAHOVEC-féle PLA« 
N IN K A u-teát leplombált csomagokban a készítő cég nevével:

A PO TH EK E Mr. BAHOVEC, LJUBLJANA

S z a b a d a l m a z o t t

lé g  s z e k r é n y e i n k
— m i  mii mi ii ■■ — in ■ ii i iin ii i i ni mi t i iii iii iaiiiiir ír— — im— —

árait le szá llíto ttu k !
Mielőtt jégszekrényt vásárol, 
kérjen árjegyzéket é« ajánlatot

B R A C A  G O L.D N ER  E Ä Ä
SUBOTSCA, J tsg o v íé a  u l ic a  2 0 . — T e le fo n  t —34

A llg e m e in e r J n g o s í a v í s c á e r  B ánk-V erein  A. G.
noviszádi fiókja

Növi Sad, Kralja AJeksandra ulica 7
Sürgönyeim : Bankverein Telefon : 29-31, 29-32

Dr. Georg S E I B T  Berlin 
r á d i ó i  és hangszórói

a le g n a g y o b b  tu d á s  és 20 évi g y á r 
tá s i t a p a s z t a l a t  alapján készültek.

Mielőtt r á d i ó t  vásárol, hallgasson 
me9 e9y

rád ió t és hangszórót!
KÖzp. eladási hely :

Telin. Biro In?. Solarovié, Novisad, FutoSki pút 68

|  Fo lyósít rö v id le já ra tu

12953
földekre

TRBTOBH
naponta 30.000 pár

sár- és hócipői
állít elő, amelyet 

m illió  és m illió  ember hord 
a legnagyobb megelégedéssel.

V e g y e n
ö n  is még ma

»TRETORN
sár- és hócipőt,

mert e z e k  a  le g jo b b a k
TR ETO R N

A tudomány
Antiszeptikus fog-.

Bakterológiai vizsgála'ok iga
zolják, hogy rz a viz megöl 
m ieden kórokozót, h h e íe í-  
lennő teszi azok elszaporo
dását, nem árt a szövete 
nek, a fogakat, a sz. íjat 
ás a garatokat megtisz- 
lltla a rag ilv t okozó és 
terjesztő é lő id iek tő l, a 
fogakat tisztán tartja és 
megőrzi azok szép te- 
hérségó*

Kitűnő védekező
szer a fogfájás és a 
sz á jb ó h 'g ég ’k m eg
akadályozására. — ÍJ 
egyedülálló szar bár 
moly ragályos be' 
tegségn ei, az an
gina, renm i, szív
izomra! m egbete
gedése, snanyoi- 
nátha, inllusnza, 
nátha, stb. ba-

iiiiiiiiiiiiiiiiiM
iiiiiiiiniiiiihiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiM

u j s ik e r e !
száj- és garatvhü

cillu nak a szájüregire és ez
zel a szervezetbe való beha

tolása ellen.
Garatmegbetegedéeek- 

nél kitűnő hátáén őbtltő- 
szer.

Különösen nélkülöz
hetetlen az iny- én az 
állkapocs m egbetegedé
seinél és az olyan be
teg« igék tartama alatt, 
am elyeknél a beteg  
biszmntos gyógyszert 
basznál.

Kapható minden 
pyógysaertárban és 
drogériában

Ara ŰvegooMnt
24 dinár.

11853

Bárom igaz szó: Nyom tatvány Minervában o lcsó!

K aszárnyák, boncterm ek, hullaházak, hullaxam rák, k lozetek, gőziür- K>E>| ** I
tíők, fürdőszobák, bőr- ás cukorgyárak részére nélkülözhetetlen a y5D N I / I V # Hm  S
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N em es

j l e g o l c s ó b b  
i n a p i  á r b a n

Iteizler Sál
s u b o t i c a

EUPHOSIL
PARAFFIN THERAP1A

i  íi Ml

Ha gallérját, fényesen, 
fehéren és elegánsan 
akarja viselni, akkor 
küldje 445

PIUKOVIC
g ü í m o i o d á b a
Subotloa, Vilsonova ulica 16. *z.

A legújabb /• eredményeiben Jelül múlhatatlan gyógymód 
reuma, koszvény, ischiatt, lumbago, fagyott végtagok 
és neuralgikus fá jdalm ak eseteiben, Legbiztosabb si
kerű paraffinos pakolásos fogyasztás az egész testre, 
vagy annak egyes részeire berlini módszer szerint. Szá
mos küsziinőirat. Pidéki betegek részére lakás és ellátás. 
Kívánatra prospektust vagy szóbeli felvilágosítást ad Dr. 
Pécsei Jenő orvos, Snbotica, Ciril i Metód trg 5. Tel. 539

M é rsé k e lt  á r a k !
R3 *< 

világító névjegy és ajtót iblák rádióid v bet ükbő ,orvo 
sok, irodák, szá lodák, magánszemélyek, stb. részére. 
Víá^Kógoraboi villanykapcs lók részére!! 
N em  kell többé keresni a vi.lanykaocsoíót a sötétben.

Képviselet egész Ju'josthviiva 
Nlkola Kransz Novisad.Jevi ejska lS.Tel. 23-25 

Képviselők és viszonteladók keresgetnek

B or c s a p o k
dŰUÓk, billiárdj'olyók, 
inanriinerßunimik, er
nyők nagyban és kicsiny

ben

özv. f erber Jakabné
mtt<e«t«rgtlyoa ülemében 

Suboiloa, linue fmlarevióevj 33

- es sara
The duó Corrants

fe llép te  a
Gradska Kafanában

Ha már mindent 
megpróbált

és semmi sem használ, úgy 
v e g y e n  eg y  ü v e g  v a l ó d i

ril

Jól boVvaatoit ftl nőrendű

é t t e r e m
Novisadon

alacsony liáabórrel, egész leltárral, 
más vállalkozás miatt

azonnal elad ó
Clw t Vlsrkalié hfrdetőjroila, Növi- 

gud, Kr. Ah-ksandra 21. 
Telefon : 25—51 13J4Í

javítása legjobb angol nyers
anyagból, legtökéletesebb ki. 
vitelben, garancia m ellett

W E I N S T E IN
férfi és női clpéaarflarm udvari 
belyiségében, ti 17 B O T I C A 

Zrinjski trg 12  (Gyümölcspiac)

B illiárd
mnndinergum i, zö ld p osz - 
tó, dákó, g o ly ó , sakk, do
minó, Lignum -Sanktum  
tek ego lyók , babák és  
minden m ás e sz te rg á 
lyos áru legolcsóbban  

beszerezhető

Ehrlich J.
esztergályosnál, SOMBOR 

Pnriskü ulica 1

A SZÉP  
ZENÉRE

m e n t i t ő l  s ó s b o r s z e s z t

A valódi mentholos „Orosz
lán“ s ó s b o r s z c s z  a csnzt, 
köszvényt, reumát, szaggatást, 
főfájást megszünteti, idegeit 

felfrissíti.
M I N D E N  H Á Z B A N  
N É L K Ü L Ö Z H E T E T L E N

H andelsgericht der E rsten  Instanz
hat der

Aktie flessilscliaft für Lederhacdal in Beopd
dan V' r :auf a'.’er W .ir-n eu de a il, *
en gros u id p ir  i'iiW isa zu sehr 
n i e d r i g e n  P r e i s e n  bew  iligt.

Hierauf werden alle V erb n u e er aufm erksam  g e 
m acht, diese s l eno Kauern ig,Ich
heit g u t e r  W a r e n  au -ziinUtzt-n

H a b o s k A v é
sUteménnval 5 din. 

T casttiem én  v
k ’.-ja 6>l din. 

Alkilmi ás lakod lmas
T o r tá k

olc-óa kaphatók MOS 
„T M G N O IV «

In s t ifo r ls z  S á n d o r
ulonnan megnyiltcukrászdájában 
SUBOTICA, Strosmajerova ul 22 
Halpite, Faragó més?áros mel ett

O lcsóbb le tt a 
II

Értesítem a t. vevőközön- 
aéget, hogy a világítási 
szezon kezdetével a petró

leum árát

j e l e n t é k e n y e n
m é r s é k e l t e m
K örösi G éza

gyarmatárukereskedés 
Rudié ul« Tel. 313

tig é sz ség es
G Y O M O R
és a rendes székelés az 
egészség legfontosabb felté
tele, mert ha erre ügyelünk 
eleiét vessz k sok olyan be 
tegségnek, amelyeket az ál
landó vagy időnkint fellépő 
szorulás okoz, mint a főfá- 
i|s , vérszegénység, gyomor
fekély, bél- és májbajok, 
sárgaság, epeba ok, a vize 
éti szervek mlndcnneniü 

megbetegedése, véredénye’- 
meazesedés, vértisztátalan- 
ság, étvágytalanság, stb, 
Mindezeket a legsikereseb

ben gyógyítja a

PURGATIN TEA
m ■ y ír.-s jyö  :y|Uve bői ké 

szül. . ész ti és utá ivó a szól
tja e ;. doboz 30 d nár. kél 

doboz 56 cinéi,

Sv. TRAJKOVIÓ
»yó’yszeriára BEOGRAD

a N éni'4 szinti!*' m llel 
, , , Kllldjöi, még egy küldemény 
„PÚIIG ATI N‘‘-teát, »melytől telje- 
•mi meggyógyultam, szeretném azt 
másoknak is ajánlani óa így remé
lem, hogy hamarosan még kell be

lőle rendelnem.
Z. PASt’LJEVlC 

őrmester, 36. taás.ad, Bosllj-Grád

W EITZENFELD
iD R U G  SU B O T IC A
INTERURBAN TELEFON 192.

n
Zsák, zsineg, ponyva, gaz
dasági kötéláruk, szőnye
gek, linóleumok, kárpitos 
kellékek nagy választékban

K érjen  á r a já n la to t !

E lőnyom  dát
legújabb rajzokkal, í-a papíron 
I e g o l a a ó h b a n  a a í l l l t

B l e i e r  Á r m in
alfayomtb-l erend-w -»yíra 

S r r .I c ,  So? 'd ó in  (dini 3

Elsőrangú hangszerek d i r e k t  a

g y á r b ó l ,
illetve g y á r i  raktárról szállítva.

Nagy képes

árjegyzék
ingyenl Kérje Jugoszlávia legnag óbb hangszergyárától

Meinet és Herold
hegedű-, f l r a m o io n - ,  harmonlbaayár 

ti'jkja, MARIBOR 180-fi.
Hegedült 
Tamburák 
Mandolinok 
Kürtői 505
Gramofonok 345
Kéziharmoniktk 85
felír b

95 dinártő 

136 „

Gobelin ridikülök
m o n tirozása  a le g s z e b b  k iv ite lb en  
A r id r á s s y n á l, Subotica , C sirkepiac

p^gyon^oicsó^énzkii^söni
kapnak gazdák földre, hosszabb és rövidebb időre. 
Amortizációs bitek 10--15—20 éves lejáratra. írásbeli 
felvilágosítást szívesen és bármikor adunk- Előnyös fel
tételek és azonnali elintézés. — Képviselők minden 

helységben felvétetnek 18034

Gradjanska Banka K .D .
Subotica, PaSiíeva ulica 12. (Gőzfürdő épületben)

Z R M
J U P I T E R

R á d i ó -  é s  z s e b l á m p a

háttéri k, zseblámpák
E n g  1 K d o l f a  S i n

N o v i s a r i  
K adnió a u l. (.Mail Limán)

Telefon 2957
«2’ 76

cészelből álló 
levő gazdaság.

közelében eladó e költözés 
miatt 22 kát. hald szántó
föld, 3 kát. hold rét, 2 kát, 
hold szőlő, lahóhá.’. és pin- 

teljescn felszerelt jókarban 
Bővebbet F i ' le t f l t t  t d o r

Pécs, Király-yccn 31. szám alatt. kitt

Olcsó, de jó javítást, kész 
és rendelt cipőket csak a

gyors talpaié
készít. PoStanska ulica 4. 
Vörösökör mellett. Saját ház 

L U S P A I

W E IN E R
vadiBiestedósbcn

Szubolica, gyümölcspiac 

Legjobb minőségű 
szerszámok olcsó 
áron kaphatók!

K rjen áiíijtV In lót

Ej kárpitos m űhely!

Hirsch kárpitos helyén uj
kárpitos m hülyémét 

magnyitottam
•hol ipMiálU káipitoa-antakák 

kéaaftluek

R o m l ó  I v t tn
änhotlqa, Paja Iinbaaovaékog 5.



azotthon

A RUHA
Itt a szezon

1 Uccai complet tveedböl. hosszú- bő, egyenes ka
bát biberette díszítéssel.

2 Elegáns bársonykabát. Érdekes újszerű hátdiszités, 
igész mélyen feltett gloknik, fehér' prémdisz.

A p ró s á g o k  a fé r fi d iv a tró l
J u b ile u m

Éppen huszonötévé annak, hogy az alul fölhajtott 
nadrág divatba jött. A felhajtás nemcsak azért jó, 
mert részben megakadályozza a nadrágszárak sároso- 
dását, hanem azért is, mert a nadrágnak jobb esést 
biztosit. Újabban, különösen a sötét kanigarn öltöny 
nadrágját felhajtás nélkül készítik. Ilyen nadrágot so
kan azért rendelnek, hogy sötét kamgarn öltönyüket 
este is használhassák ott, hol az esti viselet nem kö
telező. Megengedjük, hogy ilyen alkalmakra mefele- 
lőbb a felhajtás nélküli nadrág, de sajnálnánk, ha ez 
a forma az uccai viseletre szolgáló minden nadrágra
kiterjedne.

S zin táb láza t

Öltöny alapszíne Nyakkendő alapszíne

Ezüst szürke 
Világos szürke 
Sötét szürke 
Vakond szürke 
Drama
Világos barna 
Rozsda barna 
Burberrv barna 
Sötét barna 
Puskapor kék 
Indigó kék

Sötét zöld
Fehér
Fekete

Kék. búzákéit, vörös, fekete 
Kék. buzakék, vörös, fekete 
Zöld. fekete, bordeaux
Piros, kék
Buzakék. borvörös
Terra-Cotta. vörös, kék
Bíbor vörös. kék. fekete 
Buzakék. aranysárga
Kék. sötétzöld. bordeaux
Parma violet. borvörös 
Borvörös, aranysárga, barna.

szürke
Barna, aranysárga, vörös 
Minden élénk szín
Fekete, fehér, szürke

Az á rnya lt ö ltöny alkonya
Az utóbbi időben igen divatos volt az u. n, ár

nyalt öltözet. Az urak előszeretettel választottak ru
hájukhoz illő, lehetőleg ugyanolyan szinü inget, nyak
kendőt, zsebkendőt, harisnyát, sőt nem ritkán nadrág

3. Apart estélyi ruha crépe-satimból. A szoknya glok- 
nis és egyenlőtlen hosszúságú, nagy masni a csí
pőn.

4. Divatos rövid estélyi kabát fekete velours-chiffon- 
ból. Egész ujdivatu ujjszabás, fehér rókadiszités.

tartót is. De mert az uj divat a sötétszinü ruhákat 
vetette felszínre, a hozzá illő kiegészítő részek kivá
lasztásánál a divatkedvelők sokkal nehezebb feladat 
elé lesznek állítva, miért is az alant ismertetett szin
táblázat — a gyengébbeknek — jó szolgálatára lehet. 

Frakk ing és mellény
Az uj frakk ing »Marcella«-piké mellel és 2 

gomblyukkal készül. Divatban marad a keményített 
mell, de mérvadó helyről nyert értesítésem szerint 
a puha piké mellű frakk ingnek nagy esélye van az 
idei esti viseletben. Ez az uj forma azonban csak ak
kor pótolhatja a keményített esti inget, ha a mell jó 
szabású. A puha mellű ing igen jól állhat és viselő- 
lőjének legkifogástalanabh megjelenést biztosíthat, ha 
anj’aga, szabása és vasalása tökéletes. Vászotnnellü 
frakk inget csak igen kényes urak viselnek, ök ab
ból a szempontból indulnak ki, hogy, frakkhoz csak 
sima felületű ingmell való. Épen azért még piké slip- 
szet sem kötnek, hanem ragaszkodnak a mintanélküli 
fehér batiszt csokorhoz. Véletlenül ezidén megjelent 
ismét a batiszt slipsz, miért is a divatnak fittyet há
nyó urak kénytelenek lesznek divatos frakkslpszet vi
selni

A frakk-ing kézelője szűk és hegyes vagy kissé 
lekerekített sarkú. 'A tavaly oly nagy garral felszín
re korült nagyon lekerekített sarkú kézelő divatja 
megbukott

Frakkhoz csak fehér piké mellény illik. Fekete 
mellényt tehát ne is csináltassunk hozzá. Franciaor
szágban nagy temetéseken frakkban szoktak megje
lenni az urak. Ilyenkor fekete mellényt viselnek.

A  KONYHA
M it  f ő z z ü n k  e z e n  a h é t e n ?

Héttő: Húsleves kis zsemlyegombóccal, kilőtt
marhahús tejfeles torma mártással és bur
gonya körzettel, túrós lepény.

Kedd: Csontleves, borjuszelet paradicsomos ká
posztával, palacsinta lekvárral.

Szerda: Zöldbableves, rostélyos hagymával és len
csefőzelékkel, porhanyós tészta mogyoró 
töltelékkel.

Csütörtök: Barnaieves kis burgonyagombóccal, szé
kelygulyás, gyümölcs.

Péntek: Bableves, túrós csusza.
Szombat: Gombaleves, párolt fehérpecsenye vadasan 

mártással és zsemlyegombóccal, compot.
Vasárnap: Ragout leves, töltött csirkepocscnye, zsír

ban sült burgonyával és salátákkal, vanília 
créme.

*

R e c e p t e k :
Szardellds hal. Süllőt, harcsát kecsegát vagy fogast 

jól megtisztítunk és besózva 1 órát állni hagyjuk, az
után sós vízben egész puhára iözzük. Ezalatt elkészí
tünk 6—8 szardella, petrezselyem és hagymából fi
nomra vagdalt keveréket. A halat kiemeljük, a 
szardellakeverékkel egészen bekenjük, vajjal és tej
fellel a sütőben gyakorli öntözgetés mellet addig süt
jük, míg szép szint kapott. Tálaló tálra helyezzük, a 
mártást ráöntjük, sós vi?4)en főtt s azután vajban kis
sé pirított burgonya szeletekkel köritjük.

Vegyes vagy olasz saláta. Megfőzünk puliára 12 
deka száraz babot, ugyanannyi lencsét. 3—4 burgo
nyát és leszűrve, megtisztítva hűlni hagyjuk. Egy bor
ízű nagy almát meghámozunk és apró kockákra vág
juk. Lehet tejben kiáztatott keringet, 2—3 szardíniát 
is összevágva a salátához tenni, d; nem szükséges. 
3 tojás megfőtt sárgáját átpasszirozva mustárral és 
olajjal elkeverünk, kis cukrot, citromlevét. vörösrépa 
levét és egypár kanál jó tejfelt hozzákeverve a salá
tára öntünk.

Kávé stolwerck. H kiló cukrot barnára pirítunk s 
ha egészen fölolvadt Wt deci tejszint öntünk hozzá 
és főzzük addig, mig a próbacsöpp a tányéron meg
keményedik. Aztán levesszük a tűzről cs addig ka
varjuk, mig egészen sürü lett és nem folyik szét a 
vajjal kikent tortalapon. Félig kihűlt állapotban koc
kára vágjuk és hártyapapirba csomagoljuk.

Csokoládés rétes. 3 rúd reszelt csokoládét, 14 
deka darált, íchér mandulát és 14 deka cukrot össze
keverünk, a zsírral megöntözött rétesre szórjuk: 4—5 
kanál tejszínt vagy jó tejet úgy öntünk rá. hogy jól 
el legyen osztva, összesodorjuk, zsírral kikent tep
sibe tesszük, felül is megkenjük zsírral s még 2—3 
kanál tejet a tepsibe öntve, jól megsütjük.

Káposztás palacsinta. Kis fej káposztát összevá
gunk, besózzuk s azután kinyomkodva kevés zsírban 
kis bors és törött cukorral pároljuk s ha kész félre
tesszük. Palacsinta tésztát készítünk a szokott mó
don. csak arra ügyeljünk, hogy túl sürü ne legyen. 
A kihűlt káposztát hozzákeverjük, azután a tésztába, 
ha nagyon siirii tejjel higitjuk, megsütve a palacsin
tákat, egymásra rakjuk és forrón tálaljuk.

Hús pástétom. 1 kiló borjúhúst pörköltnek készí
tünk el s húsvágón mindenestül ledaráljuk. 2 zsem
lyét tejbe áztatunk s kinyomva szintén áthajtjuk a 
húsdarálón. 10 deka kockára vágott szalonna, 2 jó 
evőkanál tejfel, 4 evőkanál apróra vágott párolt gom
ba, 3 tojássárgája, kis pástétom fűszer s a három 
tojás habja jön azután még hozzá. Zsírral kikent és 
szemlycmorzsával behintett pástétom formába egy 
óra hosszat gőzbe főzzük. Ha kissé kihűlt kiborít
juk s ha egészen hideg felszeletelhetjük. Melegen is 
nagyon jó. Ekkor, ha a gőzből kivettük tálalás előtt 
14 órára a sütőbe tesszük, kiborítjuk, parmezán sajt
tal megszórjuk s külön gomba vagy paprikás már
tást adunk hozzá.

Sachcr-torta. 7 deka vaja*. 7 tojássárgájával és 
25 deka porcukorral habosra kavarunk, aztán hozzá
adunk 4 szelet puhi’ott csokoládét és 7 tojás fehérjé
nek a kemény habját. Végül 7 deka lisztet könnyedén 
közékeverünk és kikent formában lassú tűznél körül
belül egy óráig sütjük. Csokoládé öntettel vonjuk be.
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Gyümölcs habostorta. 17 deka lisztet. 10 deka 
vajat, 7 deka cukorport is  7 deka hámozott darált 
mandulát deszkán összegyúrunk is  3—A  tortalapot 
nyújtunk belőle. Egy lapot kis kerek szúróval körbe 
átlyukasztunk és valamennyit szép világos barnára 
megsütjük. Azután 6 tojás habját 6 kanál cuknrporral 
és bármilyen gyümölcsből készült 3 kanál lekvárral 
Jól kikavarjuk és ezzel a tortalapokat egymásra rak
juk. Tetejére tesszük az átlukasztott lapot és tiz perc
re betesszük a sütőbe. Akár melegen, akár hidegen tá
lalhatjuk.

Szent János kenyér-torta. 6 tolássárgáját 25 de
ka cukorporral habosra kavarunk, ekkor hozzáadunk 
már előre elkészített magvától megtisztított és meg
reszelt szentjános kenyeret és 2 evőkanál lisztet. Vé
gül a 6 tojás fehérjének kemény habját könnyen hoz
zákeverjük és kikent tepsiben egyenletes tűznél meg
sütjük. Sütés után rögtön szeletekre vágjuk.

A fő zés  m ű v é sz e t

Az idei nemzetközi szakácsversenyen a majna 
melletti Frankfurtban Salamon Károly nyerte meg a 
szakácsmüvészet számára kitűzött vándordijat.

Salamon Károly a berlini Kempinszky-étterem fő- 
szakácsa s a kép asszisztensével együtt ábrázolja, 
amikor a díjazott menüt állítja össze.

I— r e > M  <:■,» ! Ili

A praktikus háziasszony
F o l t H s z t i t á s

Mészfoltot lehetőleg azonnal vegyünk ki a ruha
neműből, mert roncsolja a szövetet. Ecetbe mártott 
rongyoeskával dörzsöljük ki a foltot

Száritókötelet úgy tisztítunk, hogy szappanos víz
ből forró lúgot készítünk, ebbe boraxot és szódát is 
teszünk s a kiteregetett száritókötelet 10—15 porcig 
főzzük benne. Azután lúggal még egyszer ledörzsöl
jük, leöblítjük és megszáritjuk.

Papírból vérfoltot klórral lehet eltávolítani.
Papírból az olajfoltot úgy távoiitjuk el. iiogy a 

zsíros papirost két itatós közé tesszük s a felsőre 
benzint óntünt, azután forró vasat huzunk rajta ke
resztül, mig a benzin elpárolog. Ha szükséges meg
ismételjük ezt a műveletet, de mindannyiszor friss 
itatóst veszünk hozzá. Ha udvara marad, azt benzin
nel eldörzsöljük.

Papírból, könyvből zsirfoltot benzinbe kevert ége
tett magnézia porral vehetünk ki. Vigyázzunk, mert 
tűzveszélyes. A magnézia morzsákat óvatosan rá
tesszük a zsirfnltra, egy darabig rajtahagyjuk, azután 
leütögetjük, A friss foltok azonnal eltűnnek, a régiek 
2—3-szori kezelés után.

A papirosból mindenféle tinlaloltot kivesz, anél
kül, hogy a papirosnak ártana a következő szer: 2? 
gr. klórmész, melyet 30 gr. desztillált vízben jól fel
rázunk, azután állni hagyjuk s ha teljesen megtisz
tult, sötét üvegbe öntjük és még 5 gr. eeetsavat ön
tünk hozzá. Finom ecsettel kenjük a tintafoltra, az
után leitatjuk.

Paríömfoltok színes selyemszöveten. Kis vászon, 
vagy selyemdarabkát mártsunk be langyos Icvillaja- 
kéreg-fözetbe (drogériában kapható) s dörzsöljük ki 
vele a foltot, azután tiszta rongyoeskával szárazra 
kell dörzsölni. Ha nagyon kényes a szövet, próbáljuk 
ki először kis darab maradékon.

Petrolevmfolíra legjobb a benzin.
Pecsétviasz loltfn. Mindenféle szövetből kivehet

őik a pecsétviasz foltöt, ha benzines ruhával nyom
kodjuk, aztán óvatosan lekcféliiik s még egvszer át- 
dörzsöljük a széleket benzinnel.

Pezsgőfoltok. A pezsgőfolt legjobban tiszta lan
gyos vízzel jön ki. A folt alá feliér vásznndarahot 
helyezünk, kimossuk a foltot s utána tiszta száraz ru
hával »záritiuk mee a helyét

ÉP TESTBEN ÉP LÉLEK  

Mi a vitamin?
Milyen betegségek ellen van biztos hatása ? Az emberi szervezetnek 

mindenfajta vitaminra szüksége van
A vitaminok logalmát a háború előtti tudomá

nyos és laikus világ nem ismerte. Must azonban, 
valahányszor élelmezésről van szó, mindig a vita
min értékét keresik az egyes ételnetnüeknél. Ami
kor az anyagcsere alapvetu tanait állapították meg, 
azt hitték, hogy az élelmezés követelményeinek 
nicgiclelünk akkor, ha olyan dolgokkal táplálkozunk, 
amelyek állanak: fehérjcbul, zsírból, szénhidrátból, 
vízből és külömböző sókból- Az ulabb tudományos 
kutatás kimutatta, hogy ezek az anyagok kivonatolva 
néni elegeuciók az élcliolyamat fenntartására, van 
valami, ami kísérő tcnyezóKéiit sze.epel az ételneraü- 
ekben. Nem tudták e,einte pontosan megállapítani, 
hogy ezeknek milyen a ható erejük, csax később, 
amikor ezt is sikerűit megállapítani, vitaminoknak je
lezték ezt az anyagot, amelynek pontos természet
tudományos kiaknázását a világ mmúen nagyobb 
szakmai intézetében most is erősen szorgalmazzák.

A mai tudományos deimziók szerint, vitaminokon 
olyan szerves szubsztanciákat értenek, amelyek a 
növényi és állati világban erősen el vannak terjedve 
és egészen kicsiny mértékük ellenére nélkülözhetetle
nek a szervezet fejlődése és fenntartása szempontjá
ból. Nem lehet tudni, milyen kémiai összetételű a vi
tamin, nem lehet besorozni sem a szénhidrátokhoz, 
sem a zsírhoz, még kevésbbé a fohériéhez. A vitami
noknak sajátos speciális hálásuk van. Eddig öt léié 
vitamint állapítottak meg.

Ha a2 emberi, vagy állati élelemből hiányzanak 
a vitaminok, vagy ha belőlük elégtelen mennyiséget 
dolgoz fel a szervezet, akkor bizonyos betegségek 
lépnek fel. Ezeekt gyógyítani lohet abban az esetben, 
mihelyt vitamin-gazdag élelemhez jut a szervezet. A 
gyermekek angolbetgsége (rachitjs), a skorbut, bizo
nyos szembetegség (xerophtalmus), valamint az ázsiai 
vizkórsággal és általános testi összeomlással járó 
idegbetegség (beriberi), megannyi kórság, amely tipi
kusan mutatja bizonyos vitaminok hiányát. Ezeket a 
betegségeket száz százalékban gyógyítani lehet, ab
ban az esetben, ha a beteget megfelelő vitamintar
talmú ételekkel élelmezzük.

Az elmúlt évtized rendszeres kutatásai újabban 
egységes nomenklatúrát tudót megállapítani az eddigi 
vitaminokról. Általában A, B, C, D, E, vitaminokat 
ismerünk.

Az »A« vitamin elősegíti a növést.
A »£•* vitamin leküzdi a beri-beri betegséget.
A »C« vitamin meggyógyítja a skorbutot.
A »D« vitamin helyre hozza a rachitist és
ÍZ »E« vitamin a sterilitásnak el’ nszere.
Az A, D. E vitamint külön csoportba veszik, mint 

olyant, amely zsírban oldódik, mig a B és C vita
min vízben oldódó vitamin anyagok. Az emberi és 
emlős állatok élelmezése szempontjából szükség van 
az összes vitaminokra. Ha a szervezet nem kap meg
felelő mennyiséget belőlük, feltétlenül kihagyások je
lentkeznek a szervezet működésében. Megállapították

—r» » » » »-■■■■
T o r n a ó r a

9. számú gyakorlat lérliak részére.

Alapállás: I.ábak széjjel, karok könnyedén he- 
hallltva felfelé, ökölbe szorított kéz (lásd kép).

Gyakorlat: Felsőtest váltakozva jobbra, maid

továbbá, hegy minél fejlettebb az élő lény, annál na
gyobb annak vitamin szükséglete. A rovarok beérik a 
B vitaminnal, a halak a B és A vitaminnal, a mada
rak a B, A. C vitaminnal. Az emlős állatok kell, hogy 
a B, A, D, E, C vitaminnal éljenek.

Felmerült a kérdés, honnan erednek a vitaminok, 
vagyis melyek azok az élelmiszerek, ahol a legtelje
sebb mértékben lelhetők lel. A vitaminok primer le
lőhelye kétsétgelenül a növény. Itt képződnek a vita
minok először és innen szedik magukba azokat a 
növényevők. A növényevők tejtermékei szintén erős 
vitamin tartalmúak. Az alábbi táblázatban mulatjuk 
meg a külömböző élelmiszerek vitamin tartalmát.

A B c D
Kenyér (vízzel készítve).. — 0 —
Kcnvér (tciiel készítve) . ■ 0 0 ~~ 0
Kenvér (tiszta búzából, 

korpával, vízzel) .......... 0 00 —
Kenvér (tiszta búzából, 

korpával, teiiei) .......... 00 00 ? 0
Árpa (korpával) ................. 0 00 *—
Tengeri ............................. 0 00 —
Zab .................................... 0 oo —
Rozs (darálva) ................. 0 00 ?

0Buzamagvak ..................... 00 000 —
Buzakorpa ......................... 0 000

oov 00Tei. friss, oasztörizálatlan 1100 00
l efölözött tei ..................... 0 OV
Tejföl ................................. 000 00 ov
Vai .................................... 000 •— 0
Sait .................................... 00 0 —
Tojás ................................. Í100 0 — 0
Mandula ............................. 0 00 — 0
Kókuszdió ....................... J 00 — 0
Paradicsom (nyersen, vagy 

konzerválva) .................. 00 000 ooo
Zöldbab ............................. 00 0 0
Kelkáposzta (nversen) 00 ooo ooo
Kelkáposzta (rövid ideig 

főzve) ............................... 00 00 0
Sárgarépa (nversen) — 00 • 0
Sárgarépa (főzve) .......... 00 0 ov
Eejeskáposzta ................. 0 00 ?
Ecies saláta ..................... 00 00 ooo 0
Hagvma ............................. ? 00 00
Lencse ................................. 00 100 0 0 0
Burgonya (főzve) .............. 0 00 oo
Spenót frissen .................. ooo ooo ooo
Tök .................................... 00 ? ?
Kalarábé ............................. — 00 coo
Alma ................................. a Ou 00
Szőllö leve ......................... ? 0 0 —
Citrom leve ......................... — 00 ooo
Narancslé ......................... 0 0.» ooo
Málna ................................. X X ooo
Barack ................................. 00 0 Oo

Jelek magyarázata: 0 tartalmaz vitamint, 00 jó 
vitaminforrás, 000 kitűnő vitaminforrás, — alig van 
vitaminja, ? kétséges vitaminnak a jelenléte, X isme
retlen vitamintartalmú. V változatos.

balra, amilyen mélyen csak lehet hajlítjuk (felső te» 
előre néz, fej és karok a kiindulás helyzetében marad 
nak).

A gyakorlat célja: A hátgerinc és derék mozg* 
konvsága.
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Hölgyeim ! 
Idyi”

Arcbőrük ápolására ajánljuk púderjeinket ás krémjeinket

„Etoile Nőire" „Nythis”
Enyhe illatú, de a hatása fenomenális

M indenütt k ap h ató ! Legyenek bizalommal hölgyeim több mint 100 éve fennálló cégűnkhöz.

a modern illatszerkémia minden 
előnyével

ö n  is el lesz ragadtatva ettől 
a keleti illattól
G é llé  Fréres 

Paris, 6, Avenue dal* Opera

9. száma gyakorlat nők részére.
Alapállás: Karok könnyedén lefelé.
Gyakorlat: Lábat könnyedén a csípőben lóbázni

(kezdetben egy székre támaszkodva, később szaba
don). Mikor már a lábak biztonságot értek el. testet

............ .. — — — ■mei— r a a

KOZMETIKAI ÜZENETEK

V -s A----- e, Noviszad. A kérdéses benzoo-
tinktura keverek az arcra nem ártalmas, de a hasz
nálás módja nem olyan, ahogy ön azt Irta, hanem tes
sék belőle egy-két evőkanálnyit egy mosdótál vízbe 
önteni és mosdásnál használni. Krémet természetesen 
csak azután cs pedig zsíros krémet akkor, ha száraz 
az arcbőre. A benzoe keverék nem romlik meg huza
mosabb állás után sem, igy tehát tarthat belőle na
gyobb mennyiséget is. A kérdéses szappanra vonatko
zólag nem mondhatok bírálatot, mert az attól függ, 
hogy miként van előállítva. De hát miért is akarja tu
lajdonképen használni?

V. H— g. Pancevo. Azt kérdi tőlem, hogy miként 
védekezzék a hideg ellen, miután a lábait már a leg
csekélyebb hősülyedésnél akként érzi, mintha elíagy- 
nának, alig tudnak felmelegedni és hogy mi ennek az 
oka? Erre a legegyszerűbb felelet az volna, hogy öl
tözzék megjelelő módon melegen, de miután ennek az 
önre nézve, úgy hiszi, hogy ábnertnis állapotnak az 
okát is kérdezi, másképen akarok önnek felelni és fel
világosítással szolgálni. Tudnia kell, hogy a bőiben kü
lön idegek vannak a hideg és külön idegek a meleg 
megérzésére. A bőrnek vannak olyan helyei, amelye
ken csak hideget és vannak megint olyanok, amelye
ken csak meleget érezünk. Általában a bőiben több az 
olyan ideg, amely a hideget, mint olyan, amely a me
leget lógja fel és megérzi. Sőt vannak a bőrnek egyes 
helyet, amelyeken a meleget megJlző idegek teljesen 
hiányoznak. A legtöbb meleget megérző Ideg az ujjak 
körében van. Olyan ideg, amely a hideget megérzi, na- 
gyen sok van az alsó szemhéj bőrében. Az orr hátán 
ellenben hideget megérző idegek egyáltalán nincse
nek. A láb azért olyan érzékeny a hideg iránt, mert a 
lábfej és az alszár bőrében sok a hideget megérző 
ideg, másrészt mivel a térfogatához képest nagy a 
felülete. A láb terjedelmes felületéről a bőr utján sok 
me’cg távozik el. Ehhez járul még az is, hogy a vér. 
melytől a bőr melegét kapja, a Iához már nehezen jut 
el, a lábnak a szivtöl való nagy távolsága miatt. Meg 
van nehezítve a vérnek a lábtól a szívhez való vlsz- 
szaáramlása Is. Az a kevés vér is, ame’y a lábhoz a 
szív felől jön, ilyen módon aránylag nagyon is lehűl 
?z áramlás lassúsága folytán. Hamar fázik a láb azért
IS. mert rendisen sek verejtéket választanak el a láb 
bőrének mirigyei. A verejtéknek a bőrről való elpárol
gása által is meleg vonatik el a bőrtől, amely ennek 
következtében erősen lehűl, nagyban fokozza a hideg 
érzését. Hogy a lábat megvédje attól, hogy nagyon 
hidegek ne legyenek, ajánlatos, hogy gyapjuharisnyát 
hordjon, nem pedig az olyan pókhálóharisnyát, aminő 
most divatrs. A cipő bőre pedig az időjáráshoz mér
ten vastag legyen. Nedves időben a sárclpö viselete

előre hajlítani (lásd kép). A hátra lóbázásnál {első 
testet is hátra (lásd kép).

A gyakorlat céllá: A csipőizűletek mozgékony
sága, a felső comb izmai erősítése, a két gerinc nyúj
tása, egyensúlyozó gyakorlat.
a a— a » -----——

nem ajánlatos, mert a láb erősen izzad benne, célsze
rűbb az erős, vastag felső bőrből készült és gumml- 
talppal ellátott cipő. Ily módon megóvhatja a lábat a 
nagy lehűléstől és a hideg érzése sem lesz olyan in
tenzív.

V........o, Crna Bara. Az önmasszázs alkalmazá
sát nem ajánlhatom, mivel ezt a műveletet annak, aki 
azt gyakorolja, értenio kell. Az arc minden egyes ré
sze más és más kezelést igényel, ha pedig ez lielyte-I

'■ ...... ( I  > ( ! »

M ARADJUNK MA IT T H O N
Az e rovatban foglalt rejtvények és talányok meg- I pontot jelent. A keresztrejtvény megfejtése 5 pont. A

fejtését olyan időben kell beküldeni, hogy legkésőbb
| csütörtökig beérkezenek a szerkesztőségbe. A borí

tékra feltűnően rá kell irnl ezt a két szót: 'Marad
iunk otthon^. Minden egyes talány megfejtése egy

A múlt vasárnapi számban közölt rejtvények he
lyes megfejtése,

I. Jobban hiszünk a szemnek, mint a fűlnek,
3. Szinpártoló egyesület.
4. özönvíz előtti álaltok.
5. Pusztai (egyedül).
6. Egyhangú.
8. A cilinderes urat azért hívják Pithagorasznak, 

mert a feje derékszögű háromszög, amelyről Pitha- 
gorasz tantétele azt mondja, hogy az átfogó négy
zete egyenlő a két beingó négyzetének összegével. A 
rajz a tételt négyzetekkel geometriai idomokkal áb
rázolja.

9. Növény.
10. Keresztsoros reltvény.
Vízszintes sorok: 1. Rfif 4. Stero 9. Fül 11. Ama

tőr 13. Iromba 15. Istar 17. Tekla 19. Bella 21. Zirci
23. Fal 24. Veray 25. Még te is fiam Brutust 26. Ali
27. ESC 28. Leg 29. Lei 3!. Brehm 33. Aal 35. Andante
37. Islandi 40. ösbuda 41. Estély 42. Okszerű 45. 
Soktagu 47. Rab 48. l.apaz 51. üém 52. ATC 54. Lel
55. SzP. 57. Rcichstadti herceg 60. Intcr 61. Qes 62. 
Stósz 63. Indul 61. Aszód 66. Óbuda 6S. Isonzó 69. 
Hadtáp 70. Tót 71. Trull 72. Adó.

Ftlggőtcges sorok: 1. Roi 2. Fatig 3. Mareelin 
Bcrthélot 4. Sőt 5. Treffer 6. Villach 7. Óra 8. Em
beremlékezet óta 9. Falat 10. Le» 12. Mirt* 14 Be-

lenül lesz végezve, a szövetek elernyednek, a zsírpár
na eltolódhat és a véredények Is alaposan szenvednek 
alatta .Az igy kezelt arc sokszor valósággal eltorzul 
és ugyancsak nagy fáradságába kerül az avatott koz- 

[ metikusnak, amig Ismét helyre hozhatja azokat a hi- 
I bákat, amiket az avatatlan kezelés benne előidézett.
J Krizantém. Vel.-Beékerek. A fogyasztás, filetve so- 
ványitás terén kétségkívül első helyet foglal el a tej. 
kúra, amely amellett, hogy a szervezetet megszabadít
ja a fölösleges és sok esetben az egyes szervek mű
ködését megakadályozó zsírtól, a vérkeringésre és en
nek révén közvetve a szívre és vesékre Is a lehető leg
jobb hatással van. Mintegy másfél-két liter meleg, 
vagy hideg, természetesen feltétlenül tiszta tej szük
séges az ilyen kúra keresztülviteléhez, mig más fo
lyadéktól a kúra egész tartama alatt tartózkodnia kelt 
Ezt a tejmennyiséget öt részre elosztva reggeltől kezd
ve nyolc, tizenegy, két, öt és nyolc órakor kell elfo
gyasztania. Ha jobban szereti, igy hidegen, vannak, 
akik melegen isszák, mert természetesen ezúton Is gon
doskodni kell arról, hogy meg ne undorodjék a tejtől, 
ami a további kúrát egyszerűen lehetetlenné tenné. Ha 
mindezek dacára ellenszenvet érezne a tejivással szem
ben, úgy ajánlatos néhány csepp konyakot vagy likőrt 
önteni bele, ami elveszi a tejszagot, ami miatt a leg
többen nem bírják a tejivást. A szájat és a fogakat 
eközben leggondosabban kell ápolnia. Tejkuránál nap
jában háromszor kell a szájat alaposan megtisztítania. 
A rágás csökkenése és a tejrészecskék megrekedése 
ugyanis nagyban fokozzák az erjedés processusát. Ilyen 
tejkura tartama alatt csakis gyümölcsöt és száraz 
kétszcrsültet szabad ennie, ha azt akarja, hogy az 
egész c'járás kellő eredményre vezessen. Az első idő
ben, főleg a kúra legelején mindennemű zavarok jelent
kezhetnek a szervezetben és nagy súlycsökkenést ered
ményezhetnek. Vannak esetek, amikor 2—3 kilóval is 
íogy az illető, amit egyébként a minden más folyadék 
megvonás idéz elő. De számolnia kell bizonyos kedé
ly! depresszióval is, ami a jelentkező éhség és szom
júság következménye, de ami nem lép fel minden eset
ben. Az első napokban feltétlenül szükségessé válik a 
pihenés, mert sokszor fejfájás is jelentkezik és azért 
a legcélszerűbb az időt az ágyban tölteni. Ha a kúra 
befejezte után megint jelentkeznék a hízás, úgy heten
ként ismét 1—2 tejnapot kell tartania, illetve ép úgy 
táplálkozni, mint azt a tejkura tartama alatt tette, 
így megőrizheti azt a testsúlyt, amit a fogyasztás ré
vén elért.

Dr. Mécsei Jenő.

megfejtfik között könyvjutalmat sorsolunk ki. Minden
ki annyiszor vesz részt a sorsolásban, ahány meg- 
lejtést beküld

rúg 16. Szépen 18. Kaiser 20. Lyukad 22. JJJ 24. VBL 
Linum 36. Asz 37. Túr 38. Sto 39. Alt 43. Kazein 44. 
Epedez 46. Gerezd 49. Alagsor 50. Altsohl 52. Actus
53. CSR 55. SHS 56. Próba 5S. Indít 59. Csupa 63, 
Itt 64. Azt 65. Dal 67. Apó.

Helyes megleltést küldtek be:
Schlanger Klári Zagreb 3, Schiller Mazda Szu. 

botica 8, Dieners Károly (?) 2, Brückner Györgyní 
NovibecscJ 2, Kuezor Juliska 4. Keresztes György 
Bród 4. Moravetz Gézáné Szuhotlea 3. Bukovenszkt 
Emma Noviszad 4, Maver Stefi V.-Bceskerck 4, Ró-
29. Lator 30. Idősb 31. Bedül 32. Missz 33. Anyag 34 
zsa József Melenci 10, Tussay Piroska Sznmbor 9, 
Grünhcrger Hermin V.-Becskerek 9, Mara Jenő V.- 
Becskerek, Klemanez Ferenc Bogojevo 10, Hillier 
Sarolta Sáresa 8, Börcsök Böske Szeesánv 10, Női
esek Pista Szuhotlea 13, Mihajlnvics Pöncl Topnia 2, 
Kölni Ádámné Szuhotlea 7, Schusz Miklósné Odzsacl 
11, dr. Fernbach Péter Tcmerin 5, Klein Magda Novi
szad 4. Kustor Mádon Crvenka 2. Csomasz Dezsí 
Szubotica 8. Grbán József V.-Becskerek 2. Schillei 
Zoltánná Mokrin 13, Vig Bözsi Noviszad 2. Saághy 
Babus Relimonasztir 11, Bellán Mátvás Crvenka l t  
Maller Ernő Brün (C. S. R.) 13 egység.

Könyvjutalmat nyertek: Schiller Magda Subotlci 
Dosztrjevszki: Egy halottas ház emlékiratai e 2 kő 
tetes müvet és Klemanez Ferenc Bogojevo Pékár Gyű 
la Livló főhadnagy cimü 2 kötetes müvet
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A laikusok a fiataloknak még megbocsátják, ha 
bélyeget gyűjtenek. Azt mondják: tanul a gyermek 
földrajzot, történelmet, megismeri az országok flóráját 
és faunáját, de azt már nem tudják megérteni, hogy 
mi örömet találhat a bélyeggyüjtésben a felnőtt. Pe
dig a bélyeggyüjtésnck határozottan fontos rendelte
tése van az emberi társadalomban. Ha a gyüjtőszen- 
vedély kielégítésével járó örömöket figyelmen kívül 
hagyjuk is, a mai gondokkal teli idegeket ölö élet zak
latott hajrájában valóságos megváltás a bélyegg.vüj- 
tés azok számára, akik az ilyesmivel szeretettel fog
lalkoznak. Sokan, akik felőrölt idegeiket orvosi sze
rekkel, idcgcsillapitókkal csak ideiglenesen tudták 
csendesíteni, valóságos megváltást találtak a bélyeg
gyüjtésben. A csendes, nyugodt szórakoztató foglal
kozás teljes pihenést nyújtott nekik. Nincs az embe
reknek még egy olyan egyesülése, amely a közvetlen 
érintkezés keretei között a legkülönbözőbb társadalmi 
állású, gondolkozása, képzettségű embereket, egyéne
ket úgy tudná egy táborban tartani, mint a bélyeg
gyűjtő egyesületek. A iilatélia szimbóluma annak, ml- 
képen lehet a legkülönbözőbb társadalmi állású és vi
lágnézetű embereket, a legközvetlenebb kapcsolatban, 
egy közös eszme szolgálatába állítani, úgyhogy mind

egyik a legteljesebb tisztelettel, szeretettel és megbe
csüléssel viseltetik a másik iránt. Legszebb az, hogy 
épen a társadalmi tagozódás legfelsőbb rétegeihez tar. 
toz'ó gyűjtök azok, akik a legnagyobb megértéssel 
közvetlenséggel és megbecsüléssel viseltetnek gyűjtő- 
társaikkal szemben.

A íilateüának is megvan a maga szezonja: az ősz 
heáltával kezdődik a mi kedvtelésünk idénye, amikor 
benépesülnek az iskolák és a< szabad természet helyett 
a szoba vár ránk. Most kezdődött tehát a filatelista 
szezon s Jugoszlávia filatelistái számára is most kez
dődik a munka, amely megszerezheti részükre a nagy 
nációk filatelistáinak megbecsülését és csodálatát

*
Ul bélyegek. Albánia: Az 1927 kiadású — Ach

med Zogu képe — 50, 23 és 10 quindaros bélyegeket 
1, 5 és 15 quindar-ra nyomták át. Az uj bélyegeket 
a zagrebi egyesületi tagok november első felében át
vehetik.

Franciaország: A nagy alakú réznyomásu fran
kos értékek közül eddig 2 bélyeg jelent meg: 10 Fr. 
(kék) Rochelle kikötőjét, 20 F. (barna) a római kor
ból maradt gardi hidat ábrázolja.

Keresztsoros rejtvény
fCeplrigbi tor Bokor Lajoe — BAcametcrel NaplA)
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Vízszintes sorok.
1. Épületrész — névelővel
5. Annak a földszorosnak a neve, amely Morcát Kö- 

zép-Oörögországgal összeköti
12. Német filmszlnésznő keresztneve
16. A modern angol irodalom egyik kitűnősége
17. Nőt név. Doppler-opera
18. Méreg rövidítése

19. Pipás ember teszt
20. Ragadozó állat
21. Francia aprópénz
22. Női név
23. Helyhatározó
25. Francia tagadószócska
26. Végső esetben a víz Is segit rajta
28. Rag
30. Költő
32. Ez olyan »eltanácsolás«-téle — a nyomaték ked

véért dupla >r«-rel
34. Liszt jyár
37. Vízszintes 1., függőleges 2., vizsz. 28. és 40. betűje
39. Jó kedvében van
40. Priamos trójai király felesége, avagy: Mit ne

kem....!
41. Igen erős hatású robbanó anyag
44. Ókori görög néptörzs
45. Contra — rövidítés
46. A sáskahad teszi
48. Egyik autógyárnak a hűtőre szerelt monogranimia
49. Így — latinul
51. A Fox-film egyik nagyszerű sztárja
53. Ma már művészet így vásárolni
55. Az 58. vízszintes sor 5, 4 és 2-ik betűje
56. Fehérnentügyár
57. Legyőz — szinonimája
58. » . . . gyűlés«

60. A háborúban csaknem elpusztult francia város
61. Ige
63. Német férfinév
65. Ipari növény
67. Meggyorsítja lépteit
69. A viharról mondjuk
70. Becéző női név
72. Fém
74. Cigarettapapir
75. Közlekedési építmény
76. Világos, érthető — németül, fonetikusan
77. Híres spanyol költő
79. Nyom ára. , .
80. Több, mint bálványoz 
SÍ. Halott szegény

Függőleges sorok:
1. Spártai király
2. Voltaire hires munkája, amit hóhér égetett #) 

Rouenben
3. Eszmecsere vevő és eladó között • t
4. 14. függ. 9., 7., 4-ik betűje
5. Ez a 8. függőleges kezdőbetűjével, a filmmflsor 

első száma
6. Katonáiknál dicséretszámba megy
7. Cimrövidités
8. Két egyforma mássalhangzó
9. Egyszerűbb építkezéseknél alkalmazzák

10. Egyik számtani műveletet végzi
11. Bika — idegen nyelven
12. Érzékszerv
13. Spörtmüszó
14. Közmondás
15. Urat szolgál
22. Női név
24. Név — latinul
26. Spörtmüszó
27. Állami intézmény ez is
29. Házacska
30. Kotyvaszt
31. Ige is, rag is
33. Száz év előtt meghalt kiváló angol közgazda. Nfr- 

vét hires földjáradék-clmélete örökitete meg
35. Házi szárnyas
36. Erőskezüre mondjuk
38. A Sasfiók eredeti cime fenotlkusan — a névelő 

nélkül
40. Női név
42. Talál
43. Sor fordítottja
47. így üdvözöl a tömeg
50. Kétszázöt — római számmal
51. A 44. vízszintes többesszima
52. Magyarul: király
54. Tiltószócska
59. A földkerekség harmadik nagy óceánja
60. Ugyanaz, mint 28. vízszintesen
62. Asszonynak, gyereknek nem nagy fáradtság
64. Ertesit, közöl
65. Padka
66. lbsen-darab
68. Egyik szó a hálókocsik feliratán
70. »Áld< — a töve
71. Iromány
73. Ezernégyszázkilencvenöt — római számmal
75. A 16. vízszintes középső, tizenegyedik és utol«

betűje
76. Köhögéssel járó állatbetegség
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Hugo Károly 
irodalmi hagyatéka

Irta  GOVORKOVICH JÁNOS

»X. Hugó Karolj' és az olaszok.
Az elborult elméjű költő életének utolsó éveit szem

lélve, két dolog tölt el bennünket bámulattal. Az első 
a nagy kitartás, amellyel kantomimikai rögeszméjét di
adalra igyekezett juttatni, a második ennek az igyeke
zetnek a sikere. Ez a siker természetesen nagyon kcíes 
éiiékií volt, de jellemző az akkori idők felfogására az 
éi dókéit körök aktivitása. Berlinben ahol a Búró és 
Bankár sikere irodalmi körökben csak irigységet keltett, 
kapva kaptak az alkalmon, hogy a mindenkibe bele
kötő, megiérhetlen költőt, amikor félreismerhetlen jelét 
adta lelki betegségének, lehetetlenné tegyék. Pesten so
kan voltak a kortársak között, akik bár felismerték a 

• siralmas helyzetét, nem akarták megvonni a szellemi 
haldoklótól a kegyeletet és takargatva a szomorú va
lóságot, magukkal is elhitették az excentrikus lángész 
tultengésének a jogosultságát.

A jóakaró baráti szolgálatokat a régi dicsőség 
ápolói részéről a betegagyu ember csodálatnak vette 
és míg Gutzkow őszintének vett intése hatást tévesz
tett, a jóakaró kimélet sőt a lelketlen szatira is csak 
fokozta tébolyát.

Hugó Király első olaszországi szerepléséről sem
milyen adatot sem találok hátrahagyott iratai 1,-ózott, 
de későbbi levelezése mulatja kiterjedt ismeretségét. 
Ezekben a levelekben még feltalálhatjuk a régi barát
ság nyomát és az a körülmény, hogy ajánlatai, tervei 
és kisér’etej felett nem tértek napirendre azok, akikhez 
fordult, meghívásait nem dobták egyszerűen iélte elő
kelő állású emberek, akikhez különben mindig sike
rült befolyásos egyénektől ajánlóleveleket kapnia, azt 
bizonyítja, hogy még mindig voltak akik tehetségében 
hittek, vagy akikre tudott szuggesztiv erejével hatni.

Minden legkisebb újsághírt komolyan vett és az 
impresszáriókkal való tárgyalásánál felhasznált. Min
den követ megmozgatott, hogy Olaszországban nyélbe 
üsse a fellépéseit. Rendületlenül hitt olasz barátaiban 
és a »Fuchte!«-ban nem fogyott ki ezeknek a dicsére
téből. Állandó összeköttetésben van operaénekesekkel, 
színházi ügynökökkel, színigazgatókkal és impresszá
riókkal, akik közül nem egy, hasznot látszott húzni a 
nyomorban élő ember őrületéből. Signor Monticohoz 
az H Trovatore szerkesztőjéhez intézett levelében fel
említi ezeket a jóbarátokat és a következőket írja:

»Az ön világitó példáját, hogy a poétát és a pró
fétát üstökösnek ábrázolja, követte a szellemes szer
kesztő, Ponis, a költői ujságiró Bocctta és a geniális 
rajzoló Matorelli és mások, egész Olaszországban el
terjedt a dicsőségem, tehát civilizáló működésem I l i r e  
is a jövő zenéje terén.«

»De az üstökös sugarai elhatoltak borús hazámba 
is, ahol már régen teljes mértékben, de soha gondos
kodóig , elismerték a költőt és utóbbi időben bár nem 
ünnepicsen, de valóban a prófétát is.«

Az »üstökös« amelynek fényére ezek a szavak vo
natkoznak az a két karikatúra amely a Trovatora és 
a !.air.pionc lapokban jelent meg és amely gúnyosan 
cl "re hirdeti a »nagy kantorriimikus « olaszországi meg
jelenését. Bárki szemléli ezt a két képet, kisebb pró
féta búiét mint amilyennek magát a mi szegény köl
tőnk tartotta és mes s észre fogja venni a sértő gúnyt 
ami a karikatúrákban nyilvánul. Csak ő nem vette 
észre, annyira nem, hogy elrejtésük helyett még pénz- 
áldozatok árán is igyekezett azokat terjeszteni. Pedig 
anvagí javakban eridötáit egyáltalában nem bővelke
dett. Iratai között találok egy számlát a karikatúrák 
24 díszes, 100 közönséges és 4 kiválóan díszes máso
latáról. Ez a számla Aehle Paris iirencei kiadó cég 
kalkograiikus, kőnyomata és fényképészeti műtermé
ből származik és Signor Ponis nevére van kiállítva. A 
számla aljára nevezett Ponis ceruzával odaírta, való
színűleg a szállító tájékozásául, hogy megbeszélésük 
szerint a díszes másolatokat ő fizeti a közönségeseket 
pedig Signor Modor elli.

Ez a 1'. úriember, a szegény elbizakodott írót, 
mint annyi mások, csak ugratni akarta. Az Is lehet, 
hogy reklámcélra Hugó megbízásából szerezték be a 
karikatúrákat, de akkor nem fedezték volna ketten kö
zösen a számlát.

Visszatérve a levélre amelyet Hugó »legkedvesebb 
barátjához«, a világhírű művészeti lap. II Trovatore

szerkeszíőjéhez, Signor Monticohoz intézett, a levél
író köteles- é g é : : t a i t j a  mielőtt szülővárosát, Pestet 
elhagyja, hogy milánói kantómfmikai szereplését meg
kezdje, pesti sikereiről a saját módfa szerint beszá
molni.

»A főváros összes lapjai — hja ebben a levélben 
— sőt néhány bécsi lap is, mint az uj és régi Fremáen- 
h'.aii, igyekeztek ismételten hosszú cikkekben túlszár
nyalni az olasz reklámokat, a közönséget az uj mű
vészet számára megnyerni és honszeretetemet egy kan- 
toniimikai előadás ke, etében feléleszteni.«

»Ez az akadémia cenkugyan a legtökéletesebb volt, 
amit én tizenöt esztendő óta Európa tiz fővárosában 
adtam, a legtökéletesebb volt, de csak főpróbájául szol
gált annak az előadásnak, amelyet én a milánóiaknál;, 
különösen az én kedves újságíróimnak, ígértem; lel
kesedésemnek szabad folyást engedtem, mikor közön
ségemet a legmagasabb lelkesedés fokán láttam, és 
mert hangom, hála barátom, Navratil tanár fáradtsá
gának annyira tökéetesedett, hogy a nagy forróság 
ellenére a több mint ötszáz személy által megtöltött 
teremben bálából még egy ötödik számot könnyűséggel 
énekelhettem.«

(Mint egy öreg barátom mondja, aki akkor az elő
adáson jelen volt, a teremben körülbelül harminc sze
mély volt jelen, ezek közül vagv busz újságíró.) A 
jelenvoltak között említi Gy.p’ry tábornokot és m'nt el- • 
ső tanító mesterét Dónézeitit, akinek Olaszországban" 
kedvelt románcát spiriio gcntllét adta elő.

A képzelt lelkesedés visszhangja a következő utó
iratra ragadtatta a köííót:

»C'/d.'rcf.«
»A nag.,*' Pcsler Journal-bon a humánus Silberstein! 

urnák közölt barátságos híréhez a következőket kell j 
fűznöm mint igénytelen, ha nem is szerény jelentést, 
hallatlan sikerem felett;«

»1. Sokakat el kollert utasítani helyszűke miatt. De| 
ez már máskor is megtörtént.«

- »2. fáklyás zenével akartak hazakisérni, ha ne;n j 
is gyakran, de már ez is megtörtént.«

»3. De ezt megakadályozták, mert ném volt hivata
losan bejelentve és különben is »túlságosan tüntető jel
lege lett volna az első teljesítmény alkalmával. Ez 
valószínűleg még sohasem történt meg.«

»4. Ami azonban még egészen biztosan nem tör
tént meg soha, az volt, hogy Thc'sz főkapitány, az 
utolsó magam jóvoltából előadott énekszám után fel
jött hozzám a színpadra és engem barátságosan fel
kért, sőt becsületszavamat vette, hogy nem énekelek 
több számot, mert, mint mondta, a közönség lelkese
dése már elérte tetőpontját.«

»Nos undok rágalmazó, mit szól ön ehhez?«
Ezalatt a d'szes cím alatt Hugó bizonyosan nem 

»legkedvesebb barátját« Mouticot értette, hanem a 
»sajtóliekók« egyikét, akire épen e percben gondolt.

A beharangozás meghozta számára a várt ered
ményt. Iratai között találok több ajánló levelet, ame
lyeket befolyásos, az akkori olasz társaságban számot
tevő emberektől kapott és amelyekkel vendégszereplé
sét és az impresszáriókkal való tárgyalásait előké
szítette. Itt van például Landau Olaszországban élő, 
német irodalomtörténetiró olasz nyelvű pár sora ame
lyekkel Hugó Károlyt mint kitűnő német Írót ajánlja 
Signor Giacomo Dlr.a képviselőnek.

Ubc.ldfno Pcruzzi képviselő és Firenze városának 
főispánja (slndaco) a következő sorokat küldi neki 
irancia nyelven;

Ubaldlno Pcruzzi, Deputate e Slndaco hódolatát 
telezi ki Mr. Charles Hugo-ttak megküldi neki Mancini 
és L'oáa urak elmét és értesíti, hogy Fragoll és Pat
tog g urak Rómában vaunak és nem tudni, hogy Med
itál tábornok eljön c ide.

Ezeket a semmire sem jogosító udvarias szavakat 
egy lemondó levél követi, amely bár az előkelő ur ta
pintatáról tanúskodik, a sok csúfolódással szemben, 
amelyekben a kantomlniikusnak olasz barátai részé
ről olyan sokszor van része, nem hoz számára vigasz
talást az előkelő vendég elmaradása miatt. A flo-cnci 
liliommal díszített hivatalos levélpapíron a következő 
francia nyelven irt sorok vannak:

Igen tisztelt Uram!
Igazán ösziuién se fi tállá m. hogy nem vehettem 

részt — tdvolldtem miatt — előadásán, amelyhez szi
ves vo.í engem meghívni.

Fogadja uram, sajnálatom kifejezését és őszinte 
érzelmeim biztosítását.

Ubcidóio Peruzzi.
Ez utóbbi levél már akkortól szól, mikor Hugo 

megkezdte előadásait Firenze', n.
A komoly hangú ajánlatok után ciszomoriíóan hat

nak azok a levele'- , amelyek a félre smerhetlen gúny 
leplébe burkolják állítólagos proíekc éju.;at. Nem tudom 
elgondolni, hogy a hirc^ iberini énexe-pír aki Hugó 
Károly tanítványának vahetta magát és aki’é 1 a kö
vetkező szatír.kus dicsőítő leséiben is szó van, komo
lyan vet.c tanítómesterét. Vagy leg-lábh nemi é’t'.éntk 
utolsó éveiken. De hogy Signor A. Derei-1 semmi cselre 
sem ajánlotta öt tclfes konwlyuóta.al Fian.eeseo (.rés- 
ci-nck, a nizzai opera igazgatójának, az az a ábbi le
vélből világoson k'tünlk.

Kedves öreg Ecrátam!
Habár c levél hozóját személyesen ismered, úgy

szintén ez 6 nem közönséges cs I: rés művészi tehet
ségét amely ne!:! teljes joggá. világ!: n eve t szerzett, 
nem tudok és nem is akarok lemondató a szerencsiről, 
hogy őt neked melegen ajánljam.

Ö HUGÓ KÁROLY a tenorok és költők fejedelme 
a civilizáció prófétája, a l.ugo’ogia megalapítója, c : 
annyira emlegetett kantont',n:ika ícltatdiója, aki va
lódi lelkesedést arc.iott e.z egész világegyetemen.'!

Nlzzá’y: utazván, ahol uemco'éra egy sor elő- 
adási szándékozik tartani, biztos vagyok benne, hogy 
m'.Hiők folynak majd a zsebedbe, nem is beszélve □ 
dicsőségről, am.lt majd vele aratsz.

Bizonyára, toliam i cm elég gazdag felsorolni az 
ű értékes tulajdonságait és csak azt mondhatom, hogy 
m's Rubinte.ek a lalsettókoz keltett folyamodnia na
gyobb hatás elérése cél’üból, a mi Hugónk kiterjeszti 
!•: eiartcémát a legtávolabb és legélesebb hangokig, 
h >gy azután leszálljon színes utón a legsúlyosabban 
csengő hangokhoz, ami által bét egyén alakjában tűnik 
elénk: Rabiul és Le.blacbe: és mindezt egy Packzettel!!

A hírneves Tlbcrini házaspár az ó tanítványai, akik 
jelenleg Nizzában tartózkodnak, tudnának neked erről 
beszélni Különben Brosovich a szigorú szerkesztő és 
értelmes kritikus szélén  gyakran foglalkozik vele elis
mert lapjában, ahol valódi l:ódo!al!al ny lathoz k e mű
vészi tüneményrő!. Aícrt ajánlom, hogy használd ki 
ez alkaime.t, mi ült Paris és Pé'ervár elrabolják őt 
legnagyobb színpadjai. -ktél.

Kedves beválom........a szerencse sohasem volt az
emberek része, kevesen dtesekedhetnek olyan keggyel, 
ami nőt te most tőlem, kapták

Biztos vagyok hálád felöl. Fogadd üdvözletemet, 
híved A. Blacchf,
Ne csodálkozzunk rajta, ha az ajánlat ellenére se

hol sem találjuk nyomát Hugó Károly nizzai fellépé
sének. Ez a levél a kantomimlbus tenor utolsó évéből 
kelt. Úgy látszik barátai és üzlettársai mindinkább el
vesztették a komo'yságában való bizalmat és ő maga, 
aki valam'kor (elkent mestere volt a szónak, már min
denütt csak egy értelmet látott: amit bzteg képzelete 
legjobban szeretett. Talán, mielőtt ez a képzelet a szél
ső.",égőkbe. vitte, csakugyan lehetett valamelyes éneklő 
tehetsége. Erre enged következtetni egy másik művész
nek 18íl2-bcn tehát négy évvel előbb kelt leve'1:, ahol 
a kifigurázásnak míg nincs nyoma. Ezt a levelet Ró
mából irta neki Vincenzo Mo'ajoli.

Igen tisztelt Barátom!
Bocsássa meg válaszom megkésését, amelyben e 

kő i9-én keit kedves soraira válaszolok. Ennek egy- 
szert! oka az, hogy Nápolyban tartózkodtam. eltol egé
szen pár nap előttig voltam és most visszatértem Ró- 
mába, ahol azonnal megkezdtem Saccovanl impresszá
rióval színházi működésemet.

Nemsokára kezdődik az őszi évad az Apolló szín
házban operákkal és balettal, most a Rny Bfas operát 
gyakoroljuk Marchcttitől. Azután a Mignon, » Don 
Carlos és a Zöld gróf. A tenort Balte: fülnek hívják és 
a többi művésszel együtt jó eredményre számítunk. 
A Rny Blas szerepe nagyon a'halmas volna önnek. 
Nagy hatást érnénk el vele. Nem mulasztottam cl üd
vözletét átcdn.i a jó Saccovancnak. Egészségem gyenge, 
de jobb volna, ha nem sújtott volna a nagy szerencsét- 
lenség, hegy elvesztettem szeretett feleségemet. Hálás 
lennék ha lapjában szépen megemlékeznék róla. stb.

Barátságos kézszoritiissa! köszönetét mondok •  
nekem küldött Merveiile című müvéért.

Kész híve Vincenzo Molajoh.



3fc. oldal 929 november 10.

A sokszor felmerült ötletnek, hogy Hugó Károly 
őrültséget szimulált, nagyon c lenmond az Zi Trovatore 
színházi hetilap igazgatójának, a másutt is említett 
Signor Brosovlch-nzk egy levele. Hugó Károly ellen
ségeinek kedves volt a gondolat, a költőt avval vádolni, 
hogy csak anyagi haszon elérése végett játsza a bo
londot. Ez a levél épen az ellenkezőről győz meg ben
nünket. Bár kantomimikiis előadásainak egjik célja csak
ugyan a létfentartást szolgálta, sokkal magasabb cél 
•felé is törekedett: ez a dicsőség volt. Ennek a dicső
ségnek az érdekében nagy értékeket dobott áldozatul: 
büszkeségét, fényes múltját. Rögeszméje diadalrajutta- 
tása drágább volt neki minden más erkölcsi értéknél 
és hogy ezt elérje, odaadta utolsó falat kenyeret is, 
akkor — amikor ez az éhcnhalástól menthette volna 
meg. Csak meghatottsággal olvashatjuk ajánlatát, ami
kor Montico és Brosovich barátainak a felajánlott rend
jelek mellett még magas összegű váltókat is kínál,

A művészek érdekeit szolgáló iap vezetői, akik a 
szerkesztés mellett még állásközvetítéssel és egyéb 
ügynöki teendőkkel is foglalkoztak, visszautasították 
ezt az ajándékot, mint az alábbi levélből olvashatjuk, 
ami foglalkozásuk mellett mindenesetre feltűnő, de ne
kem erős a gyanúm, hogy erre őket nem nemes ér
zelmek, a szerénység vagy a szánalom ösztönözték, 
hanem talán a váltók értékesítésének a kllátástalan- 
sága. Ez a lévél 1876. március 3-ról kelt, amikor Hugó 
Károly már Milánóban volt, és megkezdte utolsó esz
tendeiének a mártiriumát.

Illusztris Hugó Károly urnák 
a civilizáció fejedelmének

M Janó.
Úgy én mint a mi Monticónk, meghatva a tisztelet 

és ragaszkodás áltat amelyekben ön bennünket része
sít, büszkeséggel és hálával fogadjuk a civilizáció lo
vaglóivá való kinevezésünk okleveleit, amelyekét ön 
nekünk megküldeni kegyeskedett.

Be lemondunk a jula'omról, melyet ön nekünk 
nagylelkűen rendelkezésünkre bocsátott és mellékel
jük a Javunkra ön által kiállított 1(00 líráról szó’ó vál
tót. Mi nem kívánunk anyagi jutalmat, nekünk elég a 
dicsőség, hogy a civiliz. d ó  fejedelme a zászlója old 
fogadott és hogy közreműködhettünk csekély erőnkkel 
a tündöklő kantomímikdnak, a művészet ideáljának a 
felfedezésében, a mi által elérhetjük a világ boldogsá
gát cs átsegíthetjük a k.választoltakat a hurik paradi
csomába, ahol a mi győzedelmes Hugónk a király lesz.

Fogadta ó halhatatlan Fejedelem és kitűnő bará
tunk legmélyebben érzett hálánkat, és ismerje el biza
lommal teljes bámulatunkat és tiszteletünket.

Az ön készséges és szerető hívei.
cavaUerc Carlo Brosovlch

cavallere Monlleo.
A két alázatos tisztelő neve mellé biggyesztett 

rangjelző, a cavaliere megfelel az újonnan elnyert és 
állítólag büszkén elismert címnek, amivel őket a civili
záció fejedelme felruházta.

(Vége következik jövő vasárnap.)
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J ic k  London özvepye Európában

Jack London özvegyének Charmiau London-nak 
a nevét a magyar olvasó a hitves szerctetével s az 
író művészetével megirt életrajzból ismeri, amit a 
nagy amerikai iró özvegye a férjéről irt.

Jack London özvegye most Európába érkezett s 
hosszabb időt tölt Európában, amint kijelentette, meg 
akarja ismerni azokat, akik a férje írásait annyira sze
retik.

Jack London Írásai Jugoszláviában is nagyon nép- 
»zerück, s itt is bizonyára szívesen látnák az Iró iró-öz- 
»egyét.

EGY, KETTŐ, HÁROM
E G Y  M O L N Á R - D A R A B  É L E T E  É S  B U K Á S A

Van valami szomorú abban, hogy egy írói pálya 
amely a Liliom-mai, a Pál uccai fiukkal, vagy hogy 
egyebet ne mondjak, a Széntolvajok-kal kezdődött, — 
az Egy, kettő, három-mai végződjék. Hogy az a nagy 
szobrász, aki a Závodszky Endre és a kis Nemecsck 
halhatatlan figuráit faragta ki a világirodalom szántá
ra, most a Norrison vásári giCcsét rakja clibénk.

■#
Micsóda tévedés! Micsoda tévedés volt a Vígszín

házban előadni ezt a darabot Goht-tal és nem a Teréz- 
köruti Színpadon, vagy legjobb esetben az Andrássy- 
utibah Békenivel.

Egyetlen objektív kritikát sem lehetett olvasni a 
darabról. Minden lap dicsérte. Igaz, gyanús volt, egyre 
csak a tempót dicsérték. El voltak ragadtatva a darab 
tempójától. Do azt, hogy egy rossz-közepes kabaré
darab, senki nem merte meginti. Pedig biztosan min
denki gondolta.

*
Ha nem tudnád, kedves jóhiszemű olvasó, a darab

ban ez történik: egy gazdag amerikai lány, akit a 
nagyhatalmú magyar bankigazgatóra bíztak, beleszeret 
egy sofiörbe és elvéteti magát vele. A bankigazgató 
erre egy óra alatt felöltözteti a soffört, adoptáltatja 
egy öreg gróffal, egy ügynőktől főkonzuli cimet vásá
rol számára, folyószámlát nyit neki és vezérigazgató
vá nevezteti ki a bank egyik alapításánál. Ez történik 
és semmi, de semmi egyéb. Se tanulsága, se morálja, 
de meg charme-ja sincs a darabnak. Egyetlen egy vicc 
kering állandóan a darab felett, ki-be járnak a cipész, 
a ruhakereskedő, a fehérnemüs és a borbély. Hozzák 
a portékát. Voila . . ,

*
A híres Molnár Ferenc-I esprit például ilyen »vic

cek« képviselik: A bankár pár társaságbeli közhelyre 
tanítja a soffört. »Einstein? Épp most olvasom. Wnro- 
noíf: Fiatal vagyok, nincs rá szükségem« Ezért a Wo- 
ronoii-féle Ízléstelenségért egy jobb szaldóból kirúg
nak nem egy grófot, hanem már egy szabadnapos fő
pincért. Es ez az Einsteinről szóló vicc milyen lapos, 
milyen semmitmondó! És ezek azok a remekek e da
rabban. amelyeket a premier után a lapok hoztak, mint 
a darab kimagaslóan szellemes ideznivalóit

Egy vicc kering az egész darab felett, mint már 
említettük, amely altból áll, hogy a bankvezér alanta
sai ambícióját azzal fokozza, hogy pár subjektiv szó
val leereszkedik hozzájuk. Bankvezér őzsenialitása ezt 
a módszert olajozásnak nevezi, minden jó szó: olaj. 
fis most joggal reméli a jóhiszemű és felajzott kiván- 
csfságu olvasó, illetőleg néző, hogy ha már az a Mol
nár Ferenc azt hiszi rólam, hogy én egy tökkelütött 
marha vagyok, akinek húszszor el keli mondani egy 
viccet, amig megérti, akkor bizonyára megteszi leg
alább azt, hogy azt az egy és ugyanazon viccet for-
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Film, amelynek főszerepeit statiszták, statiszta- 
szerepeit pedig sztárok játszák

Dioszeghy Tibor „Fräulein Adolf“ címen marionett filmet irt, amelynek 
felvételei már befejezés előtt állnak.

tek. Ennek a filmnek a főszereplői már kivétel nélkül 
a legnagyobb filmművészek, férfi főszereplője Emil 
Jannings és Men/ou, a női főszerepet Greta Garbo 
játssza, kisebb szerepek jutottak Chaplinnek, Harold 
Lloyünak, Buster Keatonne.k, Pola Negrinelt és Clara 
Bownak. Az olvasó bizonyára azt válaszolja erre, 
hogy ez lehetetlenség, miután ezeknek a szereplőknek 
legnagyobb része Amerikában él, azonkívül nem tart
ják valószínűnek, hogy Chaplin, Buster Kcaton és a 
többi hollywoodi filmarisztokrata azért átjöjjön Eu- 

j rónába, hogy cgy-egy kis szerepet eljátsszon. Nem is 
jönnek át, sőt ném is személyesen játszanak, hanem 
és ez teszi érdekessé a filmet, — valamennyi szerep
lőt bábuk lógják megszemélyesíteni. Ez lesz az első 
marionettfilm, amelynek még az a szenzációja, hogy 
a szerzője Dioszeghy Tibor, a Berlinben élő kiváló új
ságíró, akinek Írásait a Báesmogyei Napád közönsége 
jól ismeri. A film elé, amelynek felvételei néhány hó- 
npp múlva befejeződnek, »Fräulein Adolf« címmel ke
rül piacra. Szakkörökben nagy érdeklődéssel várják 
a n-emmieriét.

Bcrlinböl jelentik: A berlini filmgyárakban tel
jes gőzzel megindult a munka, alig van színész, aki 
ne jutott volna szerződéshez. Hangos és néma film
ben egyaránt nagy termésre van kilátás és a készülő 
darabok közül nem egy szenzációsnak ígérkezik. A 
legtöbbet arról a készülő filmről beszélnek, amelynek 
szereplőit most válogatják össze. Ezt a filmet az fogja 
érdekessé tenni, hogy valamennyi számbavehető Ilim- 
nagyság statiszta szerepet játszik benne, míg a női 
főszerepet olyan valakinek szánták, akt a filmvilágban 
még egészen ismeretlen. A sztárok amikor megismer
tették őket a szüzsévcl, nagy kedvvel vállalkoztak az 
eredeti film kis szerepeinek eljátszására és Így meg 
jog történni az a rendkívüli eset, hogy Olga Csehova, 
Emol Janntngs, Petrovics Szvetiszláv és Conrad Veidt 
mindössze pár méteren futnak majd. Azt természetesen 
szigorúan kikötötték ezek a filmnagyságok, hogy a 
főszerepet lehetőleg olyan nő játssza, aki még mint 
statiszta sem működött a filmnél. így tehát a rende
zőnek az ismeretlenség legnagyobb homályából kell 
élőkaparnia az alkalmas Szereplőt.

A film Címe: »Slatiszíalány. A hírnévre, a dicső-1 
ségre vágyó, á’mokvilágában élő, mindenki által lené
zett kis statisztalány és egy világosító munkás sze
relmét viszi filmre ez a darab, amelynek legnagyobb 
része a filmstúdiókban játszódik le és igy szemlélteti 
azt az érdekes munkát, amely a filmgyárakban folyik, 
Kulisszatitkok kerülnek nyilvánosságra, vagyis a 
filmmíihelynek az a része, amely eddig míg nem ke
rült a felvevő gép lencséje elé. A film férfiíöszercpét 
Fcdák Sári Valentino-krcációja, Minászenthy Tibor 
játssza. Happyend s van, mindketten és a világositó Is 
karriert csinálnak.

Egv másik érdekes film (elvételei is megkezdöd-

dulatosan szellemesen, kedvesen, ötletesen, »molnárfe- 
renclcn« variálja. De nem, a nagyhatalmú bankvezér 
invenciója siváran sekély, szelleme lapos és ötlettelen- 
ségo clépcsztő. Hogy van a iclesége, jól néz ki, jól áll 
a ruhája. . .  ezek a mondatok varíálódnak a darabon 
végig. Gyenge olaj, vizes olaj, poshadt olaj.

*
Hogy miért a részleteket boncolgatjuk és miért 

nem beszélünk a darabról, mint egészről? Sajnos nincs 
mit. A darab tartalmát elmondottuk és azon felül nincs 
miről beszélni. ‘Kóobábuk mozognak a színpadon és 
egyetlen húsból és vérből való ember, egyetlen finom 
jelenei, költői kép, meleg epizód nincs az egész darab
ban.

*
Norrison a bankár tehetséges mint egy hotelpor- 

tás, aki az összes beszerzési források címei: ismeri és 
akinek a szavára a liftboyok szaladnak, mint az 
örültek.

Lydia az amerikai lány, buta. mint amilyen egy 
európai nő sohasem tudna lenni, amerikai is csak ak
kor, ha nagyon megerőlteti magit. Azért tetszik neki 
a szurtos sofför, Weit tiszta! A testé, meg a lelke. Liba.

Antal a soíför korlátod, értelmedén, primitív. Hogy 
képzeli az iró, ilyen buta egy sofför? Soiiőrök, elő 
azzal a sajtóperrel!

fis ennek az egészen egyszerű szerkezetű egysíkú 
darabnak Is lehet szerkezeti hibája. Mert van neki. Az 
egész darab a bankár páratlan napóleoni borzalmasan 
rettenetes zsenialitását mutatja be. fis a végén, Antal, 
a huta sofför, pontosan és éppoly napóleonban zseniális 
mint a bankár volt. Egy fél óra alatt az egészet, de 
az egészet eltanulta. Az egész zsenialitást. Az egész 
Napóleont.

*
Azt azonban elfelejti az iró, hogy mindabból, ami 

ott a színpadon egy óra alatt történik, az életben csak 
az átöltöztetést lehet megcsinálni. Az adoptálás hosz- 
szu hivatalos eljárás, ágas-bogas és sok fórumon megy 
át, a főkonzulsághoz is akreditálás miegymás szüksé
g e s . . .  Soíiöriink hamis név és hamis cim használatá
nak bűncselekményét követi el.

*
Istenem, milyen kedves karrier-darabok vannak, 

ha csak a magyar drámairást nézzük. Drégely Gábor 
szabólegényc, vagy Fodor László géplrólánya meny
nyivel kedvesebb, emberibb figurák, mint ez az Antal. 
Szegény Norrison. . .  a Napoleon borával és a Drégely 
Gáborok tém ájával. . .

*
Szomorú és elszomorító dolog, ha egy közéleti 

ember, akár iró, akár politikus, akár más egyéb, nem 
tud stílusosan, de főleg — idejében, elhallgatni. Minek 
kellett ez a darab? Felejtsük el. Egy, kettő, három...

Dr. Lampel Béla.
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nekik az övét is, és mikor ez sem használt, ledobta aTiaris- 
nyakőtőjét és nyomában mindent, ami rajta voít cs amit nél
külözhetett, úgyhogy végül egy szál inge maradt meg csak 
rajta. De a vadászokat mindez nem térítette el szándékuktól. 
Felmásztak a fára, levették róla a leánykát és a király elé 
vezették.

A király megkérdezte tőle:
— Ki vagy? És mi dolgod volt a fán?
De a leány egy szót sem felelt. A király mindenféle nyel

ven kérdezgette, amit csak tudott: de a lányka néma maradt, 
mint a hal. Csakhogy mivel nagyon szép volt, szépsége meg
hatóba a király szivét és a király beleszeretett a tis lányba. 
Vállára vetette a saját köpenyegét, maga elé vette őt a lovára 
és haza vágtatott vele a kastélyba. Ott drága ruhákba öltöz
tette és a kis lány úgy ragyogott szépségében, mint a fé
nyes napvilág: de egy szó nem sok, annyit sem lehetett be
lőle kicsalni. A király az asztalnál maga mellé ültette és sze
rény modora és jámborsága annyira megtetszett neki, hogy 
igy szólt:

—• Öt akarom feleségül venni, senki mást a világon!
És néhány nap múlva feleségül is vette.
Volt azonban a királynak egy gonosz lelkű anyja, aki 

elégedetlen volt ezzel a házassággal és rossz hirét költötte az 
ifjú királynénak.

— Ki tudja, honnan való ez a leányzó, — szólt, — aki 
beszélni sem tud. Bizony nem mól ó élettársa a királynak.

Égy esztendő múlva, mikor a királynénak az első kis 
gyemre.;e megszületett, az öreg asszony elcsente a gyerme
ket, a kiiályné száját Pedig álmában bekente vérrel. Azután 
fölkereste a királyt és panaszkodott, hogy a királyné em
berevő, felfalta a saját kis gyermekét. A király nem akarta 
elhinni ezt,a vádat és nem engedte, hogy bántsák a feleségét. 
A kiiályné ült, üldögélt szakadatlanul, varrta az ingecské
ket és semmi egyébbel nem törődött.
.. Legközelebb. mikor a királynénak egy második szép kis 
fia született, az álnok asszony ugyanazt mivelte. amit első 
ízben. De a király még mindig nem tudott hitelt adni a vádas
kodásnak. így szólott:

~ Sokkal jobb és jámborabb a felségem, semhogy ilyes
mit elkövethetne. Ha nem volna néma és védhetne magát, 
majd kiderülne az ártatlansága.

-.-9e m,iko,r *'z öreg asszony a királyné harmadik csecse
mőjét is elrabolta es ismét bevádolta a királynét, aki egy szót
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Hát tncg csak ez kellett a Cammogónak. Érre nagyon fel- 
fortyant és nekitámadt a postásnak:

— Te gazember, aki vagy! Te haszontalan! Még magad 
mondod, hogy előbb küldi a postás a nadrágot és azután után- 
vételezi az árát. Tehát maga akar majd eljönni a pénzért. És 
nem mondja, hogy te vegyed azt át tőlem. Érgó, morgó, vi- 
gyorgó, nem kapsz tőlem egy fityinget se. De pár nyaklevest 
kaphatsz, ha tüstént ide nem adod a fürdő nadrágot.

A postás látta, hogy a haragos Cammogó Ézsauval nem 
boldogul és azért azt kérdezte tőle:

,— Ugy-e, magad mondod, hogy majd a boltos maga jön 
el hozzád a pénzért, a nadrág áráért?

— Persze, azért van az utánvété!.
— Noliát, akkor várjad meg, amig maga a boltos hozza el 

előbb az úszónadrágot is.
Ézzel aztán már ki is fordult a postás Cammogó Ézsau 

portájáról.
— Azt a hétszilvafán legelésző keresztapádat, — károm

kodott erre Cammogó Ézsau, aki megijedt, hog.v a postás el
viszi a fürdőnadrágot és vasárnap nem mehet el a strand 
megnyitására.

Utána rugaszkodott a postásnak és mancsával hátulról 
olyat vágott a feje búbjára, hogy az még annyit se mondott, 
hogy nyekk és összerogyott. Cammogó aztán elvette tőle a 
csomagot, amelyben az úszónadrág volt és a postást otthagy
ta fekve az uccán,

Dehát Csiga Csedotnir is csak medve volt, ha mindjárt 
postás volt is és hamarosan magához tért. Éöltápászkodott és 
egyenesen az erdei csendőr:.égte ballagott. A csendőrök aztán 

. nem csináltak sok teketóriát. Fegyveresen beállítottak négyen 
Cammogó Ézsau házába.

— Kend az a Cammogó Ézsau? — kérdezte a csendőr- 
őrmester.

— Én hát. De mit kérdezed, koma, hiszen jól ismersz.
— Fogja kend be a száját., Most nem vagyok koma. most 

hivatalos személy vagyok és mint ilyen kérdezem, kend az a 
Cammogó Ézsau?

— Mondtam, hogy én. Mit akartok velem?
—Kend hivatalos személy ellen elkövetett erőszakkal

van megvádolva, amelyet olyképpen követett el, hogy Csiga 
Csedomir postást leütötte és a bűnjel tárgyat képező úszónad
rágot tőle elvette. Tagadja, vagy nem tagadja.

— Mi a fenének tagadnám, amikor úgy van. A boltos ne
kem küldte az úszónadrágot, de a postás nem akarta ideadni.
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csak suhogást hall a kis lány és látja, hogy hat hattyú repül 
be az ablakon.

Leültek a padlóra, ráfujtak egymásra, lefújták egymás
ról a tollakat, és hattyubőriik úgy levált róluk, mint az ing. 
A lányka látta ezt és megismerte testvéreit, nagyon meg
örült és kimászott az ágy alól. Testvérei époly nagyon meg
örültek, mikor hugocskájukat megpillantották; de örömük 
nem volt tartós.

— Itt nem maradhatsz, — mondották neki, — mert ez 
tablótanya, ha a rabiók hazajönnek és itt találnak, meggyil
kolnak.

— Hát ti nem védelmezhettek meg? — kérdezte hugocs- 
kájuk.

— Ném, nem, — feleltek testvérei, — mert mi minden 
este csak egy negyedólára vethetjük le hattyubörünket. hogy 
újra visszanyerjük emberi alakunkat; de azután újra hattyúk
ká változunk.

A hugpeskájuk sírva fakadt és igy szólt:
— Hát nem lehetne benneteket megváltani?
— Jaf. bizony nem. — feleltek testvérei. — mert ha 

meg akarnád ezt tenni, hat hosszú esztendeig nem volna sza
bad beszélned és nevetned, és ez alatt az idő alatt hat in- 
gecskét kellene varrnod a számunkra gerepcsinből. Ha egyet
len szót ejt ki a szád, akkor kárba veszett minden fárad
ságod.

S amint ezt elmondták testvérei, le is telt a negyedóra, 
és újra hattyúkká váltak és kirepültek az ablakon.

A kis lány pedig föltette magában szilárdan, hogy meg
váltja testvéreit, ha mindjárt életébe kerülne is. KimeTlt a 
kunyhóból a siirü erdőbe, felmászott egy fára és a lombok 
között töltötte az éjszakát. Másnap reggel nekiindult gerep- 
csint szedni és elkezdte varrni az ingecskéket. Beszélnie nem 
volt kivel, nevetnie pedig nem volt kedve. Ott ült. üldögélt 
és csak a munkájára nézett. Mikor már sok-sok időt töltött 
ekképen, történt egyszer, hogy az ország királya az erdőben 
vadászott és vadászai odajutottak az alá a fa alá, amelyen a 
lányka ült. Megszólították és igy szóllak hozzá:

— Ki vagy, kis lány?
De a lányka nem felelt egy szót sem.
•— Gyere le hozzánk, — szóltak azután, nem bantunk.
A kis lány csak a fejét rázta. Mikor tovább kérdezgettek, 

ledobta nekik az arany nyakláncát, és, azt hitte, hogy ^ e l  
majd beérik. De azok bizony nem tágítottak. Ledobta hat
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Élőbb pénzt követelt a nyavalyás. Érre szelíden elvettem tőle 
a nadrágot.

— Kuss! Ne jártássá kend a lefetyelő palacsintalesőjét! 
Maid a törvényszék előtt beszéljen. Aló mars! Hamar jöjjön 
velünk!

— Miért menjek magukkal? Nincsen nekem semmi dol
gom magukkal? Nem maguktól vettem el az úszónadrágot és 
nem magukat vertem kupán. Ha Csiga Csedomirnak baja van 
velem, tipré, álljon ki csülökre és jöjjön velem birkózni. An
nak legyen igaza, aki a másikat a földhöz teremti. 
V v v w v w v v y v v v y v v v y v v v v w v v v v v v v ^

Kiseperték a vendéget
Vagy félévig lakott az .— ablakban. Igen, igen, éjid és 

nappal ott tartózkodott az ablakban, amelyen kora nyártól szú
nyogháló feszült. Ott sétált, tűnődött, ebédelt, aludt a hosszú 
sárga ház egyik szunyogháiós ablakában. Ott a tanyán. . .

Hat lába volt. Vagy két lábát nevezzük mégis inkább kéz
nek, hisz ezekkel szinte pontosan olyan mozdulatokat végzett, 
mint az ember a maga kezeivel. Sohasem állt, járt e két elülső 
végtagjain, a hátsókat használta ilyesmire, de nem két lábat, 
mint az ember, hanem négyet. Egyszóval négy hiba volt, meg 
két keze, vagy mondjuk úgy: két keze, de négy lába Is, hát ez 
csak valami. . .  S a szárnyai. . .  Éjha, szárnyai is? Igen, szár
nyai, mint két levél. Feje, meg a törzse, mint a virág szára. És 
zöldszinii volt: elhiszem, hogy nehéz észrevenni, amikor a fű
ben üldögél. De nem könnyű észrevenni akkor sem, mikor a — 
fán üldögél. Amikor a fán üldögél — aláhajló fejével, bizonyá
ra inkább gondol arra a szemlélő, hogy hajtása a fának, mint 
arra, hogy rovar, mely csak odaszállt a fára.

De mondom, én az ablakban láttam, hát ott jói szemügyre 
lehetett venni.

De miféle rovarról beszélünk hát?
Most már csak megmondom: úgynevezett imádkozó sás

káról van szó.
Imádkozó sáska, az ám, mert mintha imádkozna, fejét alá

hajtva s öszekulcsolva a »kezeit.«
Mintha imádkozna? Csa'k teteti őkelme a jámborságot, 

Úgy ám. Igazság szerint, alighanem mindig azon töri a fejét — 
melyet »szelíden« aláhajt — miként is csíphetne el . . .  mond
juk, egy legyet.
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hatják a strandfürdőt. A beléptidij személyenkint két dinár, 
aki azonban nem akar pénzzel fizetni, az adhat ugyanolyan 
értékű diót, vagy mogyorót is. Végezetül meg kell még 
említenünk azt, hogy a strandfürdő létesítése körül nagy ér
demeket szerzett Morgó Mackó nemzetes ur, akinek tapasz
talatai és bölcs tanácsai alapján épült meg a strand.

Az újságcikk után az egész medvetársadalomban óriási 
volt az érdeklődés a strand iránt. És megindult a készülődés 
amely abban állott, hogy mindenki előre igyekezett gondos
kodni fürdőruháról. A medvék eddig ugyanis, ha nagyon meg
kívánták a forró nyári napokban a fürdést, csak úgy szörös- 
től-bőröstöl ugrottak bele a patakba. De amióta olyan előke
lőek lettünk, hogy már lett erdei strandunk, mindenki a lap
ban közölt felszólításnak engedelmeskedni akart és azon igye
kezett. hogy minél szebb strandkosztümje legyen.

A férfiaknál ez a dolog még csak megjárta. Egyszerűen 
csak levelet küldtek Suboticára, Beogradba és Noviszadra az 
egyes divatkereskedéseknek és megrendelték maguknak a 
fürdőnadrágot. A posta azután elhozta az úszónadrágot, ame
lyet azonban csak úgy lehetett átvenni, ha lefizettük érte az 
árát és a postadijat. Ezt mindenki meg is tette, csak éppen 
Camtnogó Ezsau akarta az uszónadrágot pénz nélkül meg
szerezni.

Ez úgy történt, hogy amikor Cammogó Ezsau házába a 
levélhordó beállított és azt mondta megjött Szuboticáról az 
úszónadrág, Cammogó Ezsau azt válaszolta:

— Hát ha megjött, akkor boci, ide vele!
— Hohé atyafi, — válaszolta a postás, — nem addig van 

az! Előbb a guba, aztán a ruha. Olvass le a markomba húsz 
dinárt és akkor megkapod a fürdőnadrágot.

— Te boltos vagy talán? — kérdezte csudálkozva Cam
mogó Ezsau.

— Nem én, — felelte a postás, akinek Csiga Csedomir a 
neve.

— Hát ha nem vagy boltos, akkor miért követelsz pénzt 
az úszónadrágért? Mi? Te csak egy egyszerű küldönc vagy. 
Téged ide küldtek, hogy adjad át nekem az uszónadrágot. Ha 
a boltosnak pénz kellett volna, akkor a segédjét, vagy leg
alább az inasát küldte volna, de nem téged.

— Nézzed, — magyarázta Csiga Csedomir a dolgot Cam- 
mogónak, — a csomag utánvétellel jött. Ez azt jelenti, hogy 
ha átveszed a csomagot, akkor általam utánvételezi a boltos 
a pénzt.
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sem hozott fel védelmére, akkor már a király sem tehetett 
semmit, ki kellett szolgáltatnia a feleségét a bíróságnak, és 
ez tüzhalálra Ítélte a szegény királynét.

Az a nap, amelyen az ítéletet végre kellett hajtani, ép
pen az utoisó napja volt a hatodik esztendőnek is. Letelt a 
hat hosszú esztendő, amely alatt nem volt szabad beszélnie 
és nevetnie, és a királyné megválthatta kedves testvéreit a 
varázslat hatalmából. A hat ingecske is elkészült, csak az 
utolsónak hiányzott még a bal ujja.

Mikor a máglyához vezették a királynét, karjára vetette 
az ingecskéket, s mikor már fent állt a máglyán, amelyet 
már-niái meggy ujtottak, körülnézett és íme hat hattyú repült 
feléje a magasból. A királyné érezte, hogy közeledik szaba
dulásának perce és szive hevesen dobogott örömében.

A hattyúk suhogva leereszkedtek hozzája, úgy hogy rájuk 
vethette az ingecskéket, s amint az ingecskék a hattyúkhoz 
értek, a hattyubör levált róluk és a hat hattyú helyett ott 
állt előtte frissen, szépen, elevenen hat testvére, csak a leg- 
fiatalabbnak hiányzott a bal karja és helyette hattyuszárny 
lebegett a bal vállán. Megölelték, megcsókolták egymást és 
a királyné odalépett a királyhoz, ki elképedve nézte a dol
gokat és megszólalat ckképen:

— Édes, drága férjem, most Íme beszélhetek már és el
mondhatom neked, hogy ártatlan vagyok és hamis váddal 
illőitek.

Azután elmesélte, mit miveit az öreg királyné, hogyan 
rabolta el tőle három kis gyermeket és hogyan rejtette el. 
A három kis fiút a király nagy örömére hamar oda is hoz
ták, s a gonosz öreg királynét büntetésből a máglyára kötöz
ték és porrá égették.

A király pedig feleségével és hat testvérével hosszú ideig 
éli még boldogságban, békességben.

Ez a ro v a rk ü lső le g  oly alázatos — bizony igazi raga
dozó, Holmi növényi eledelnek odase néz. Abban a pillanatban, 
amikor kiszemelt áldozatát megragadhatja, nem késik, nem 
ám, már — eszi is. Szereti a legyet nagyon. De a pókot sem 
veti meg, csak elcsíphesse. Hanem egy sárga darázzsal rette
netes viadala volt egyszer — ott az ablakban. A darázs nem 
hagyta magát, ugyancsak döfködött a fullánkjával. Ezt a pár
bajt meg is sínylette egy kicsit a sáska, bele ugyan nem halt. 
S nagy csatát vivőit egy szöcskével, melyet épugy a mezőn 
fogtak, mint ökelmét s összecrcsztctték vele: melyik az erő
sebb? A szöcske nagyobb volt, mint a sáska. És végül a sáska 
győzött. Igaz, nem könnyen.

Egymásnak rugtaítak! Harapták egymást. Meg is hem- 
pergőztek. Talpra megint. Elkapták egymást. Most a szöcske 
maga alá vágta a sáskát: e pillanatban azt lehetett hinni, a 
szöcske győz. Szegény szöcske, az volt a veszte, hogy maga 
alá gyűrte a sáskát, mert a sáska beleharapott a szöcske »mel
lébe«, mondjuk csak így. Lökte volna már el a sáskát a szöcs
ke, de átkarolta a sáska, amelyik — alul volt. fis győzött, ame
lyik — alul volt. Csak a szárnyait, a fejét, a lába végeit nem 
ette meg a szöcskének a sáska, igazán jóllakhatott: nagyobb 
volt az ebéd, mint az ebédelő, ugy-e?

Azt hiszem, kitünően érezte magát ott az ablakban a sás
ka. Talán nem is tudta, hogy ő tulajdonkép fogoly. Talán azt 
gondolta, hogy — vendég, szívesen látott. Különben, ha nagyon 
meggondoljuk, csakugyan bajos eldönteni, minek tekintették. 
Egyszóval, légy mindenesetre rengeteg volt az ablakban, 
gondja nem igen volt a sáskának. Bizonyára ez az oka, hogy 
majdnem féléven át élt ott az ablakban s meg sem kísérelte a 
menekülést. No, nem mondom, a szúnyoghálón át nem mene
külhetett volna, de az ablakdeszkáról bizonyára alászállhat, 
meg sem kísérelte.

Vagy félévig lakott az ablakban.
Éjjel és nappal ott tartózkodott, sétált, tűnődött, ebédelt, 

aludt.
Talán vendég volt, talán fogoly, de — jól meg volt.
A zöld imádkozó sáska.
Hanem nemrégiben elkezdett sárgulni. Szószerint sárgulni 

A szárnyain kezdődött ez a sárgaság. Sárgulni kezdett, mint a 
falevél, ősszel. OSz, ősz. . .  Utóbb úgy elgyengült, hogy már 
fel se tudott állni. Aminap kiseperték. A vendéget? Vagy a 
foglyot?
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és meg akarta tudni, mi dolga van a királynak egészen egye
dül kint az erdő mélyén. Sok pénzt adott a király szolgáinak, 
és ezek elárulták a titkot a királynénak és beszéltek neki a 
gombolyagról is, amely megmutatja az utat. Már most nem 
volt ám nyugta a királynénak, amig meg nem tudta, hol őrzi 
a király a gombolyagot. Ekkor aztán apró, fehér selyem in- 
geeskéket készített és mivel az édesanyjától megtanulta a 
boszorkánymesterséget, bübájosságot varrt -az ingecskékbe. És 
mikor egy ízben vadászni ment a király, a királyné kapta az 
ingecskéket és az erdőbe ment és a gombolyag megmutatta 
neki az utat. A gyermekek, akik látták messziről, hogy jön 
valaki, azt hitték, hogy az édesanyjuk közeledik és örven
dezve eléje szaladtak. A királyné pedig mindegyik gyerekre 
rádobott egy kis ingecskét, és amint az ingecske a testükhöz 
ért, tüstént hattyúkká változtak és elrepültek, ki az erdőből, 
a magasba.

A királyné elégedetten ment haza és azt hitte, hogy 
megszabadult a mostohagyermekeitől. De a lányka nem sza
ladt ám eléje a testvéreivel és- a királyné erről nem tudott.

Másnap jött a király, elment gyermekeihez; de nem talált 
a várban senkit, csak a kis lányát.

— Hol vannak a testvéreid? — kérdezte a király.
— Jaj, édes apám, — felelt a kis lány, — eltávoztak és 

itt hagytak engem egyedül.
Azután elmesélte, hogy az ablakból látta, mikor testvé

rei hattyúkká válva az erdő fölött tovarepültek és megmu
tatta édesapjának a tollakat, amiket a hattyúk az udvaron 
elhullattak, s amiket ő felszedett. A király nagyon szomorko- 
dott; de arra nem is gondolt, hogy ezt a gonosz tettet a ki
rályné mivelte, és mivel attól félt, hogy elrabolják tőle a lá
nyát is, magával akarta öt vinni. De a lányka félt a mostohá
tól és arra kérte a kirlyt, engedje meg neki, hogy legalább 
még aznap éjszaka ott maradhasson az erdei várban,

A szegény lány ezt gondolta magában; »Nekem ninos 
itt többé maradásom. Megyek és fölkeresem testvéreimet.« 
Mikor éjszaka lett, elment és nekivágott egyenesen az erdő 
sűrűjén;k. Egész éjszaka ballagott és ment-mendegélt más
nap is egyfolytában, amig végképen ki nem merült. Meglá
tott ekkor egy kunyhót, belépett, s egy szobába jutott, amely
ben hat kis ágyacska volt. Befeküdni azonban egyikbe sem 
mert, hanem elbújt az egyik ágy alá, lefeküdt a kemény pad
lóra és ott akarta az éjszakát eltölteni.

Hát amint a nap nemsokára leáldozóban volt, egyszerre
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Balázs bácsi postája
Legutóbbi fejtörők helyes megfejtése: Mandarin, Egyház, Tükör.
Helyesen fejtették meg: Brückner Laci és Gyuszi, Ujváry Mar

git, Dieners Karcsi, Tóth Giziké, Polacsek Imriske és Lacika, Balogh 
Károly, Drágán Lujzika, Hevcsy Mancika és Katóka, Gerber Géza, 
Stolz Elly, Vitsek Mária, Dukasz Mariska, Kocsis Katica, Ney 
Mancika, Olasz Sárika és Antika, Ország Zsuzsa, Szalkity Mica, 
Pálfy Jolán, Jung Jucika, Mayer Márta, Schumacher Irénke, Ferdi- 
nardy Ilonka, Gyurák Józsi és Manci, Galambos Dezső és Palkó, 
Újvári Bandi, Schveizcr Erzsiké, Balahó Fcrkó, Nánay Levente, 
Kanyó Rozáika, Szabó Margit, Aliku Zsófika.

A jutalomkönyvct Gyűrűk Józsika nyerte el.

ÜZENETEK:
Újvári Bandiba: Nem kaptam meg az ígért leveled. — Eerdi- 

ndndy Ilonka: Nem zaklatsz soraiddal, sőt nagyon örülök ha irsz, 
és én szívesen válaszolok mindenkinek. — Schumichrast Irén: Vicces 
kislányka vagy hogy olyanokat íirkálsz, de ugy-e máskor nem fo
god a Balázs bácsit megviccelni? — Páiíy Jolánba: Intézkedtem 
már, hogy megkapjad a mesés könyvet. Jucikat is a legnagyobb 
örömmel fogadom a Habostorta táborába. — Szalkity Mica: Szegény 
kislány sajnállak hogy beteg vagy. Bizonyára nem fogadtál anyu
kának szót és megfáztál. Máskcr jobban ügyelj magadra. — Uevesy 
Mancika: Majd meglátom, hogy tartod meg az ígéreted.
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Bitóra

Mikor a strand teljesen elkészült, akkor elmentem az Er
dei 1 lirtrombita szerkesztőségébe, amelynek a szerkesztője 
régi ismerősöm, Sakál Izidor a neve. Ennek aztán elmondtam 
mindent, amit akartam és másnap reggel az Erdei Hirtrombita 
a következő cikket hozta:

AZ ERDEI STRAND MEGNYITÁSA.
A mi erdőnk is halad a korral és mi sem akarunk elma

radni az emberektől, akik a saját kényelmükre és mulatsá
gukra mindenféle dolgot kitalálnak. Éppen azért örvendve 
hirdethetjük, hogy elkészült az erdei strandfürdő, ahol a 
tisztelt és nagyérdemű erdei közönség a nyári melegben 
üdülést találhat. Gondoskodtak róla, hogy a viz tiszta és 
hűvös legyen. A parton lisztfinomságu homok van, amelyen 
heverészni lehet. A közönségnek kényelmes kabinok állanak 
rendelkezésére, amelyben tükör is van. Van a strandon ven
déglő is, amelyben állandóan van jégbe hütött mézbor, mál
naszörp, azonfelül mindennemű étel. A hölgyek és a gyer
mekek részére ott a cukrászda, amelyben a legfinomabb 
tortákon kívül tejet és kávét lehet kapni. Hogy a közönség 
állandóan jó hangulatban legyen, arról gondoskodik a Stig- 
lic Igric karnagy vezetése alatt áltó kitűnő és jóhirnevü első 
erdei szimfonikus zenekar. A férfiak csak úszónadrágban, a 
hölgyek pedig csakis nyakig érő íiirdőkosztümben használ-

Morgó Mackó
újabb
kalandjai

A ncmzete9 urnák 
a iíabostorta olvasóihoz 
eajátmaucsulag 
irt levelei

Másolta
K O R O PÁL

A hat hattyú
Hol volt, hol nem volt, volt egyszer egy király, aki egy 

nagy erdőben olyan hévvel hajszolt vadászás közben egy va
dat, hogy emberei közül senki sem tudta őt nyomon követne 
Mikor beesteledett, megállt a király, körülnézett, és látta 
ám, hogy eltévedt. Kereste az utat, de nem találta. Hát egy
szer csak meglátott egy bicegöfejü öreg anyókát, aki egye
nesen feléje tartott. Ez az anyó boszorkány volt.

— Kedves anyókám, — szólt a király — nem mutathatnád 
meg nekem az utat?

— Dehogy nem, uram király, — felelt a boszorkány. 
Hogyne tudnám, csakhogy meg kell ígérned valamit és ha 
nem teljesíted, akkor soha, de soha nem találsz ki az erdő
ből és élien kell halnod.

— Mit kell megígérnem? — kérdezte a király.
— Van nekem egy lányom, — felelt a boszorkány. —« 

Olyan gyönyörűséges teremtés, hogy nincs párja kerek e 
földön és igazán megérdemli, hogy a feleséged legyen. Ha 
királynévá teszed a lányomat, akkor megmutatom az erdő
ből kivezető utat.

A király nagy aggodalmában beleegyezett a dologba, és 
a boszorkány egy kis kunyhóba vezette őt, ahol ott ült a 
lánya a tűz mellett. Úgy fogadta a királyt, mintha várta volna 
már és a király látta, hogy csakugyan szép lány, csakhogy 
neki mégsem tetszett és nem nézhetett rá valami titokzatos 
borzadály nélkül. Miután maga mellé emelte a lányt a lovára, 
a boszorkány megmutatta az utat és a király visszajutott 
megint királyi palotájába, ahol megülték a lakodalmat.

A király egyszer nős ember volt már, és az első felesé
gétől maradt hét gyermeke, hat fia meg egy lánya, akiket a 
világon mindennél jobban szeretett. Mivel attól félt, hogy a 
mostoha rosszul talál bánni velők, sőt meg is veri őket, egy 
elhagyott várba vitte őket, sűrű erdő közepébe. A vár úgy 
el volt rejtve és olyan bajos volt a hozzá vezető utat meg
találni, hogy a király maga sem találta volna meg, ha egy 
bölcs asszony meg nem ajándékozza egy gombolyag cérná
val. Ha a király ledobta a gombolyagot a földre, ez magától 
legömbölyödött és megmutatta az utat.

A király oly gyakran meglátogatta kedves gyermekeit, 
hogy a királynénak feltűnt gyakori távozása. Kiváncsi volt
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Hetet egy csapásra
Vannak olyan vidékei Európának, ahol ősszel, tavasszal 

mindenki — költözőmadarakra vadászik. Lesi a csapatostul 
vonuló madarakat s ezreket pusztít el közülük. Az örvösgalamb 
is költöző madár és a telet a Földközi tenger környékén tölti, 
A Pyreneusok északi lejtőin például úgy fogják az örvösga
lambot, ahogy az alább következik:

Október közepétől november közepéig vonulnak itt át az 
örvösgalambok. A lakosság óriási csapdákat állít fel, úgy 
mondhatjuk, egy-egy csapat »vadász« megfelelő facsoportot 
keres. Áfák között aztán óriási hálót feszit ki, de nem az ele
ven fákra, hanem dönthető árbocokra. Néhány vadásznak 
kürtje van. Ezek messze előre mennek a galambok elé. Más 
vadászok a fák tetejére helyezkednek el, egyelőre begöngyölt 
fehér zászlókkal. Többen az árbócok mellett állnak, hogy al
kalmas pillanatban ledöntsék.

Szól a kürt! Jelzi, hogy a galambcsapat közeleg. Már fel 
Is tűnnek a galambok, hatalmas sereg. Ha nem tartanak egye
nesen a kifeszitett hálónak — ami valószínű, abban az irány
ban, melyben repülnek, kibomlik egy fehér zászló. Nossza, tá
mad riadalom a galambok között. Irányt változtat rögtön a 
csapat. S ha még mindig nem fordulnának az ember által meg
parancsolt irányba, bomlik ki a második feliér zászló, harma
dik, negyedik. A megzavart galambok rontanak már a háló 
felé. . .  De tán felette repülnének el. Tehát elrepül egy fehér 
deszka az egyik fa tetejéről. Deszka, de mit tudja az eszét 
.vesztett madár. Azt hiszi valami óriási ragadozó. Hát menekül 
az egész galambcsapat a fák alá. Neki a hálónak. Az egész se
reg. S most lecsapódik az óriás háló. Nincs menekvés.

Hetet egy csapásra? 
így a mese mondja.
A valóság — rosszabb.
Ezret egy csapásra!
Kétségtelen, hogy szempillantásokon múlik az »eredmény* 

Ha az őrök kicsit korábban, vagy valamivel megkésve lépnek 
működésbe, már tovasuhant a galambcsapat. S különösen ké
nyes, mikor repitik el a — ragadozót, amelyik deszkából van.
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Hazatérés
A szép Noviszádról
Tért ma apa meg,
IJogy körülrajongják
Ót a gyermekek!

Ez csókolja arcát,
Az meg a kezét,
Arcukra derűjét
Öröm hinti szék

S egyikük se kérdi»
Apa mit hozott?
Látják őt, csókolják
S ezzel boldogok.

Ha nem hozott is mást
Mint szeretetek
Mindentek van abban
Kedves gyermekek!

Hány 
személy 

és hány állat 
található 
e képen?

REdíETTKÉP
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Függőleges:
1. Ilyen a cigány is
2. Aki megnősül, vagy férjhez 

megy, szert tesz rá
3. Diáknak nélkülözhetetlen
6. ... a kertben
7. Ide szokott menni a kiván

dorló
9. Akár felülről lefelé, akár alul

ról felfelé olvasod, minden- 
kép értelme van

Vízszintes:
2. Ebből tanulják meg a betűket
4. Hires amerikai költő
5. Test rész
6. Ige
7. Névelő
8. Növény névelővel

10. Keresztény egyesület nevé
nek roviditcse

Keresztsoros
rejtvény

A b ű v ö s  c i l in d e r

A déli nap forrón tüzel 
A földgolyót heviti 
Lám, lám ezt az öreg urat 
Is álomba meríti.

S aniig alszik nem is sejti. 
Hogy kalapja fészket nyújt,
Mert egy szarka nagymerészen 
A cilinderébe bujt.

Es amikor mély álmából 
Felébredt, majd elterült, 
Amit látott, az csoda volt: 
A kalapja elrepült.

Kalap nyomán az öreg ur 
Futott, lába szint’ kaszált 
S közben az elbűvölt kalap 
Egyre ágról ágra szállt.

Hegyen völgyön folyt a bajsza 
Bukdácsolt a sok ágtól 
Végül pedig majd lerogyott 
A nagy fáradtságtól.

A kalap meg egyre csak szállt 
Árkon, bokron, tavon át,
Az öreg ur most sem érti 
Ezt a ravasz babonát.
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Emberevő indiántörzsek fog
ságába került egy német film- 

expedíció
Filmezinéazek tragédiája Délamerika őserdőiben

Berlinből jelentik: Dr. Adó Bacslcr, a világhírű 
geológus ez év májusában — mint emlékezetes, — 
filmszínészekből és tudósokból egy társulatot szer
vezett amellyel expedíjlós útra indult, Délamerika 
eddig ismeretlen vidékeire, Baesler terve az volt, 
bőgj’ a filmszínészek és tudósok részvételével a fel- 
fedezetlen vidékeken egy nagyszabású tudományos

Adó Baesler, az eltűnt fllmexpediciö vezető]«

filmet fog készíteni, amelynek azonban szórakoztató 
Jellege is lesz.

A film scennáriumot maga Adó Baesler készítette 
el és abban érdekes és filmszerű mese keretében a 
délamerikai vadtörzsek életének legjellegzetesebb 
megnyilvánulásait akarta felhasználni. A fllmcxpedlcíó 
útja eleinte zavartalan volt, Baesler többször élctjelt 
is adott magáról és közölte, hogy a filmfelvételek 
rendben mennek, októberben azonban riasztó hírek 
terjedtek el a német fővárosban arról, hogy az expe
díció a dclamerikai Gran Chaco vidék őserdőiben 
eltűnt. Az eltűnés hirct megerősítették, ö t hét óta 
semmit sein tudnak az expedíció sorsáról és az a 
gyanú, hogy a filmező társaságot a délamerikai em
berevő indián törzsek ejtették foglyul.

— r.>  M l  i

F IL M - H IR E K
Egy milliós film születése. A mozi közönség igen 

gyakran olvassa filmekre vonatkozó hirdetésekben azt 
a szócskát, hogy »milliós« film. mert ennek a Szónak 
mágneses erővel kell magához vonzania a tömegeket és 
ezzel a mágneses erejű szócskával sok visszaélés tör
ténik. Egy-egy film gyár csak nyolc esztendőben egy
szer engedheti meg magának azt a meglehetős ko-ká- 
statós vállalkozást, hogy milliós összegek befektetésével 
csináljon filmet. így fogott hozzá a First National Pic- 
torcs a Trafalgári oroszlán cimü óriás film felvételei
hez. amely valóban kétmillió dollárba kerüli. A film 
Lady Hamilton és Lord Nelson Szerelmi regénkét tár
gyalja. Ehhez a romantikus szerelmi történethez épí
tett a történelmi valósághoz megfelelő hátteret Frank 
L'.oyd a rendező. A trafalgári tengeri ütközethez óriási 
hajókat kellett ácsölni. Hogy micsoda munka volt ez. 
ennak illusztráló: ára szolgáljon az, hogy az admirllisi 
hajó magassága húsz méter volt. Háromezcrhalszázötven 
főnyi staliszta hadsereg szállta meg a hajó, amelynek 
ellátása napi ezorölszáz dollárba került. Az egymással 
szemben álló hadak felszerelésére ötezerhatszáz unifor
misra volt szükség. Háiomszázlizenegy ágyú vonult fel 
egymással szembe. A tengeri felvételeket a csendes 
óceán egy elhagyatott részén vélték fel, nehogy a mo
dern Óceán-járó gőzötök zavarják a munkát. Be vészé 
lyc-s is lett volna a múlt időknek a találkozása a jelen
ről, mert a szómban álló csatahajók ágyúzása ölvén 
kilométer körzetben volt hallható és könnyen történhe
tett volna súlyos baleset egy-egy félre csapódó bomba 
nyomán. Harmincöt felvevő gép működött egyidöben, 
hogy ennek a gigantikus harcnak minden mozzanatét 
megrögzitsék. A felvételeknek jó néhány hajó esett ál
dozatul, amelyet ugyanerre a célra építettek, azonban 
velük mégis óriási értékek sűiyedlek el a tengerbe, A 
filmóriás főszerepét VArkonvi Mihály és Gerinne Grif
fith alakítják, tehát két olyan név, amelyekre a Firts 
National nyugodtan hízhatta özeknek az óriási invesz
tícióknak a gyiimölesöztetését. Ez a két név nemcsak 
Amerikában, hanem Európában is márka és igy a Fra- 
falgári oroszlán diadal utján bőven visszahozta a Firts 
Nationalnak óriási befektetését.

Collen Moore oslllapfa ismét felragyogott. Amerika 
közönsége háládon, kiszámíthatatlan és szeszélyes. 
Gyakran a szürkeségből máról-holnapra kap (cl egy-egy 
nevet, mint ahogy AI Johnsont a Singing Fool hősét

kapta fel hirtelen, gyakran pedig roppant hamar felejt 
éj lest hűtlen legkftrűlrajongottabb kedvenceihez. Col
len Mooret a bájos fekete kis filniprimadonnát még 
kétdiárom év előtt úgyszólván karjain hordozta a kö
zönség. A mozi tiansparensein ragyogó Collen Mnore 
nevét hirdető belük fellobbunása elegendő volt, hogy a 
közönség tóduljon a moziba. Aztán jött valami pletyka 
Collen Mooret már majdnem elfelejtették. Ekkor a Firts 
Naílonal-filmgyár >Feketo pilóta, cimü háborús drá
májához keresett start. A monumentális méretil film 
főszerepére a hűtlenül elhagyott Collen Mooret hívták 
meg. aki ezzel a filmmel egy csapásra visszahódította 
pozícióját és most Collen Moore a legkörülrajongottahb 
és legünnepeltebb név ismét. A szentimentális publikum 
szimpatizál a háborúban szenvedő hősnővel és nevét a 
szivébe zárja.

Rod la Roqne é* Billie Dowe egy filmben. George 
Filzmauritze rendezte Billie Dowe és ltod la Roque leg
újabb filmét a .Floridai sziiz. cimü Elynor filyn re
gényt. A gyönyörű film tartalma a következő: Patm- 
Roáehbín Amerika krözusainak kedvelt találkozó helyén 
előkelő és válogatott társaság gyűlt össze. A plambeachi 
arany ifjúság vezetője Mihael Town, többszörös millio
mos és fportmann Vi' aelbe szerelmes Lillán Watfield, 
aki a bátyjával Skiddivel nyaral Palm-Beacbben. I.i'lnn 
szerelmes Miháélbcn és elvált az urától, hogy Mihael 
felesége lehessen. A Palm-Beacb-i társaság már számolt

Ü Z E N E T E K
A B EK Ü LD Ö TT KÉZ RA TO KRÓ L

A* Boa. Mi sem mondhatunk mást, mint a cikk al
címe; Iskolai dolgozat, amelynek kényszeredett, műhely- 
illatú lirája a legkevésbé sem hat.

Votakít ecyrs közeli. Mindkét vers igénytelen, ön
től már basonlilhatallanul jobb Írásokat olvastunk, ta
lán inkább azokból küldene. . .

Nekünk lepsaomorubb es a világ. Tipikus női mű
kedvelő dolgozata. Csupa kesergés és alaktalan vágya
kozás. Házi használatra továbbra is Írogathat, az ön 
számára azonban sokkal fontosabb annak tudomásul 
vétele, hogy manapság a huszonnégy éves leány még 
korántsem számit öregnek. Sőt.

Láeslénnk. Küldje el közvetlenül az imádott férfiú
nak. Neki biztosan nagyobb ölömet szerez vele neki, 
mint — nekünk szerzett.

Anyám. Szép és hangulatos, de csak részleteiben. A 
mi igényeinkhez még nem ér fel.

F,somom mese valakinek. Gyönge és reménytelen. A 
divatlapok boldog emlékezetű korszakában kísérleteztek 
a széplelkü műkedvelők efféle érzékeny málnaszörpno-
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A HÉT RÁDIÓMŰSORA
VASÁRNAP, novomber 10.

BEOGRAD 9: Istentisztelet közvetítő’«. 12.20: Rá- 
dirtzenekar hangversenye. 13.30: Újsághírek. 17.05: 
Énekkari hangverseny. 20: Filozófiai előadás. 20.30: 
Kamarazene est. 22: Pontos idő, hírek. 22.15: Tánc
zene közvetítés.

ZAGREB 11.30: Délelőtti zene. 15: Labdarugumír- 
közős, helyszíni közvetítés. 20: Opera a Nemzeti Szín
házból.

WIEN 10.20: A wieni fiuénekkar hangversenye. 
11.00: A wieni nzimfónlkitg zenekar hangversenye. 
15.30: Képiádló. ló: Szórakoztató zene. 17.50: Kame
run: Útirajz. 18.45: Kamarazene. (Sedlak—-Wlnkler-né- 
gyes). 20: Leonhard »Orpheus« cimü darabja. Utána: 
Hangverseny. Végül: Képrádió.

BERLIN 14: Gramofón. 16.30: Hangverseny. 18: 
Szórakoztató zene. 20: Da'esf. 21: Népszerű hangver
seny. 22.30: Tánczene. 0.30: Könnyű zene.

BRATISLAVA 9: Közvetítés Brr,óból. 10.30-13.30: 
Közvetítés Praliaból. H 15—16: Közvetítés Brnoból. 
16: Cseh zene. lb.5ö: Rádiózeuckar. 19.40: Közvetítés 
Prahaból. 21: Közvetítés Brnoból. 22.15: Katonazene.

BRESLAU 11: üregorián-ónek. 12: Hegedűver
seny. 15.5C: Háiíazene. 17.10: Buciul zeneszerző mü
veiből Játszik, 18.50: Koringük. 22.50—24: Tánczene 
Berlinből.

BRNO 10.30—13.30: Közvetítés Prahaból. 17.30: 
Szórakoztató zene. 19.05; Rádiózonekar. 19.40—21: 
Közvetítés Prahaból. 21: »Mánya számüzetés«-bcn, 
hangiatok. 22.15: Katonazene.

KATOWICE 16: Népszerű hangverseny. 17.40: 
Hangverseny Warszawából. 19.20: Hangverseny. 20.30: 
Hangvorsen.v. 20,50: Hangverseny. 21.25: »Sziléziai éj
szakák«, népdalok és hangulatképek a sziléziai bányá
szok vegyeskarának előadásában, 23: Tánczene.

KÖLN 13—14.30: Könnyű zené. 14.30: Rádiólroda- 
lom. 16.30—18: Szórakoztató zene. 20: Strauss Osz
kár »VarSzikerlngö« elmii operettje.

KÖNIGSBERG 11.40: Mandollnzene. 14: Rádióze
nekar. 15.30: Tánczene. 16.30—18: Régi és uj táncok. 
10.30: Hangverseny. 20.40: Derűs dalok. 22.30: Tánc
zene.

LEIPZIG 11.30; Indulók és kerlngök. 13: Gramo
fón. 15: Rrsnini »A sevillai borhély« című operája a 
lelpzlgi Neues Theaterbfll. 18: Madrigálok és német 
dalok a XVII. századból. 19: Reichert Beatrix hege
dűversenye. 10.30: plattdeutsch humor. 20: Operarész
letek, dalok. 22.15: Weper — Mciszen költő felolvasása. 
22.45—23: Oramofón-tánczéne.

is azzal a körülménnyel, hogy Mihael rövidesen felesé
gül veszi Lilliant, de egy váratlan körülmény felbontja 
számításukat. Mihael ugyan is fantasztikua körülmények 
között megismerkedett egy Joan Wilslow nevű fiatal 
leánnyal, aki már unja a gyámja felügyeletét ét meg
akar tőle szabadulni Minthogy Mihailnek Liilian, 
Joannak pedig a gyámja van örökösen a terhére elhatá
rozzák, hogy függetlenségük teljes fenntartása mellett 
névleges házasságot kőinek egymással. Amikor Juann 
gyámja megtudja, hogy a leány egy éjszakái a háron 
kívül töltött kiadja az útját. Liilian fogadja be a há
zába, aki természetes nem sejti, hogy Joan feleségül 
ment Mihaelhez. Ellenben tapasztalja, hogy Mihrel fel
tűnően érdeklődik a leány iránt és minden erővel azon 
van, hogy a fiatalokat elválassza egymástól. Időközben 
Mihael komolyan beleszeret Joanba, de a leány hallani 
sem akar róla Az igazság az, hogy titokban szerelmes 
belé, do mivel tudja azt, hogy Liilian is pályázik Mi 
haelrn nem akarja bevallani szerelmét.

Egy tengeralatti fiái alkalmára! Mihael nagy félté
kenység! jelenetet rendez, mire Joan elhatározza, hogy 
repülőgépen megszökik. Azonban Mihael elbújok a re
pülőgépen és amikor elhagyják a partot bevallja, hogy 
mindég öt szerette és Lílliannal Sohasem voltak komoly 
szándékai.

Joan belátja, hogy nem érdemes folytatni a komé
diát és töredelmesen bevallja neki, hogy 6 is mindig 
szerelte.

vellettekkel. Li-Tar-Be-t, a költőt a papírkosárban he
lyeztük örök nyugalomra,

A végállomás itb. Megcsillan benne a verselő kési- 
ség. Biztatni merjük.

A vonat Itt felejtettek. Ezekben nem találtunk be
mutatásra váró kvalitásokat.

Naplótöredék. Érdekes és a megírása sem rossz, de 
tárgyánál fogva nem nekünk való. Mást kérünk.

Rajzoló. A rajzok ügyesek, de a csatolt kis Írás 
gyöngo. Sajnálatunkra nem közölhetjük.

Belyemtin. A népszínműtől a psziehonalitiku# novel
láig elég nagy az eszmei és esz.közhcli távolság, de ezt 
Ön imponáló nyugalommal ugorja át. Sajnálatunkra 
azonban közölnünk kell, hogy a >Selyemtiu<-t r.em ért
jük. A derék szögletes és ripacsos Péter históriájából 
hiányzik a logika vezérfonala. Azt tanácsolnék, hogy 
mégis maradjon meg inkább a népies irányzat mellett.

Visszatérés. Ez sem vált be. Maradjon csak a 
versnél, ott több reménye van a sikerre.

PRAHA 11: Ostrcil Otakar szerzeményei 12: Mís- 
fólórás könnyű zene. 14.15—16: Közvetítés Brnoból. 
16—17.30: Közvetítés Pozsonyból. 19.00: Közvetítés 
Brnoból. 20: Olasz zene-est. 21: Szórakoztató zene. 
22.15: Katnnazene.

STUTTGART 13: Schiller-drámák mint operák 
(gramofónon). 15: Madrigálok, ininne-dalok és népda
lok. 16.45: Az Uhland-férfikar harmincéves jubileumá
nak dalünnepe. 22.30: Tánczene.

BUDAPEST 9.00; Újsághírek, kozmetika. 10.00: 
Egyházl zene és szentbeszéd. 11.15: Evangélikus Is
tentisztelet. Utána: A m. klr. 1. honvédg.valr.gezred 
zenekarának hangversenye. Utána: Pontos Időjelzés, 
idűjárúsjelentés. 4.30: A nürnbergi Lehrer Gesangverein 
hangversenye. 5.40: Sporteredmények. 5.50: Rádió 
Szabad Egyetem. 7.00: l.óvcrsenyeredmények. 7.15: 
Operett-előadás a Stúdióból. »Aranyvirdg*. Daljáték 3 
felvonásban. Utána kb. 10.00: Pontos időjelzés, idfljá- 
rásjcientés. Majd: Magyari Imre és cigányzenekarénak 
hangversenye.

HÉTFŐ, november II.
BEOGRAD 11.45, 12.05: Vizá'dsjelentés. 11.52: 

Napi program. 11.57: Pontos idő. 12.20: Gramofón. 
12.5C: Börzehírek. 12.40: Rádiókvartett, 13.30: Újság
hírek. 17.05: Divatbemutató. 17.30: Irodalmi felolvasás. 
19.30: Francia nyelvóra. 20: Séta a Pavle herceg mú
zeumban. 20.30: Esti koncert. 22: Pontos idő. hírek. 
22.15: Balalaika koncert.

ZAGREB 10.45: A hőni halottak emlékünnepe a 
»Llslnskl« dalegylet közreműködésével. 17.30: Mozize
ne. 19.15: Képátviteli ki.érlet Wienböl. 20.30: Közvetí
tés Wienböl. (Nemzetközi müsorcserel.

WIEN 11: A Cerda-négyes hangversenye. 15: Kép- 
rádió. 15.50: Gyermek zene. 16: Szórakoztató zene, 
17.40: Híres hegymászások. 18.30: Máríon-nap zz osz
trák szokásokban. 19: Különböző népek dohányzási 
szokásai. 10.30: Képzőművészeti előadás. 20.05: Du
baim kaniaraénckes Schumann-dalokat énekel. 20.45: 
Stáler népdal-est. (Kar- én szólóének, Jódlizás, népze
ne). 22.05: .lazzzene. Utána: Képrádió.

BERLIN 12: Szórakoztató zene. 15: Izlandi zene. 
16,10: Gramr.lón. 20: Yvette Qul'bcrt-est. 21: Hang- 
verseny.

BRATISLAVA 12.30: Déli zene. 16: Francia zene. 
18.30; Szórakoztató zene. 18.30—22.15: Közvetítés Pra- 
hahói. 22.15: Kávéházi zene.

BRESLAU 16: Spanyol zene gramofónon. 21. 
Reichert Beatrix gordonkaversenye-
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BRNO 12.30: Déli zene. 16.30: Közvetítés Pozsony. 
bóL 19.05: Rádió-kabaré. 20.30; Közvetités WienböL 
22.15: Kávéházi zene.

KATOWICE 16.20: Qépzene. 17.45: Orgonaver
seny. 20.30: Szórakoztató zene.

PRAHA 12.30: Déli zene. 16.30: Közvetités Po
zsonyból. 19.05: Oramofón. 20.30: Közvetités WienbőJ. 
22.15: üramoíónzene.

BUDAPEST 9.15: A rádió házikvartettjének hang
versenye. 9.30: Hírek. 9.45: A hangverseny folytatása. 
11.10: Nemzetközi vizjelzőszolgálat. 12: Déli harang
szó, időjárásjelentés. 12.05: Oramotónhangverseny. 
12.25: Hírek. 12.35: A hangverseny folytatása. 1: Pon
tos időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés. 2.30: Hírek, 
élelmiszerárak. 3: Piaci árak és árfolyamhirek. 3.45: 
Fulton-rendszerü képátvitel. 4.20: Asszonyok tanács
adója. 4.45: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásje
lentés, hírek. 5.10: Tót-magyar nyelvoktatás. 5.40: A 
Mándits-szalonzenekar hangversenye. 7.35: A m. kir. 
Operaház zenekarából alakult Filhramónikus Társaság 
hangversenye a Zeneművészeti Főiskola nagytermében. 
Vezényel Dobnányi Ernő dr. Közreműködik Geyer Stefi 
hegedümüvésznö. Utána kb. 9.45: Pontos időjelzés, idő
járásjelentés, hírek. Majd Rigó Jancsi és cigányzene- 
karának hangversenye.

KEDD, november 12.
BEOQRAD 11.45, 12.05: Vízállásjelentés. 11.52: 

Napi prcgram. 11.57: Pontos idő. 12.20: Gramofon. 
12.30: Börzehírek. 12.40: Gramoión. 13.30: Újsághírek. 
17.05: Felolvasás. 17.30: Rádiókvartett. 18: Kávéházi 
zene. 19.30: Német nyelvóra. 20: Rádiókvartett. 21.30: 
Újsághírek, pontos idő.

ZAGREB 12.30: Gramoión. 17: Háziasszonyok órá
ja. 17.30: Wieni zene. 20: Hangversenyközvetités Ljub
ljanából. 22.10: Különböző európai adók közvetítése.

WIEN Állami ünnepnap. 11: Szövetségi him
nusz. 11.10: A bécsi filharmonikusok hangversenye Ni- 
lius tanár vezényletével. 15: A Wacek-zenekar hang
versenye. 17: Előadás az államról. 18: Wagner: »A 
nürnbergi mesterdalnokok« cimü operájának előadása 
a bécsi állami Oporaházból. Utána: Képrádió.

BERLIN 14: Gramofón. 16.30: Orgonaverseny a 
potsdami helyőrségi templomból. 18.30: Szórakoztató 
zene. 20: A Zeneművészeti Főiskola szimfónlkus hang
versenye.

BRESLAU 16: Szórakoztató zene. 20.30: Opküls 
»Magazin« cimü hangjátéka.

BRNO 12.30: Szórakoztató zene. 16.30: Rádió-ze
nekar. 19.05: Hangverseny. 20: Közvetités Praliából. 
22,15: Kávéházi zene.

KATOWICE 16.45: Gépzene. 17.45: Könnyű zene. 
19.40: Gordankaverseny. 20.15: Hangverseny közvetí
tése Warszawából.

PRAHA 12.30: Könnyű zene. 16.30: Szórakoztató 
hangverseny. 19.05: Az egyesített prahai tamburicaze- 
nekarok hangversenye. 21: Közvetités Brnoból. 22.15: 
Közvetités a NárGdni dumból.

STUTTGART 16: Hangverseny. 19.30: A bécsi 
Wurstlpraterban, vidám hangképek. 20.30: A stuttgarti 
filharmonikus zenekar hangversenye. 23.15—0.30: Tánc
zene Mannheimből.

BUDAPEST 9.15: A m. kir. 1. hongvédgyalogezred 
zenekarának hangversenye. 9.30: Hirek. 9.45: A hang
verseny folytatása. 11.10: Nemzetközi vizjelzőszolgá
lat. 12.00: Déli harangszó, időjárásjelentés. 12.05: Hang
verseny. 12.25: Hírek. 12.35: A hangverseny folytatá
sa. 1.00: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelen
tés. 2.30: Hirek, élelmiszerárak. 3.00: Piaci árak és ár
folyamhirek. 3.30: A »Tündérvásár« meseórája. 4.45: 
Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés, hirek. 
5.10: Pertis Jenő és cigányzenekarának hangversenye. 
6.30: Mit üzen a rádió?. 7.15: Kubelik Anita hegedű- 
művésznő hangversenye báró Vayné Mikes grófné köz
reműködésével. 8.00: A Varsói Filharmóniai Társaság 
hangversenye Varsóból. Jan Kiepura operaénekes köz
reműködésével. Utána kb, 10.15: Pontos időjelzés, idö- 
iárásielentés, hirek, majd Bachmann-jazz.

SZERDA, november 13.
BEOGRAD 11.45, 12.05: Vízállásjelentés. 11,52: 

Napi program. 11.57: Pontos idő. 12.20: Gramofon. 
12.30: Börzehírek. 12.40: Rádiókvartett. 13.30: Újság
hírek. 17.05: Meseóra. 17.30: Rádiókvartett. 19.30: Elő- [ 
adás Nagy Katalin cárnőről. 20: Esti koncert. 21.20: 
Pontos idő, hirek. 21.40: Sziniclőadás a Stúdióból 
22,25: Tanibura zene.

ZAGREB 12.30: Gramoión. 17: Szórakoztató zene. 
20.35: Mozartc-st. 22: Külföldi állomások közvetítése. I

WIEN 11: A Silving-négyes hangversenye. 15: 
Képrádió. 15.30: Ifjúsági zene. 16.10: Szórakoztató ze
ne. 18.15: A normális gyermek lelki egészsége. 18.45: 
Eszperantó. 19: Előadás az erdei manókról. 19.30: A 
bécsi késői gótika és reneszánsz. 20: Hoehn Alfréd 
zongoraestje. 21: Könnyű zene.

BERLIN 14: Gramoión. 16.20: Szórakoztató zene. 
18.20: Régi szórakoztató zene gramofónon. 20.30: Sze
melvények Graener operáiból.

BRESLAU 16: »Lohcngrin« rövidopera gramofó
non. 19.10: Slágerek hangversenye. 20: A königsbergi 
rádiózenekar hangt err.enye a breslaui hangverseny
házból.

BRNO 12.30: Déli zene. 16.30-18: Közvetités Pra- 
haból. 19.05: Hangverseny. 21: Óbrünni fúvószenekar. 
22.15: Kávéházi zene.

KATOWICE 16.45: Qépzene. 17.45: Népszerű hang
verseny. 19.10: Három dal. 20.30: Hangverseny.

PRÁHA 12.30: Déli zene. 16.30: Gyermekszinház. 
19: Gramofon. 20: Népszerű operadallamok. 21: A Zi- 
ka-nég.ves hangversenye.

STUTTGART 16.00: Rádiózenekar. 20: Graveure 
Lajos dalestje. 21: Stuve: »Az északisark felfedezése« 
cimü fantasztikus hangjáték.

BUDAPEST 9.15: Gramofónhangverseny. 9.30: Hi
rek. 9.45: A hangverseny folytatása. 11.10: Nemzet
közi vizjelzőszolgálat. 12: Déli harangsző, időjárásje
lentés. 12.05: A Mándits-szalonzenekar hangversenye.

12.25: Hirek. 12.35: A hangverseny folytatása. 1: Pontos 
időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés. 2.30: Hirek, élel
miszerárak. 3: Piaci árak és árfolyamhirek. 3.30: Mor- 
se-tanfolyam. 4,10: Halász Gyula előadása. 4.45: Pon
tos időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés, hirek. 5.10: 
Az Országos Statisztikai Hivatal előadása. 5.40: Szó
rakoztató zene. (Zenekari hangverseny). 6.50: Olasz 
nyelvoktatás. 7.15: Lóversenyeredmények. 7.30: A m. 
kir. Operaház »Háry János« előadása. Utána kb. 10.20: 
Pontos időjelzés, időjárás)elentés, hirek. Majd Pertis 
Jenő és cigányzenekarinak hangversenye.

CSÜTÖRTÖK, november 14.
BEOQRAD 11.45, 12.05: Vizálásjelentés. 11.52: 

Napi program. 11,57: Pontos idő. 12.20: Gramofon. 
13.30: Újsághírek. 17.05: Felolvasás. 17.30: Gramofon. 
19.30: Francia nyelvóra. 20.30: Esti koncert 21.30: 
Pcntos idő, hirek. 21.45: Rádiókvartett.

ZAGREB 12.30: Gramofon. 19.30: Opera közvetí
tése a ljubljanai színházból.

WIEN 12.30: Filharmóniai hangverseny. 15: Kép
rádió. 15.30: Spanyol mesék. 16: Szórakoztató zene. 
17.40: Salzburg ismertetése. 18.05: Pillantás Wagner 
műhelyébe. 18.30: Az idei szüret eredménye. 10: Elő
adás a vulkaiiizmusról. 19.30: Angol lecke. 20: Lipót- 
kám. Népies darab három felvonásban. Utána: Köny- 
nyü zene. Végül: Képrádió.

BERLIN 14: Gramoión. 16.30: Szórakoztató zene. 
19: Jazz-virtuózok. 22.30: Táncoktatás.

BRESLAU 16.30: Vidám bécsi zene. 19.05: Szóra
koztató zene. 21: Dalest 23—24: Tánczene Berlinből.

BRNO 12.30—17.25: Közvetités Prahaból. 18.35: If
júsági zene. 19.05: Keringők. 22.15: Közvetítés Praha
ból.

KATOWICE 16.20: Gépzene. 17.45: Szólisták hang
versenye. 20.05: Hangverseny közvetítése Krakowból 
21: Tánczene.

PRAHA 12.30: Déli Zene. 19.05: Fúvószenekar. 20: 
Balucki: »Nehéz halak«, háromíelvonásos vigjátéka. 
22.15: Gramofónzene.

KÖLN 13.05: Déli zene. 17.30: Uj operák részletei. 
20: Házi hangverseny. 21: Frank Pál »Grandhotel« ci
mü vigjátéka.

KÖNIGSBERG 16.30: Verdi-zene (gramofon). 20: 
Vonótechnika a hcgedülésnél (különböző mesterek fo
gásai).

LEIPZIG 12—14: Gramofón. 14.30: Ifi. dalok és el
beszélések. 16: Mikrofónnal a gramofóngy árban. 16.45: 
Rádiózenekar. 19.30: Puccini: »Manón Lescaut« cimü 
négyfelvonásos drámája a weirrari szinhából. 22.30: 
Táncoktatás.

STUTTGART 16: A wiesbadeni fürdözenekar hang
versenye. 19.30: Lotharingiai est, dalokkal, zenével és 
szavalatokkal. 20.15: A mannheimi Nemzeti Színház fú
vós zenekarának hangversenye. 21.15: Rehfisch »Ki sir 
Juchenackért« cimü háromíelvonásos tragikomédiája. 
23: Kávéházi zene.

BUDAPEST 9.15: A Farnadi—Szende—Radó-trió 
hangversenye és magánszámai. 9.30: Hírek. 9.45: A 
hangverseny folytatása. 11.10: Nemzetközi vizjelzőszol
gálat. Vízállásjelentés magyarul és németül. 12: Déli 
harangszó, időjárásjelentés. 12.05: A m. kir. Országos 
Tiszti Kaszinó szalonzenekarának hangversenye. 12.25: 
Hirek. 12.35: A hangverseny folytatása. 1: Pontos idő
jelzés, időjárás- és vízállásjelentés. 2.30: Hirek, élel
miszerárak. 3; Piaci árak és árfolyamhirek. 4: Rádió 
Szabad Egyetem. Utána: Pontos időjelzés, időjárásje
lentés és vizálásjelentés. 5.40: Gramofónhangverseny. 
6.25: Angol nyelvóra. 6.55: A m. kir. Operaház előadá
sának ismertetése és az előadás szinlapjának felolva
sása. 7: A m. kir. Operaház »Karenin Anna« előadása. 
A II. felvonás után, kb. 8.50: Hirek. A III- felvonás után, 
kb. 9.50: Pontos időjelzés, időjárásjelentés. 10.30: A 
Magyar Külügyi Társaság e’őadássorozata. Utána: So- 
vánka Nándor és cigányzenekarának hangversenye. 

PÉNTEK, november 15.
BEOQRAD 11.45. 12.05; Vízállásjelentés. 11.52: , 

Napi program. 11.57: Pontos idő. 1220; Gramofón. | 
12.30: Börzehírek. 12.40: Gramofón. 13.30: Újsághírek. ’ 
17.05: Háztartási előadás. 17.30: Előadás Beethoven- ' 
rö l 18: Kávéházi zene közvetítőbe. 19.20: Német ! 

| nyelvóra. 20: Opera közvetítése a Nemzeti Színház- , 
hói. 21.30: Pomos idő, hirek.

ZAGREB 12.30: Gramofón. 17.30: Rádiózenekar. 20: 
Dvorák: »Rusalka« cimü háromíelvonásos operája a 
Nemzeti Színházból.

W’IEN Lipót-nap, nemzeti ünnep. 10.20: Orgona- 
verseny. 11: Szórakoztató zene. 15: Miesler: Ann.v zon- , 
goraverseny. Utána: Angol dalok és kettősök (15. sz.). J 
16. A Ganglberger-zenekar hangversenye. 17,45: An
dersen Nexő müveiből olvas. 18.25: I.ipót-napi népies 
csevegés zenével. 19.30: A könig'bergi rádiózenckar 
hangversenyének közevtitése a nagy hangversenyház
ból. Utána: Népszerű zene (keringők, gassenhauerek, i 
polkák, xilofónszólók, operettrészletek, indulók). Majd: 
Képrádió. ,

BERLIN 14: Oramofón. 16.30: Szórakoztató zene. , 
20: Zenekari hangverseny, 20.30: Szórakoztató zene.

BRESLAU 16.30: Régi és uj táncok. 19.05: Pless 
zeneszerző dalai. 20,30: Vonósnégyesek a Scliubert-né- 
gyes előadásában.

BRNO 12.30: Déli zene. 16.30: Kamarazene. 18.50— 
22.55: Közvetítés Prahaból.

KATOWICE 16.20: Gépzene. 17.45: Hangverseny 
közvetítése Krakowból. 20.15: A íilharmónlkusok zene
karának közvetítése.

KÖLN 13.05—14.30: Déli zene. 17.30: Hangverseny. 
20: Szórakoztató zene. 21: A Hclland-vonócnégycs 
hangversenye. 24-ig kávéházi zene Dortimuidból.

BRAT1SZLAVA 12.30: Dé'i zene. 16: Gram.o'ón, 
16.30: Tót zeneszerzők. 17.30: Magyar előadás.. 1. Be- 
nyovszky: Lessing pozsonyi látogatása. 2. A film ha
tása a fiatal lányokra. 3. Bach, Popper, Kodály gordon
ka-szerzeményei. 19.15: Wetnberger: »Schwända du
dás« cimü operájának előadása a Nemzeti Színházból, 
Nedbal Oszkár vezényletével.

KÖNIGSBERG 16.30: Szórakoztató zene. 18.15— 
Koch: Oboahangverseny. 20: Hangjáték. 21.40—23.30: 
'Tánczene.

LEIPZIG 12—14: Gramofon. 16.30: Kamarazene. 
18.05: Eszperantó. 19: A távolbalátás mai állása. 19.30: 
Gramoión. 20.30: Henny Porten a mikrofon előtt. 21: 
A leipzigi szimfonikus zenekar hangversenye.

S'TUTTGART ló: Gramoión. 17: Rádiózenekar. 
19.30: A stuttgarti íilharmónikus zenekar előadása. 
22.15: Koízenbue: »Fips szabó« cimü víg cgyfelvoná- 
sosa. 23.30: Tánczene Mannheimből.

PRAHA 12.30: Déli zene. 16.30: Kamarazene. 19: 
Jeremiás: »Karamazov-íivérck« cimü darabja a prahai 
Nemzeti Színházból. 22.15: Kávéházi zene.

BUDAPEST 9.15: Hangverseny. 3.30: Hirek. 9.45: 
A hangverseny folytatása. 11.10: Nemzetközi vizjelző- 
szolgálat. 12: Dé’.i harangszó, időjárásjelentés. 12.05: A 
rádió házi kvartettjének hangversenye. 12.25: Hirek. 
12.35: A hangverseny folytatása. 1.C0: Pontcs időjel
zés, időjárás- és vízállásjelentés. 3.30: Hirek, élelmi
szerárak. 3.00: Piaci árak és árfolyamhirek. 3,45: Ful
ton-rendszerü képátvitel. 4.20: Onkel Hans német
nyelvű meséi. 4.45: Pontos időjelzés, időjárás- és víz
állásjelentés, hirek. 5.10: Az Oszágos Cserkész Szö
vetség előadása. 5.45: A Fejes szalonzenekar hangver
senye. 7.20: Francia nyelvoktatás. 7.20: Gyorsirási tan
folyam. 7.50: Márkus László, a m. kir. Operaház fő
rendezőjének előadása: »Az operaszinpad és a szín
pad modern törekvései«. 8.20: A Zeneművészeti Főis
kola Zenekarának hangversenye. Az egyes számokban 
a hegedűszólót Hubay Jenő dr., a Zeneművészeti Fő
iskola főzeneigazgatója játssza. 9.10: A Székesfőváros 
Elektromos Müvei Testedző Egyesülete Dalkörének 
hangversenye. Utána kb. 10.35: Pontcs időjelzés, idő- 
járásjelentés, hirek. Majd: Gramofónhangverseny. 

SZOMBAT, november 16.
BEOGRAD 1145, 12.05: Vízállásjelentés. 11.52: 

Napi program. 11.57: Pontos idő. 12.20: Gramofón, 
12.30: Börzehírek. 12.40: Rádiókvartett. 13.30: Újság
hírek. 17.05: Meseóra. 17.30: Rádió zenekar hangver
senye. 19.30: Egészségügyi előadás. 20: Rádó cseve
gés. 20.30: Esti koncért. 21.45: Pontos idő, hírek. 22.20: 
Tánczene közvetítése.

ZAGREB 12.30: Gramofón. 17.30: A szomorúság ze
néje. 20.30: Gyungyonác, a beogradi opera tagjainak 
áriaestje. 21.30: A »Merkur« zeneegylet kamarazene
estje.

WIEN 11: A Cerda-négyes hangversenye. 15: A 
borsón térdelő hercegnő. Gyermekdarab. 16: Szórakoz
tató zene. 18: A zenei alkotás továbbfejlődésének alap
elvei. 18.30: Aktuális előadás. 19: Kamarazene. 20: A 
spanyol guerillaharcok idejéből. Előadás zenével. 21: 
A mendai halál — hangjáték. Utána: Jazz-zene. Vé
gül: Képrádió.

BERLIN 14: Különböző nemzetek indulói. 16.30: 
Szórakoztató zene. 19: Vidám dalok. 20.30: A »Kata
komba« cimü kabaré.

BRATISLAVA 12.30; Déli zene. 16: Gramofón. 
16.30: Bábszínház. 18.35: Tánczene. 19.30: Közvetítés 
Prahaból. 21: Közvetités Brnoból. 22: Közvetités P ra
haból. 23: Kávéházi zene.

BRESLAU 16.30: Szórakoztató zene. 19.20: Gra
mofón. 20.30: Lehár-est. 22.25 —24: Tánczene.

BRNO 1230: Déli zene. 16.30: Közvetítés Praha
ból. 20—22: Kafonazene. 22—23: Közvetités Prahaból.

KATOWICE 16.20: Gépzene. 20.30: Hangverseny, 
közvetítése Warszawából. 23: Tánszene.

KÖLN 13.C5—14.30: Déli zene. 17.30: Hanverseny. 
20: Vidám est. 23—1: Tánczenc.

KÖNIGSBERG 16—17.30: Fuvószene. 18.30: Strauss R. 
gramofónon. 20: Bach öt előjátéka zongorán. 22.30— 
24: Szórakoztató és tánczenc.

LEfPZ’G 12—14: Gramofón. 16.30: Hangverseny. 
19: Könnyű zene. 19.30: Reirrann Hans műsora. 20: A 
königsbergi rádiózenekar hangversenye Drcsdenből. 22: 
Hírek. Majd: Rádiókabaré.

TRAHA 12 30: Déli zene. 16.30: Jazz-zenekar. 19,30: 
Schulhof Ervin zongoraestje. 22.20 és 23: Kávéházi 
zene

STUTTGART 15.30: Operettdélután. 20.15: Közve
títés Frankfurtból. 20: Zenei és irodalmi est. 22: Nép
szerű hangverseny.

BUDAPEST 9.15: A m. kir. 1. honvédgyalogezred 
zenekarának hangversenye. 9.30: Hirek. 9.45: A hang
verseny folytatása. 11.10: Nemzetközi vizielzőszolgá- 
lat. 12: Déli harangszó, időjárásjelentés. 12.05: Fargas 
Jenő és cigányzenekarának hangversenye. 12.25: Hi
rek. 12.35: A hangverseny folytatása. 1: Pcntos idő
jelzés, időjárás- és vízállásjelentés. 2.30: Hirek, élel
miszerárak. 3: Piaci árak és árfolyamhirek. 4.45: Pon- 
ias időie'zés, Időjárás- és vízállásjelentés, hirek. 5: A 
Kisfaludy Társaság irodalmi délutánja. 550: Zongora
négyesek. 6.50: Zágon István vidám karcolataibói ol
vas fel. 7.20: Lóversen.yeredmények. 8: Vigiáték elő
adás a Stúdióból. »A király házasodik«. Utána kb. 10: 
Pontos időie’zés, időjárásjelentés, hirek, 10.15: Pertis 
Jenő és cigányzenekarának hangversenye


